ITEUBNERS SCHÜLERAUSGABEN| | 
GRIECH. U. LATEIN. SCHRIFTSTELLER] 
| Die Schülerausgaben? verfolgen das Ziel, die Lektüre der Kikai NZ fördern, d A 


daß auch bei der vorgeschriebenen beschränkteren: Stundenzahl der Zweck ihres Betriebes 
voll erreicht wird. . l N AON 
Demgemäß entlasten sie einerseits den Schüler von einem guten Teil der 
j mechanischen Arbeit, om den wünschenswerten Umfang der Lektüre nicht zu sohmälern f ` 
Andererseits vertiefen sie seine Arbeit, indem sie den Aufbau und Inhalt'der Sehrife- A ` 

werke nachdrücklich betonen. | KA | 
Außerdem stellen sie die Lektüre in den Mittelpunkt des altsprachlichen Unter“ 
richte, indem sie die sprachliche und sachliche Belehruug aus der Klassenlektüre ableiten H 
und um sie gruppieren. Ferner streben sie nach einem stufenmäßigen Aufban der f ` 
Lektüre, indem sie die Erklärung des Klassenautors lediglich durch die vorausgegangene | 

| Lektüre unterstützen und alles neben und, über. dem Klasseuziel liegende Beiwerk yer- 
meiden, ` Ms g i ect GR 

Dieses Ziel zu erreichen suchen die “Schülerausgaben? durch folgende Einriehtung: 
1) Die Texte der meistgelesenen Schriften werden zwar unter sorgfältiger Berück- 
sichtigung der philelogischen Kritik, aber unter Vermeidung aller kritischen Zeichendem 
Auge und der Fassuugskraft des Schülers durch Lesestützen, reiehliche @liederung 
| Andeutungen des Inhalts näher gebracht. Die Lesehilfen treten in methodischer Weise, 
wit den aufsteigenden Klassen allmählich zurück, i JL EE, Web 
Die Texte werden durch Karten und’ Pläne illustriert. Ferner werden ihnen. 

nicht zu magere Namenverzeichnisse und, wo es zweckmäßig erscheint, Zeit- 
tafeln und ähnliche Orientierungsbilfen beigegeben. l A7 E Zë 
Die Texte B enthalten eine knapp gehaltene Einleitung über den Schrift- 

steller, sein Leben und seine Werke, sowie über die zum Verständnis notwendigsten 
Realien. Neben ihnen sind also nur die Kommentare zu benutzen, während der 


Gebrauch der Hilfshefte sich durch die Einleitungen erübrigt. — ca 

Zu allen Texten erscheinen | TR U an N NEEN cl 

2) fortlaufende Kommentare, welche die hänsliche Vorbereitung des Sohülers 
30 weit erleichtern sollen, daß er den Schriftsteller in leidliches Deutsch übertragen kann. ` 

Die Kommentare enthalten deshalb in erster Linie Winke zur Bewältigung der 1 
‚sprachlichen Schwierigkeiten. Der Grundsatz der Assoziation und @ruppenbildung. 
herrscht vor. der Einzelerklärung, die den Schüler nicht zur Freude am geistigen Besitz 
‚kommen läßt. Die grammatische Erklärung tritt auf den unteren Stufen bewußt 
d hervor; um auf den oberen desto hestimmter zurücktreten zu können und| den Unterricht 


vor der Abirrung ins grammatische Gebiet zu schützen. 


Neben den Kommentaren erscheinen zu den einzelnen Autoren `. Et j 

3) Hilfshefte. Sie haben vor allem die, Aufgabe, den Schüler mit der Zeit und § 
Person des Schriftstellers sowie mit der Eigenart und dem Inhalt deg betrelonden Werkes 
bekannt zu machen. Sie dienen also besonders zur Einprägung der'sogenaunten Realien, 
als Leitfaden zur Wiederholung der in der Klasse besprochenen Details, aber auch als 
Hilfsmittel zur Vertiefung der Lektüre überhaupt und werden darum auch neben anderen 
Texten mit Erfolg zu verwenden sein. Ka | H 
_ Durch eine sorgfältige, geordnete Auswahl von Abbildungen zur Veranschan- 
lichung des antiken Lebens und der antiken Kunst wollen sie das Verständnis der Lektüre 
und die Freude an ihr vermehren, i} up: 


Bes Texte, Kommentare nnd Hilfshefte sind gesondert zu beziehen, Kommentare 
and Hilfshefte aber als “Erklärungen? auch zusammengebunden. käuflich. Alle Abteilm igen 
werden dauerhaft und geschmackvoll gebunden abgegeben. Auf die Ausstattung iat dle 
denkbar größte Sorgfalt verwandt.) AN, l j j 


Auswahl aus latein. Dichtern. Von Prof. Dr. Jacoby. (insbes, far $ 
Mädchen-Studienanstalten.) 


1. Text. Hoft 1: Ovid. geb. M.1.—. Bett zx Virgil. Heft 3; Horas, Tibull, Catull, 
3. Einleitung und Kommentar. Heft 1: Ovid. geb. M. 1,— o (Propera [in Vorb. A 


Caesars Gallischer Krieg. Von Prof. Dr. Fügner. Uu? 
b GE $ SC von Dir. Dr. Haynel. Mit’Karten, Plänen u. Abbildungen. Geb. 180. 
. Hilfsheft. 6. Aufl. Mit Abbildungen. Geb. 4 1.80. l j 

3 LE Aufl. e Dir.Dr.Haynel. Geb. 41.60. } 2/3. Erklärungen. geb, HM 2.40. 

Text B. 8. Aufi. von Dir, Dr. Haynel, Mit Einlagen Karten, Plänen u. Abbildungen. 

I| Daza: Kommentar, 5 Aufl. Geb: Ain "` , [Geb. AC 3, — 
Kommentar auch getrennt in 2 Heften. I: Buch I—IV; H: Buch V—VI je HM — 80. 
Wörterbuch zu Cassars Kommentar üb. d. Gall. Krieg u. Bürgerkrieg. 5. Aufl. 5 —.60. 


Schülerausgaben, 400:612. Hä De ER, ab 


| E Gallischer Krier e nach Fi er rg. von Dir. ‚Dh, . Haynalı ME 
` (Insbes. für re o | 2 
$ Eu Ve 1. Text B. Mit Einleitung u. 3 Karten, Geh, 4i 1.80. 3. Kommentar von a Prot. Kicha 


| Caesars Bürgerkrieg. Von Prof. Dr. Füg gner. ai  feh, bucht E l 
"zt Tost (mit Ee 2. Aufl. Mit Karten, Planen u, Lu Geb. A. 1. 60. De har SC 

Zur (éi 2. Hilfsheft. 6. Aufl $ Abbildungen; Geb. 4.1.20. 8, Kommentar. Geb. 4120. Å EC 
| Ciceros Rede f. Rosciusu. Rede f.d. Dichter Archias. V.Prof. Dr.Hänsel.| 
1. Text, 2, Aufl, Geh, A — 80. 3. Kommentar mit Einleitung. 2. Aufl. Geb. A —.60. Keck, af 


Ges Verrinen in Auswahl. (Buch IV u. V.) Von Direktor Dr. Bardt. 
1. Text. Geb. 41.20. 3. Kommentar mit ‚Einleitung. ‚Geb, M. 1.40. 


| —— Rede über den Oberbefehl deg Pompeius und die Catilinarischen I N. 
‚ Reden. Von Direktor Prof. Dr. Stegmann. i N, ener E 
"1. Text. 6. Auf. Mit Titelbild und 3 Karten. Geh, 2 RTI NEN US MR a E ét 

3 Me Aaaa E DEE enen nei ` 


"k—fetp e Aug, MtitBinl., Kart.u. Abb, Web. 41.35. Dazu: Komm, 4. Aufl dab. 9. SE Ster, 
Wë —— Bed, LO. Ligariusu.f.d.KönigDeiotarus. V. Dër. Prof.Dr Stegmann. n. i Geh 
"kack Text, Geb, H— 50. 3, Kommentar mit Einleitung. Brett sch. M 60. i Se i CR 
= if — Gate maior. Von Prof. Dr. Weißenfels. E (ëeebeek dan GC ` 
Jee 1. Text. 2. Aufl. von Dir. Dr. Wessner.. Steif geh. H—.60. 3. Kommentär t. Einleitung, D DE 


d — philosoph. Schriften in Auswahl. Von Prof. Dr. Weißenfels. 
ey 1. Text. 3. Auf. Geb. 441.60. 2. Hilfsheft. 2. Auf. Geb. Ar —.60. 3, Kommentar. 2. Aufl., 
d), durchgesehen von Dir. Dr. Wessner. Geb. A1 2/3. Erklärungen. Geh, Zeg 


Jee ] Ausgew. Briefe aus Ciceronischer Zeit. Von Dir. Dr. Bardt, 
A j 1. Text. 3. Aufl Mit 1 Karte. Geh, M.1.80. 2; Hilfsheft. Geb. M 80. i 
2 Së Kommentar (verkürzte Ausgabe). Geb. A 2.40. 
dE mit Einleitung, I. Heft: Brief ët Geh, A 1.80, e e 220. 
IL Heft: Brief 62— 114. Geh. HM. 1.60, geb. MIN 


"Reger Dichtungen. Von Dir, Prof. Dr. u. Oberl. Dr. Schimmeipfeng. 
CO WA 1. Text. 3. Aufl Mit Titelbild, 1 Karte und 1 Plane, Geb. Kg Gi 
WW A 8 Kommentar. ‚2, Auf. Geb. 4180. a 


| Livius, Auswahl aus der 1. Dekade. ‚Von. soë De KE di 
Ce 1. Text. 3. Aufl. von Prof. Dr. Heraeus. Mit Karten und Plänen. „web, KSE 
- 2%. Hilfsheft, 2 Aufl. zu I u IL. Mitı Karte. Geh, A Ba u Ur Eis ; x DIL H 

3. Kommentar. Buch Leis. Aufl. Geb. A Lët. TE RB: eh NH N oi Ehe 

—— Der zweite punische Krieg. Ausw.a.d.3. Dek, Von Prof, es Füg gnor. Dë 

y 1. Text. 4. Auf, Mit Karten. Geh, M2— Va Ga NL 1 

2. Hilfsheft. 2. Aufl. Mit 1 Karte, Geb. M 2—. 3. Kommentar. Ké Heft: Buch RE EE ek AN, 

und 22.3: Auf. Geh, M 1.20. SES Heft: Buch 28—80. 2. Aufl. Geh, M. 1.40, N 


—— Verkürzte Auswahl aus der L. u. 3. Dekade. Von Prof. Dr. Fügner. Kee, 

#71 Text. 3. Auf. Mit Kart. u. Plän, Geh, A 2.20. 2. Hilfsheft, 2. Aufl. Mit 1 Karte. Geb. HN br, AV ER 

ES. . 8.Kommenùtar. L Heft: Buch I-X. Geb, 441.40. IL. Heft! Buch XXI-XXX. Geh. GE HE ER 

Kaz Auswahl nach F. Fügner v. . Prof. Zo Toufor. Wee für Mädchen- del Ee 
` tudien-Anstalten.y | SEA 

ost Wert. geb: M, 220. 3. Kommentar. E Hott: Bach 21—23. Gob: Mexa an Hof; 

Ei Buch 24-50. Geb. M 1.40. er 

LES Lebensbeschreibungen in Auswahl, Von Prof. Dr. Fügner! 

4. Text. 6: Auf., Mit 3 Karten. Geb. AË Mee ei 


WA VW d Se Hilfsheft. 6. Aufl. Mit Abbildungen. Geb, si 1.— 
kä Komm. 5 Ant, von Dir. Dr, Haynel. eb- 1— Jaa. Brklärungen, Gob. v2 150, 


| orias Metamorphosen in Auswahl. Von Prof. Dr. Fickelscherer. | 
D "E Zoé Le: Geh, 2.1.20. ` GE d IW Er'W gi 
ES Blfsbeft, A Aufl. Mit Abbildungen.. e e A S 
GET: TET A Kommentar. 6. Aufl! Geb, 1.10. i op. GE ees EARS o 
ee Eë Text B, 7. Aufl. Mit Finteitung SCH Abbildungen. Geh, M 1.35. Co Vue 
Tue d (Dazu: Kommentar. 5. Aufl. Geb. 441.40. Wörterbuch. 4. Aufl.‘ Steif gelt, 4 — oy EEE 
Sallusts Catilina. ; Von Direktor Prof. Dr. Stegmann. d We AA pio 
m =. L Text. 3. Aufl. Mit 1 Karte. Geb. M 80. 29. Erklärungen. 2. Aufl, Geb. EH E, o, 
E Jugurthinischer Krieg. Von Direktor Prof. Dr. SE Wo bk Ak 
ha 1 Text. 2. Aufl. Mit 1 Karte. M —.80. E) Kommentar, M a E ta GES Meier 
k Tacitus’ Germania, Von Direktor Dr. Altenburg. EIS EA EO 
G 1... Lest. 2. Auf. Geb. #2 —.60. 2/8. Erklärungen. Steif ‚geh. HM — 80 Ces? WE HUN 
"E Agricola. Von Direktor Dr. Altenburg. . KEN. Bu Wagen a 
E L Text. Mit 1 Karte. Geb. M —.60. "2/3 Erklärungen. Steif geh. PENTE U 
= f —— Annalen in Auswahl und der Bataveraufstand unter Civilis, Von | 
| Direktor Prof. Dr. Stegmann., ` ` KAN Late E 
FE Rost. 8. Aufl. Mit 4 Karten und 1 Stammtatel. Geb. A 2.40, (e N, dat: e? Ek: X 


wg RW d 
E e 


Sg ris n um! r) ES 2 s n ` (Reen ui er Zi A " 
di R Ñ j Geck V du: Lä Letz BK i d HL, j 


; SEN Gecke e 
eil Sg za SEN 2 ‚Aufl P 


Rik Vergils Aeneide in Auswahl. ie 
WERTE ‘1. Text mit Einleitung. 5. Aufl. Mit EN Karte. rei 41.40, ei t Vë Wd 
Lage) 3. Kommentar. 4 Aufl. Geb. A 1.80. / 7 
ie d EE Ausgewählte politische Reden. Von Prof, De Reio KA WW 
pe, ‚1. Text. 2. Aan, Ma Titelb.u.1 Karte. Geb. AC 1.20.2. Hilfsheft. Mitzahlr. Abb; Geb. Bic u EX 
FRA ee A Kommentar. Ge, 2 1.40. Auch in 2 Teilen: i Si Pr A 
EE A PES I. 1. Rede gegen Philipp, 1.—8. Olyntii, Rede, Rede vom ‚Frieden. Geh. M Ra gei ze 
dE Cu KAN ER U, 2.0.3. Redegeg. Philipp, Rede üb. d. Angelegenheit d. Chersones, en 


kt ag. Erklärungen. Geb. Ai 2.20 e - AE 
i Herodot in Auswahl. Von Direktor Dr. Abicht. ; dE 
1. Text, 8. ‚Aufl. Mit 1 Karte und 4 Plänen. Geb. A7 1.80 D Ss 
zb Wi ai 2. Hilfsheft. 2. Aufl. Mit zahlreichen Abbildungen. Geh, A —.80. 21, li 
8. Kommentar. 2. Aufl. Geb. M 1.80. 3 dee 3.40.59 
Text B. 3. Aufl.. Mit Einlagen, Karte, Plänen und. Abbildungen, Geb. H2— E 
ct Dazu: ‚Kommentar. ` 2: Aufl. Geb. 4180. f £ 


AAA, Homer. I: Odyssee. Von Direktor Prof. Dr. Henke. 
Za? WER DE Text. 5. Aufl, 2 Bändchen. B. 1—12. — B. 13—924. Mit 3 Karten. Geb. je AM 1.60. 


a ` CH 
u E 


- Text. B. 1-2. ‚In 1 Band., Geb, 44 5:20. | d NEE ler zu 
GH Hilfsheft. 8. Aufl. Mit zahlr, Abbildungen, ‘Geb. së Ze e Homers Odyssea, U 
KC Kommentar. 4 Aufl. Geb. A2. > tg I - dir, 
na Nds Kommentar auch getrennt in’? un A $ N SE 
„u 1. Heft: Bech 1—12. 'Steit geh, 441.20. 2. Heft: Buch 13> at oh, A 


d E TEE EE PARA EE 


EE Ra e WE Bändchen. B, 1—13. 4 Aufl. — B. t4— 24 5, Auf, Mit 5 Karten. aeda äh. 
EAR RE E Text.“ D. '1—24. Int Band, Geb. A4: ac KI 
En N ` 2, Hilfsheft. 2 . Aufl. Mit zahle. Abbild. Geb... 2.— 3, Kommentar, 3. Aufl. € bott 240.4 

De, EA Me (Ree auch getrennt in 2 Teilen: REN ER 


d. Sak AEN, Teil: B.1—13. 3. Aufl, Steil geh. AJ 1.60 II. Teil: D EE 3. Auf. Pa 
CN Lysias, Ausgewählte Reden. Von Professor Dr. ee, x 
f — L Teü: 1 Text. 80. 2/3. Erklärungen. M— 80. 

| Be ] Auswahl, aus den griechischen Philosophen 
W fe Prof. Dr, Weißenfels, I. Teil: Auswahl aus Plato. Steg 
oc Maas Pl | Ausg. A, 1. Toxt, 2, Auf. ben v. Prof.Dr.Grünwald. Geh. M 1.80. 8. Komm. 
T R j Ausg. B. El Apologie, Kriton und Protagoras): 


GE E: ? ot Ga . Text. Geb. «4.1.40. 3. Kommentar. Geb. AM 1.40. Die: wahr 
EE 1. Teil; N aus Aristotelesund don nachfolgenden Philosoph 


VEER 1. Text, Geh, A 1.20. 3. Kommentar. Geh, # 1.20: Kat cl 4 
En Fiat Apologie und Kriton. Nebst Abschnitten aus dem Phaidor gi. 
Kaze Zeng, Symposion. Von Professor Dr. Rösiger. ën E RT Ta 


Rx, Liest 2. Auf, Steif geh. E. 3. Kommentar, a Ae, Geb, A —00. 
AN. 02. Hilfsheft. Geb. Jr 3. SG. Erklärungen. ` Geb, EN 


ee, Se Tragödien. Von eree e ‚Dr. Conradt. SH 


okee 6 L Text: ‚RE Antigono.. 2. Aufl. Mit Titelbild, Geb. f HO. Ze Kä üsammen- f - 
RR RU REN ET U AN IL König Oedipus, 2. Aufl. Geh, ët dë Gi geban AKA 
ae a A N Es Se H Alias. Geb. Ai — 80. GC Y EL 
Geld MAN Kr ilfsheft. 2. Aufl, Mit Abbildungen. Geh, Vi di Lé 
N Kb KH Kommentar: ‚I. Antigone. 2. An Geh, eg SE on Eliru en dro 
Rn Kai, -IL K, Öedipne. 2. Aufl, Geb. A — GR | > DRS i 
EL HL. Alas, Göb. M—80. 1.0, Kee ur a 
e, E a E Thukydides in "Auswahl, Von Dr. ange TREME e KEN e E 


Kerger SW Se ki ae Mit Titelbild und $ Karten. Geb. M240. 
Kelch, she 2. Aufl. Mit zahlr. Abb. Geh. MM. 

ke GC deli 3. Kommentar. 2. Aufl, Geb. M 1.60. in }99-Brkikrungen. $ Geb. 
KN e į} Text B. 2. Auf. Mit Einleitung, Karten u. Abbild. Mon m 2.80. Dazu: Ko 
ch... 0, Text und Kommentar auch "getrennt: . Eier [Ge 
KR ` L(B.15). Text 4.1.40, Komm. 3. Au Ai 1. 68). 2: Aufl. Text Hit 
Ke AE san . Zöittaf., Namenverz. u. Kart., z. beid. Teil. zu gebrauch. 2. Aufl. 50. [A 
ët A? | Xenophon Anabasis in Auswahl, Von Direktor Dr. Sorof. Zë 

0 2 L Test T. Auf. Mit 1 Karte und mehreren Plänen im Text, Geb, A 1.80, 
2. 2. Hilfsheft, 3. Aufl. Mit Abbildungen. Geb. il — 80. 


2/3. Erklärungen, 3. af. 
Es A se 5. a Geh. #.1:50. ec WS 180. 
Text B. 7. Aufl. MitEinleitung, Kart. ‚Plänen w Abb. Geh, A 2,— omm. 5. Aufl. | 
ER H Wörterbuch. Geb. Ar 1.20. ER e ug i > 1.50 
| Kenoptons Hellenika in Auswahl. Von Direktor Dr. So oi, 
© A Text. 4. Auf. Mit 1 Karte und mehreren "Plänen, Geh, M L im € 
2/3. Kommentar mit Einleitung. 2. Aufl. Gei, MI— ` a 
ES Memorabilien in, Auswahl. Von Prof. 
erh Text. ‚Geb. A1 Ze Kommentar. Stiif Zone H—80 
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Vorwort. 


Der Kommentar zum bellum civile, der sich an den 
Text der Schulausgabe (Leipzig 1902) anschließt, ist nach 
dem viel gebrauchten Kommentar zum bellum Gallicum 
gearbeitet. Ebenso wie dieser hat er den Zweck, die Vor- 
bereitung des Schülers namentlich in sprachlicher Hinsicht 
in zweckmäßiger Weise zu leiten und, soweit es päda- 
gogisch zulässig ist, zu erleichtern. Die sachliche Er- 
klärung bleibt im wesentlichen dem Unterrichte überlassen. 
Die besten Dienste haben mir aus der einschlägigen Lite- 
ratur die Kommentare von Dinter und Rud. Menge ge- 
leistet, in zweiter Linie namentlich für sachliche Fragen 
der von Hofmann. Zu bemerken wäre außerdem, dab das 
Hilfsheft zu Cäsar in der 4. Auflage auch die Vokabeln 
zum bellum civile, nach etymologischen Gesichtspunkten 
geordnet, enthält. Auch in sachlicher Beziehung ist öfters 
auf dieses Hilfsheft verwiesen. Die einleitenden Kapitel 
dieses Kommentars (Anleitung zum Übersetzen und 
Grammatisch-stilistische Regeln) sollten ab und zu im 
Unterrichte behandelt werden, am besten wohl in ein- 
leitender Weise in einer Grammatikstunde. Der Gebrauch 
des Kommentars würde dadurch wesentlich erleichtert und 
fruchtbarer gemacht werden. 

Im Textbande des bellum civile bitte ich zu lesen: 
S. V Zeile 5 Abwesenden;, dann im Texte I 12,3 circum- 
missis; II 32, 11 exspectatione; ebenda 12 navibus ohne 
Komma; III 6, 1 conclamantibus omnibus nicht kursiv; 
13,3 quemcumque; 56,4 ipsarum; 61,2 tempus; 77,1 
necessitas; 84, 4 impetum; 88, 3 Ciliciensis; 101, 3 tantus- 

Em Déi o 
846. a 


IV Vorwort. 


que eo; 104, 1 regio ohne Komma; 110, 5 causa; 158 füge 
ein N. = Numerius I 24, 4; im Nachwort, Ende des 
ersten Absatzes lies Vermutungen statt Verwertungen. 
Leider sind auch eine Anzahl Punkte am Ende von 
Sätzen ausgefallen und einige Paragraphenziffern um eine 
Zeile zu hoch oder zu niedrig geraten. In einer zweiten 


Auflage würde der Text noch an einigen Stellen geändert - 


werden müssen; soweit ich auch in dem Streben nach 
einem lesbaren Text gegangen bin, so widerstreben doch 
noch einige Lesarten einer ungezwungenen Erklärung, 


vgl. z.»B. III 69, 4. 


Hannover. 


F. Fügner. 


Kapitel I. 


Anleitung zum Übersetzen. 


A. omnes, qui sunt ius ördinis 13,1 alle Mit- 
glieder dieses Standes. — quae imperäverit sē factürös 
pollicentur I 15, 2 sie versprechen seine Befehle aus- 
zuführen. — ea facere, quae velit. I 18, 1 seine Wünsche 
zu erfüllen. — eo signo, quod convönerat, revocantur 
I 28, 3 sie werden durch das verabredete Signal zurück- 
gerufen. 

B. dum ad flümen Varum veniätur l 87, 1 bis zur 
Ankunft am Varus. — si non faciat 12,6 tue er es 
nicht; wo nicht. — si possent 158,1 wo möglich. — 
nullum interesd&bat tempus, quin proeliärentur I 78, 4 
im nächsten Augenblicke kämpften sie schon. — cum 
in Africam vönisset I 31, 2 bei seiner Ankunft in 
Afrika. 

Ca) Dyrrachium profectus est speräns Pomp&ium 
ab eo interelüdi posse III 41,3 |1) er marschierte nach 
D. hoffend, daß Pompejus von dort abgeschnitten werden 
könne;] 2) er m. nach D., weil (da, denn) er hoffte, 
Pompejus von dort abschneiden zu können (so nach M); 
3) er m. nach D. in der Hoffnung P. von dort ab- 
schneiden zu können. Vgl. ebenda § 4 Pompeius ignö- 
räns eius consilium (eum) discessisse existimäbat. — b) 
confisus münieipiorum voluntätibus Caesar Auximum 
profieiseitur 112,2 1) auf die Stimmung in den Munizipien 
vertrauend brach Ü. nach Auximum auf; 2) weil... 
vertraute, brach er... auf; 3) C., welcher .. ver- 
traute, brach nach A. auf; 4) C. vertraute auf.. und 
brach nach A. auf; 5) im Vertrauen auf.. brach C. 
nach A. auf. Vgl. ūsi Domitii eönsilio 1 56,1 auf Do- 
mitıus’ Rat. 

D. Auximo Caesar prögressus agrum Picönum 
percurrit I 15,1 1) C., von A. weiter marschiert, 


Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 1 


2 Anleitung zum Übersetzen E—G. 


eilte durch die picenische Mark; 2) C. marschierte von 
A. weiter und eilte . .; 3) nachdem (als) C. von A. 
weitergezogen war, durcheilte er ..; 4) C., welcher von 
A. weitergezogen war, durcheilte .. — hune cönsecüti 
milites consistere coegerunt I 13, 3 1) ihn holten die 
Soldaten ein und zwangen ihn stehen zu bleiben: 2) ihn 
zwangen die Soldaten, die ihn eingeholt hatten, stehen 
zu bleiben; 3) als die Soldaten ihn eingeholt hatten, 
zwangen sie ihn stehen zu bleiben. — quös monitus ab 
suis circum familiäs distribuit I 14,5 1) diese verteilte 
er, von seinen Freunden gemahnt, unter die Sklaven- 
schaften; 2) als (weil) er... gewarnt war, verteilte 
er diese ..; 3) diese verteilte er auf eine Mahnung 
seiner Freunde unter... 

E. gladiätöres ad forum pröductös së sequi 
iussit I 14,4 1) die Gladiatoren, welche auf den Markt 
geführt waren, hieß er ihm folgen; 2) er ließ die @... 
führen und hieß sie ihm folgen; 3) die auf den Markt 
geführten G@. hieß er ihm folgen. 

Fa) Italiam temptari sē absente nolebat I 29, 3 
1) er wollte keinen Angriff (s. M) auf Italien, so lange 
er abwesend sei; 2) während seiner Abwesenheit 
wollte er .. — lätum (est) ab tribünis plebis Catöne 
repügnante I 32,3 1) es wurde von den Volkstribunen 
beantragt, während (indem, obgleich) Kato wider- 
strebte; 2) es wurde. . beantragt, Kato aber wider- 
strebte; 3) trotz Katos Widerstreben wurde .. be- 
antragt. — b) defendente nüllo tränscenderunt LU 68, 3 
1) weil (indem, als) niemand es abwehrte, stiegen sie 
hinüber; 2) ohne daß jemand es wehrte, stiegen sie 
hinüber; 3) ohne jeden Widerstand stiegen sie hinüber. 

G.r& cögnitä Domitius ad Pompeium mittit I 17, 1 
1) als (weil) D. dies erfahren hatte, schickte er zu P.; 
2) D., der das erfahren hatte, schickte ..; 3) auf diese 
Nachricht schickte D. zu P.; 4) dies hatte D. er- 
fahren und schickte nun .. — incolumem exercitum 
nūlla nāvi d&esideräta trädüxi ll 32,12 1) ich habe 
das Heer unbeschädigt herübergeführt, ohne ein einziges 
Schiff einzubüßen; 2) ich... herübergeführt und kein 
einziges Schiff eingebüßt; 3) ich . . herübergeführt, 
wobei kein einziges Schiff eingebüßt wurde; 4) ich... 
herübergeführt ohne jeden Verlust an Schiffen. 
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Ha) res saepe temptäta cönsilia tardabat I 26, 2 
die wiederholten Versuche hiermit hemmten seine 
Entschließungen; nüntius expügnati oppidi Ill 80, 7 
die Nachricht von der Eroberung der Stadt; ante iter 
cönfectum Ill 75,1 vor der Beendigung des Marsches; 
suspicätus ex praemissis equitibus II 40, 2 er schloß 
aus der Aussendung der Reiter. 

b) regum appellandorum largitionibus I 4, 2 
durch die Spenden für Ernennungen zum König (für 
Königstitel); iniüriam in sripiendis legiönibus 132, 6 
die Rechtsverletzung bei der Entziehung der Legionen. 
— nihil dē resistendo cögitäbat Il 34,6 er dachte gar 
nicht an Widerstand; comminus pügnando 116,3 im 
Nahekampfe. 

J. ut ipse cum Pompe&io colloquerötur, pöstulat 
I 26, 3 1) er fordert sich mit P. unterreden zu 
können; 2) er fordert eine Unterredung mit P. — 
est factum, në proelio contenderötur HI 37,3 1) es 
ist erreicht, daß es nicht zum Kampf kam; 2) der Aus- 
bruch des Kampfes ist verhütet. — veritus (s. ©), 
nē ille Italiam dimittendam exīstimāret I 25, 4 aus 
Besorgnis, jener könnte sich zur Aufgabe Italiens ent- 
schließen. — priusquam, cūius rei causä missi essent, 
cögnösceret III 109, 5 1) bevor er erfuhr, weswegen 
sie geschickt waren; 2) bevor er den Zweck ihrer 
Sendung erfuhr. 

Merke: A—J enthalten Fälle, in denen der Lateiner 
verbale Wendungen, der Deutsche nominale vorzieht. 

K. inopia päbuli adducti I 81,7 1) durch Futter- 
mangel veranlaßt; 2) aus Futtermangel. 

L. iniūriā accepta I 85,2 1) als (nachdem, weil, ob- 
wohl) sie das Unrecht erlitten hatten; 2) durch das 
(nach dem) Unrecht (infolge, trotz des Unrechts); vgl. quo 
facto Il 53,2 hierauf; certis spatiīs intermissīs l 21,3 
in bestimmten Abständen; adhibita celeritäte 1 37, 3 
unter Anwendung von Schnelligkeit, schnell, vgl. nüllä 
interposita morä MI 12,1 ohne jeden Verzug (vgl. 6). 

Merke zu K und L: Die Vorliebe des Lateiners für 
verbale Wendungen zeigt sich besonders im häufigen 
Gebrauch der Partizipien (perf. pass.), statt deren im 
Deutschen oft präpositionale Wendungen eintreten 
können. 

1# 


4 Anleitung zum Übersetzen M—P. 


M. necessārium esse existimävit Pompēium fieri 
certiörem III 11,1 1) er hielt es für nötig P. zu be- 
nachrichtigen; 2) er hielt die Benachrichtigung des P. 
für nötig; 3) er meinte, die Benachrichtigung des P. 
sei nötig: 4) die Benachrichtigung des P., meinte 
er, sei nötig; 5) nach seiner Meinung war die Be- 
nachrichtigung des P. notwendig. Vgl. quod fore pro- 
viderat III 76,4 was er vorausgesehen hatte; eür ferri 
passus esset I 32,3 warum hätte er den Antrag ge- 
duldet; eös exereitüs velle dimitti 1 85,5 er wünsche 
die Entlassung dieser Heere. — quem a Pompeio 
missum in Hispäniam demönsträtum est 138,1 1) von 
dem berichtet ist (daß er von P. nach Sp. geschickt 
war,) er sei.. geschickt worden; 2) der, wie berichtet 
ist, von P... geschickt war; 3) dessen Sendung durch 
P. berichtet ist; 4) der nach unserm Berichte von 
P. geschickt war. Vgl. quös interficiendös videbat I 
72,3 1) welche, das sah er, getötet werden würden; 
2) deren Tötung er voraussah; vgl. ferner quös liberius 
loeütös (s. D) hanc poenam tulisse cögnöverat II 21, 2 
1) von denen er erfahren hatte, daß sie diese Strafe 
wegen zu freimütiger Äußerungen erlitten hatten; 2) die, 
wie er erfahren, diese Str..erlitten hatten; 4) die nach 
seinen Erkundigungen.. erlitten hatten. 

Merke: Man gewöhne sich, den acc. c. inf. nicht 
durch einen daß-Satz zu übersetzen. 

N. ii, dum pari certämine rös geri potuit, mägnum 
hostium numerum sustinuörunt I 51,5 1) diese 
hielten, solange man mit gleichen Kräften kämpfen 
konnte, die feindliche Übermacht aus; 2) so lange man. 
kämpfen konnte, hielten diese .. aus. — Caesar, ubi ilūxit, 
omnēs ad sē prödüci iubet I 23,1 1) sobald es tagte, 
ließ C. alle vorführen; 2) C. ließ, sobald es tagte, alle 
vorführen; 3) bei Tagesanbruch ließ C. alle vorführen. 

0. decernitur 15,4 man faßt den Beschluß; ex- 
periri I 64, 3 den Versuch machen; pöstulare 1 85, 5 
Forderungen stellen; praedicere I 92, 2 die Weisung 
geben. 

Merke: Absolut gebrauchte lat. Verba sind häufig 
durch deutsche Phrasen wiederzugeben. 

P. properäret ad sē venire III 33,1 er solle 
schleunigst zu ihm kommen; tēctum tollere coepē- 
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runt HU 9,6 sie hoben allmählich das Dach; Alexan- 
driae esse cönsuerant Ill 111,3 sie standen gewöhn- 
lich in A: quae rēs etsi nihil ad levandäs iniüriäs 
pertinere vidabantur I 9,1 wenn dies auch offenbar 
zur Beseitigung des Unrechts nichts beitrug; fugere 
perssverävit Il 22,4 er floh weiter; paulum äfuit, 
quin Varum interficeret ll 35,2 beinahe hätte er V. 
getötet; nö dubitäret proelium committere I 71,2 er 
möchte unbedenklich den Kampf eröffnen. 

Merke: Lat. Verba bei Infinitiven sind häufig durch 
deutsche Adverbia wiederzugeben. 


Kapitel Il. 
Grammatisch-stilistische Regeln. 


R. 1. iter campestre 1 66, 4 der Weg durch die 
Ebene; Corfiniensis ignöminia Il 32, 13 die Schmach von 
Korfinium (vor K. erlitten); semenstre imperium I 9, 2 
ein Halbjahr seines Kommandos. 

Regel: Lateinische Adjektiven entspricht ım D. 
häufig ein präpositionaler oder nominaler Ausdruck. 

R Ia uterque eorum exercitum sducunt III 30, 5; 
relinguebätur, ut equitum vim repellerent, eo summöto 
sese in valles demitterent 1 79,4; cum primae turmae 
insidias inträvissent, . . se recipere coeperunt, quique 
hös sequebantur, restiterunt HI 38, 3. 

Regel: Bisweilen richtet sich das Prädikat oder 
ein Pronomen nicht nach der grammatischen Form 
des Subjekts (oder Beziehungswortes), sondern paßt nur 
dem Sinne nach zu demselben (constructio ad sensum). 

R.2. hance ūnam esse condiciöonem l 85,12 dies 
sei die einzige Bedingung; quorum operum haec erat 
ratio I 25,5 diese Werke waren folgendermaßen an- 
gelegt (eigtl. dies war die Berechnung bei diesen Werken); 
quae causa pugnandi fuerat I 47,2 was der Anlaß zum 
Kampfe gewesen war; Carmönenses, quae est longe fir- 
missima eivitäs U 19,4 die K., welche die bei weitem 
kräftigste Gemeinde bilden, oder (nach A) die bei weitem 
kräftigste Gemeinde; lapidum, quod ünum nostris erat 
telum III 63,7 der Steine, die für die Unsrigen die einzige 
Wurfwaffe abgaben (der einzigen Wurfwafte der Unsrigen). 
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Regel: Ist das Pronomen (demonstr. oder relat.) 
Subjekt oder Objekt in einem Satze mit Prädikats- 
substantiv, so richtet es sich nach diesem im Genus 
und Numerus. 

R.3. quäs (legiones) Lentulus eonsul cönscribendäs 
cüräverat III 4,1 welche L. während seines Konsu- 
lats hatte ausheben lassen. — princeps Labienus procedit 
II 13,5 zuerst tritt L. vor; në novissimi venisse vidē- 
rentur I 53,2 um den Schein zu meiden, als wären sie 
zuletzt gekommen; ut summo pectore exstärent I 62, 2 
so daß sie nur mit dem oberen Teile der Brust 
herausragten; cülus absentis ratiönem haberi populus 
iussisset I 9, 2 den trotz seiner Abwesenheit das 
Volk zu berücksichtigen beschlossen habe; praesentem 
facultätem insequendi sui- ademerat I 29,1 für den 
Augenblick hatte er die Möglichkeit ihm nachzusetzen 
vereitelt; totum së ab ous amicitia äverterat I 4,4 er 
hatte sich gänzlich von ihm abgewandt; neu quis in- 
vitus sacrämentum dicere cögätur 1 86,4 und niemand 
solle gegen seinen Willen zum Fahneneide genötigt 
werden. 

Regel: Appositivre Substantiva und attributive 
Adjektiva stehen häufig in engerer Beziehung zum 
Prädikat und müssen in diesem Falle im D durch Ad- 
verbia oder präpositionale Ausdrücke wiedergegeben 
werden. i 

R. 4. neque multum nostris virtüte cedebant I 5%, 3 
und sie standen den Unsrigen an Tapferkeit wenig nach; 
multum ab ictu lapidum defendebant MI 63, 7 sie 
schützten wirksam gegen Steinwürfe; res nihil ad le- 
vandäs iniūriās pertinere videbantur I 9, 1 dies trug 
offenbar zur Beseitigung des Rechtsbruches gar nichts 
bei; tantum së opinionem fefellisse III 96,4 er habe 
sich in seiner Annahme derartig getäuscht. 

Regel: Der Akk. des Neutrums von Adj. und Pron. 
entspricht häufig einem deutschen Adverbium (acc. ad- 
verbialis). 

(R.5 s. K.) 

(HG a) expönere in terrä I 31,3 an das Land 
setzen; ibi cöpias collocavit Ill 30,5 er legte dorthin 
Truppen. — b) eo cöpiäs omnēs condüxit III 13,6 er 
zog dort alle Truppen zusammen; coäcto in ünum locum 
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exercitu III 73,2 nachdem er sein Heer an einem 
Punkte zusammengezogen hatte. 

By hos . . illos II 31,1 die ersteren... die letzteren; 
ili..ni II 111,5 die Feinde... die Unsrigen; ratio haec 
erat belli, ut I 18, 5 sein Kriegsplan war der (folgender), 
daß er nämlich ..; his cögnitis rebus II 20,4 als er 
dieses (das eben Berichtete) erfahren hatte. 

Regel: hie geht auf das örtlich oder zeitlich Nähere, 
das Subjekt besonders Angehende, ille auf Fernerliegendes, 
insbesondere auf die Gegner des Subjekts. Ohne diesen 
Gegensatz dient hie zum Hinweis auf eben Gesagtes oder 
sogleich zu Nennendes (= folgend). 

R. «a. se ipsi interficiunt b. gall. V 37,6 sie töten 
sich gegenseitig (einander). — nön longo inter sē 
spatio I 87, 4 nicht weit von einander entfernt. — nëve 
alter alteri noceret III 16, 5 und sie sollten sich gegen- 
seitig nicht schädigen; subleväti alii ab aliīs I 68, 2 
sich einander in die Höhe hebend. — omnes omnibus 
grātias agunt I 74,2 alle danken einander; ng eives 
cum civibus armis decertärent III 19,2 daß Bürger sich 
nicht gegenseitig zu bekämpfen brauchten; & castris 
castra distäbant I 52,4 die Lager waren von einander 
entfernt. 

Regel: Zum Ausdruck des reziproken Verhältnisses 
(einander, gegenseitig) fehlt dem Lateiner ein besonderes 
Pronomen. Er ersetzt es 1) durch das Reflexivum mit 
ipsi, 2) durch inter se (ons, vös, ipsös), wobei das Re- 
flexivum se oder sibi wegfällt, 3) durch verschiedene 
Kasus von alter oder alius, 4) durch verschiedene Kasus 
des betreffenden Nomens. 

R. 8. hunc idöneum iüdieäverat .., eundemque apud 
Cn. Pompēium auctöritätem habere intellegebat III 10, 2 
und zugleich wußte er, daß dieser ..; eadem illa, quae 
per Seipiönem ostenderat, agit I 6, er führt wiederum 
das aus, was er durch Se. eröffnet hatte; höc idem fit 
ex castris Caesaris I 66, 3 dies geschah auch (ebenfalls) 
von Cäsars Lager aus. 

Regel: idem wird im Sinne des deutschen ebenso 
(auch, wiederum, zugleich) gebraucht, wenn von dem- 
selben Subjekte eine zweite Aussage gemacht wmd 
oder dieselbe Tatsache sich wiederholt. 

R. 9. si quis III 20, 1 wenn jemand; si qua 119, 4; 
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seu quid III 61,3; si quando H 6,2 wenn emmal; si 
quando quid Ill 82,2 wenn mal was; në qua I 2,3 
damit keine; në quid is noceātur I 86,4 damit ihnen 
kein Schaden geschähe; neu quis s. R.3 letztes Beispiel. 
— Aber: sīve error aliquis 11] 73,5 sei es, daß irgend 
ein Irrtum. 

Regel: Unbetontes (irgend) einer heißt nach si, nisi, 
n® (ubi) nicht aliquis, sondern quis. Steht in solchen 
Fällen dennoch aliquis, so hat es die nachdrückliche Be- 
deutung irgend einer. Dasselbe gilt von aliquando u. ä. 

R. 10. neque quisquam I 21,5 und (aber) niemand; 
neque quidquam II 16,1 und nichts; neque ūllus II 
17,6 und kein (adjektivisch); neque umquam III 90, 2 
und niemals; nē aut.. aut I 21,1 damit weder... noch. 
Über ns quis u. ä. s. R. 9. 

Regel: Der Lateiner zieht in obigen Verbindungen 
die Negation zur (satzverbindenden) Konjunktion. 
Vgl. R. 33. 

R. 10 a. penes quem quisque sit Caesaris mīles I 
76,4 bei wem jeder einzelne von Cäsars Soldaten sei; 
ut loci etiusque nätüra ferebat III 43, 2 wie es allemal 
die Ortlichkeit mit sich brachte; pro sē quisque id münus 
legätionis recüsäbat I 33, 1 jeder lehnte für sich diese 
Aufgabe als Gesandter hinzugehen ab; sibi quisque con- 
sulebat 11 43,2 jeder sorgte für sich; cum suo quisque 
consilio üteretur I 51,2 da jeder nur auf sein Wohl 
bedacht war; in quärta quäque earum (ratium) turres 
excitäbat I 25, 10 auf jedem vierten Floße ließ er Türme 
errichten; nöbilissimo quöque &vocato 159,2 jedesmal 
den Vornehmsten ließ er zu sich entbieten; ut quisque 
acerbissime dixit, ita mäxime collaudätur 1 2,8 je 
schroffer sich einer äußerte, um so mehr wurde er belobt. — 
cüiusque aetatis amplissimi II 5,5 die Einflußreichsten 
jeder Altersstufe; cūiusque generis hominum {I 51,2 von 
Menschen jeder Klasse; certäs cuīque partes attribuit 
I 17,3 jedem wies er eine bestimmte Strecke zu. 

Regel: quisque heißt jeder einzelne (aus einer 
größeren Anzahl) und steht substantivisch oder adjektivisch. 
In der Regel lehnt es sich an ein Pronomen oder Pro- 
nominaladverbium an, oder auch an eine Ordnungszahl 
oder einen Superlativ. Selten wird es ohne ein solches 
Stützwort, und dann gewöhnlich adjektivisch gebraucht. 
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R. 11. frümenti eöpiam legiðnārii nönnüllam habe- 
bant, auxiliäress nullam I 78,1 Vorrat an Brotkorn 
hatten... die Hilfsvölker gar nicht, aber z. B. tabernä- 
cula statui passus non est I 81,2 Zelte ließ er nicht 
aufschlagen (verbot er aufzuschlagen). 

Regel: Kein heißt nüllus (gar kein), wenn es ein 
Substantiv negiert, aber non, wenn es ein Adjektiv 
(Adverb) oder ein Verbum negiert. 

(R. 12. quae imperäret, (se) factūros pollicentur II 12,4 
sie versprechen seine Befehle auszuführen, s. M (und A)) 

(R. 13. Caesar appropinquare dicebatur III 19,2 es 
hieß, Cäsar nähere sich; in Italiam reductus existimäbor 
HI 18, 4 man wird von mir denken, ich sei nach Italien 
zurückgebracht: exercitus venire nüntiätur Ill 109, 1 man 
meldet, das Heer rücke an. 

Regel: iubere, dicere, existimare, nuntiare u. ä. Verba 
werden im Passivum persönlich (mit nom. e inf.) 
konstruiert.) 

(R. 14 s. H) 

R. 15. nāvēs faciendās cūrāvit 11 18,1 er ließ 
Schiffe bauen (sorgte für den Bau von Schiffen); turrim 
militibus tuendam tradidit III 39,2 er übertrug den 
Soldaten den Schutz des Turmes; singula latera castro- 
rum singulis attribuit legionibus münienda I 42,1 je 
einer Legion wies er eine Seite des Lagers an sie zu 
umwallen (zur Umwallung). 

Regel: Bei cūrare, dare, trādere u. ä. Verben kann 
ein prädikatives Gerundivum stehen, um den Zweck 
zu bezeichnen. 

R. 16. quod faciendum non esse statuerat III 44, 1 
was er nicht zu tun beschlossen hatte; senätus Caelium 
ab re püblicä removendum censuit III 21,3 der 
Senat beschloß Caelius von der Staatsverwaltung aus- 
zuschließen; conandum atque experiendum iüdicat 
I 64,3 er entschließt sich zu einem Versuche. 

kegel: Die Verba des Beschließens nehmen (außer 
dem Inf.) auch den acc. c. inf. gerundivi als Objekt 
zu sich. 

R. 17. cūius rei opinio tolli nön poterit, cum in Italiam 
reductus exīstimābor (s. R. 13) MI 18,4 diese Annahme wird 
man dann nicht beseitigen können, wenn man von mir 
glaubt, ich sei nach Italien zarückgebracht. — si gravius 
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quid acciderit, abs te ratiöonem repöscent b. gall. V 30, 2 
wenn sich etwas Schlimmeres ereignet (ereignen wird 
oder ereignet hat), werden sie von dir Rechenschaft 
fordern. Vgl. II 24,4 quem (locum) si qui vitare vo- 
luerit, sex milium circuitu in oppidum pervenit. 

Regel: Steht die Handlung des Hauptsatzes im 
Futurum, so steht im Nebensatze auch das Futurum, 
wenn dessen Handlung mit jener gleichzeitig ist, aber 
das Futurum IJ, wenn sie als vorzeitig gedacht wird. 
— Įm D. tritt für das Fut. häufig das Präsens ein, für 
das noch umständlichere Fut. Il fast regelmäßig Präsens 
oder Perf. (auch wohl Fut.). 

R. 18. nēmo erat adeo tardus, quin statim occur- 
rendum putäret I 69,3 niemand war so bequem, daß er 
nicht für sofortigen Auszug gegen den Feind gewesen 
wäre; nüllum intercedēbat tempus, quin extrēmi cum 
equitibus proeliärentur 1 78,4 s. B; neque erat quisquam 
omnium, quīn . . existimäret Il 5, 4 und es gab nie- 
mand unter allen, der nicht geglaubt hätte. 

Regel: Ist die Handlung des Nebensatzes gleich- 
zeitig mit der des Hauptsatzes, so steht sie im Konj. des 
Imperfekts; im D. steht aber bisweilen, namentlich in 
Folgesätzen, statt des Impf. das Plusquamperfektum. 

R. 19. sē alterum fore Sullam inter suðs glöriätus, 
ad quem summa imperii redeat I 4,2 er rühmt sich, er 
werde ein zweiter Sulla werden, dem wieder die höchste 
Amtsgewalt zufallen werde (zufalle). — etiam cum vellet 
Caesar, sese nön esse pūgnātūros I 72,4 auch wenn C. 
es wünsche, würden sie nicht kämpfen. — quae impe- 
rāverit, se cupidissime faetürös pollicentur I 15,2 sie 
versprechen willigst zu tun, was er befehle, vgl. A. — 
quae si fēcisset, Pompeium in Hispäniäs itürum I 10, 3 
wenn er das tue, werde P. nach Spanien gehen. 

Regel: In abhängiger Rede werden, wenn die Be- 
ziehung auf die Zukunft schon im übergeordneten Satze 
ausgedrückt ist, mm untergeordneten die futurischen 
Konjunktive ersetzt, und zwar je nach dem Tempus 
des regierenden Verbums der Konj. Fut. durch den Konj. 
des Präsens oder Imperfekts, der Konj. Fut. II aber 
durch den Konj. des Perfekts oder Plusquamperfekts. 

R. 19a. Africam sorte Tubero obtinere debebat I 
30, 2 Afrika hätte nach dem Lose Tubero erhalten 
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müssen. Vgl. quod fuit (its cönandum I 65,5 dies 
hätten jene versuchen müssen. 

Regel: Die Verba des Müssens und Sollens setzt 
der Lat. in den Indikativ, während der Deutsche dafür 
häufig den Potentialis anwendet. 

R. 20. pauca apud eös loquitur, quod sibi ä parte 
eorum grätia relāta non sit I 23,3 weil ihm ihrerseits 
nicht gedankt sei; vgl. neque ab eo prius milites discē- 
dunt, quam in conspectum Caesaris deducätur I 22, 2 
bis er vor Cäsar geführt würde (was sie gewollt hatten). 

Regel: Nebensätze, welche als Gedanke (oder Ab- 
sicht) des Subjekts des regierenden Satzes, nicht im 
Sinne des Schriftstellers ausgesprochen werden, stehen im 
Konjunktiv (coni. obliquus). Man nennt sie innerlich 
abhängige Nebensätze. 
= (R. 21. Für finales ut eo beim Komparativ setzt 
Cäsar quo.) 

(R. 22. EE, der verba timendi, vgl. J.) 

(R. 23. cum steht mit dem Indikativ, wenn es nur 
einen Zeitpunkt angibt oder die Wiederholung eines 
solchen bezeichnet: cum temporäle (iterätivum). Vgl. I 
79,2 cum vallis suberat.., tum mägno erat in peri- 
culo res.) 

(R. 24. cum mit Konj. bezeichnet den Grund: eum 
causāle = da, weil.) 

(R. 25. cum mit Konj. bezeichnet auch eine Ein- 
schränkung: cum concessivum = obwohl, wenn auch.) 

(R. 26. Verwandt mit cum concessīvum ist das sog. 
cum adversativum == während (dagegen), nach welchem 
ebenfalls das Verbum im Konj. steht.) 

R. 27. quo nisi in summā scelerātorum audäciä 
numquam ante dēscēnsum est I 5,3 wozu man nur bei 
größter Frechheit verbrecherischer Menschen gegriffen 
hat; relinquebätur nihil nisi ut... I 63, 2 es blieb nichts 
(anderes) übrig als..; së nisi vietörem nön reversürum 
III 87,5 er werde nur als Sieger zurückkehren; nisi 
Caesaris capite relāto pāx esse nulla ek 11) potest 
III 19,8 Frieden kann’s nur geben, wenn Cäsars Kopf 
gebracht wird. 

Regel: Bei Negationen heißt nisi außer oder 
zusammen mit der Negation nur. 

R. 28. fossäs facere instituit, quibus partem aliquam 
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Sicoris averteret I 61,1 er entschlof sich Gräben auf- 
zuwerfen, um durch sie einen Teil des Segre abzu- 
lenken. 

Regel: Steht das Relativum im finalen Sinne für 
ut ego, tu, is etc., so folgt das Verbum des Relativsatzes 
im Konjunktiv. (Finaler Relativsatz.) 

R. 29. Titūrius, qui nihil ante prövidisset, trepidare 
et concursare b. gall. V 33, 1 da T. keinerlei Vorkehrungen 
getroffen hatte, lief er ängstlich hin und her. Vgl. II 
44,1 qui.. valerent. 

Regel: Steht das Relativum im kausalen Sinne für 
cum ego etc, so folgt das Verbum des Relativsatzes im 
Konjunktiv. (Kausaler Relativsatz.) 

H 29a. tantum fuit in militibus studii, ut eps, qui 
de tertia vigiliä exissent, ante höram die nönam cönse- 
querentur I 64, 7 so eifrig zeigten sich die Soldaten, daß 
sie jene vor der 9. Tagesstunde einholten, obwohl die- 
selben vor Ablauf der dritten Nachtwache abgezogen 
waren. — ut, qui aliquid (s. R. 9 Schluß) iūsti incom-- 
modi exspectävissent, ultro praemium missionis ferrent 
1 86,1 daß sie, die doch irgend welchen berechtigten 
Nachteil erwartet hatten, obendrein die Belohnung der 
Entlassung bekamen. 

Regel: Steht das Relativum im konzessiven (oder 
adversativen) Sinne für etsi (cum) ego etc, so folgt 
das Verbum des Relativsatzes im Konjunktiv. (Kon- 
zessiver oder adversativer BRelativsatz.) 

R. 30. neque vēro (s. R. 33) tam remisso animo 
quisquam omnium fuit, qui ea nocte conquiēverit I 21, 5 
tatsächlich ist niemand von allen so gleichgültig ge- 
wesen, daß er (der) in dieser Nacht zur Ruhe ge- 
gangen wäre; unde agger comportarı posset, nihil 
omnīno erat reliquum H 15,1 es war schlechterdings 
nichts mehr da, wovon man den Damm hätte zu- 
sammenbringen können. 

Regel: Steht das Relativum im konsekutiven 
Sinne für ut ego etc, so folgt das Verbum des Relativ- 
satzes im Konjunktiv. (Konsekutiver Relativsatz.) 

R. 31. eädem ratiöne, qua factum a Liböne anteä 
demönsträvimus III 100, 1 auf dieselbe Weise, wie es 
nach unserer früheren Darstellung Libo gemacht hatte. . 

Regel: Vergleichssätze werden im Lat. durch 
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korrelative Relativpronomina oder -adverbia eingeleitet, 
während im D. meistens das Adverb wie gebraucht 
wird. 

R. 32. neque enim idem pröfici .., ac si coram 
disceptetur I 24,6 man erreiche nicht dasselbe, als 
wenn man sich persönlich auseinandersetze; aequä fere 
latitūdine atque ille fuerat agger II 15,1 fast ebenso 
breit wie jener Damm gewesen war; vgl. aliae atque III 
51,4; contra atque IIl 12,2. — eödem ferë tempore 
põns . . nüuntiabätur et in Sicori vadum reperiebätur I 62, 3 
fast zu derselben Zeit meldete man .. wie man eine 
Furt im Segre fand (oder, wie im Lat., und fand man. A 

Regel: Nach den Ausdrücken der Gleichheit und 
Verschiedenheit (Ahnlichkeit und Unähnlichkeit) wird 
der Vergleich mit atque (ac, seltener et) angeschlossen. 

R. 33. neque enim I 85,6 denn nicht, neque vēro 
121,5 aber (wahrlich) nicht, neque (nec) tamen b. gall. 
V 55,2 dennoch nicht — beginnen gern den Satz; vgl. R. 10. 

R. 34. Domitium fugae cönsilium capere: dëēbēre se 
suae salūtis rationem habēre I 20,2 darum müßten 
sie..; Afräniänös summi timöris sīgna misisse: quod .. 
quod .. quod .. I 71,3 nämlich dadurch, daß .. (asyn- 
detische Anaphora mit quod); Sullam . . intercessionem 
liberam reliquisse: Pompēium .. etiam quae ante habu- 
erint adēmisse I 7,3 Sulla habe .. übrig gelassen, Pom- 
pejus aber ..; vgl. 9,3; 11,1 u. oft; completur comitium 
tribünis, centurionibus, evocatis 13,3 es füllt sich mit.. 
und Freiwilligen. — Aber: aeris ali&ni mägnitüdine et 
spe exercitüs ac prövinciarum et regum appellandorum 
largitionibus movetur 14,2 durch Schuldenlast, Hoffnung 
auf Heer und Provinzen und Aussicht auf Spenden für 
Königstitel. 

Regel: Gleichwertige Sätze und Satzteile verbindet 
der Lateiner entweder gar nicht (Asyndeton) oder 
sämtlich (Polysyndeton). Das Asyndeton ist besonders 
häufig ein Mittel zur Hervorhebung des Gegensatzes 
(asyndeton adversätivum), drückt aber auch die Eile, 
die Steigerung, die Zusanımenfassung aus oder es führt eine 
weitere Ausführung oder Erklärung ein. — Seltener wird, 
wie im D., nur das letzte Glied angeknüpft, und zwar 
durch que, z. B. I 26,1 fundis, sagittis reliquisque telis, 
Ze a O2: WM 1,1; DI 96,1. 
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(R. 35 s. A.) 

R. 36. priorem partem exercitüs 1 26, 1 den ersten 
Teil des Heeres; māiðra castra III 67,5 das große Lager. 

Regel: Kommen nur zwei Personen oder Sachen in 
Frage, so setzt der Lateiner stets den Komparativ, 
während wir ungenauer auch den Superlativ oder Positiv 
verwenden. 

R. 3%. imparätissimus I 30,5 völlig unvorbereitet; 
illi turbulentissimi tribuni plebis I 5,2 jene unruhigen 
(so, äußerst unruhigen) Volkstribunen; de amplissimis 
viris 1 5,4 über hochangesehene Männer. 

Regel: Der lat. Superlativ bezeichnet nicht immer 
den höchsten, sondern oft, namentlich in lobenden und 
tadelnden Ausdrücken, einen sehr hohen Grad. (Elatıvus.) 

R. 38. paulum I 78,2 wenigstens etwas; pauca 
1 23,3 nur weniges; aegre Il 13,4 nur mit Mühe; 
mäior II 14,7 noch größer; longus I 29,2 zu lang; 
quod accidit 1 40,7 was wirklich eintrat. 

Regel: Der Lateiner ist sparsamer in der Ver- 
wendung von Adverbien als wir; Betonung und Stellung 
eines Wortes erzielen im Lat. den entsprechenden Sinn; 
besonders häufig ist bei Zahlbeeriffen im D. ein nur 
hinzuzufügen. 

R. 39. non mediocri terröre III 65,1 durch (nicht 
gewöhnlichen) gewaltigen Schrecken; nön necessaärium 
bellum I 30,5 einen recht überflüssigen Krieg; non 
multum [I 82, A gar wenig; spei studia non deerant I 
39, 5 der Fifer bestärkte ihn in seiner Hoffnung. 

Regel: Oft dient die Verneinung eines Begriffes 
zur nachdrücklichen Hervorhebung des Gegenteils 
(Litötas). 

R. 40. qua vöce ad arma sit vocätus I 7,5 eine 
Wendung, durch die zu den Waffen gerufen sei; quod 
oppidum constituerat I 15,2 eine Stadt, die er an- 
gelegt hatte. 

Regel: Eine Apposition, an die sich ein er- 
klärender Relativsatz schließt, zieht der Lat. in 
diesen hinein. 

R. 41. orare atque obsecrare I 22,3 inständig 
bitten; eögnitum ceompertumgue I 6,2 genau in Er- 
fahrung gebracht; aptum ac parätum I 30,5 wohl vor- 
bereitet; operā et laböre Il 16,1 durch mühsame 
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Arbeit; virtutem cönstantiamque I 6,1 ausdauernde 
Tüchtigkeit; vīta ac licentia ITI 110, 2 das ungebundene 
Leben. 

Regel: Wo im D. zur näheren Bestimmung eines 
Verbums, Adjektivums oder Adverbiums Adverbia oder 
zur näheren Bestimmung eines Substantivums Adjektiva 
verwendet werden, gebraucht der Lat. häufig zwei ver- 
bundene Wörter derselben Klasse; namentlich gern stellt 
er sinnverwandte (synonyme) Wörter zur Verstärkung 
des gemeinsamen Begriffs zusammen. (Hendiadys, Ev did 
Övoiv.) 


Kapitel I. 
Anmerkungen zum Texte. 


I. Buch. 


1,1. Die Eingangsworte, die sich an den Schluß des 
8. Buches der Aufzeichnungen über den gallischen Krieg 
anschließen, sind nicht zuverlässig übermittelt. litteris.. 
redditis, die Lage der Dinge ist in der Einleitung S. V 
Zeile 54 ff kurz dargelegt; litteris bez. das Ultimatum 
Cäsars an den Senat; ab eo, näml. von C. Scribonius 
Curio, dem Cäsar befreundeten Volkstribunen des J. 50; 
eönsulibus, die Konsuln des J. 49 hießen C. Claudius 
Marcellus und L. Cornelius Lentulus Crus, von denen 
jener ein eifriger Gegner Cäsars war, dieser zwischen den 
Parteien schwankte, aber als ÖOptimat doch mehr zu 
Pompejus hinneigte; reddere hier in amtlicher Eigenschaft 
überreichen. — ab his (cönsulibus), die Präp. stände 
auch bei aktivischer Verbalform (aegr& tribüni ab cönsu- 
libus impeträverunt). — eontentio Anspannung der Kraft, 
Dos Drängen. — tribünorum, die Namen s. § T. — re 
citärentur die Vorlesung geschah durch einen scriba 
(Sekretär). — vēro vollends. — ex litteris ad senätum 
referre auf Grund des Schreibens an den Senat berichten, 
da3 Schreiben auf die Tagesordnung des Senats eben, es 
zur Besprechung stellen. — — 2. de re püblicä iber 
die Lage des Staats; es gehörte zu den ersten Pflichten 
der neuen Konsuln, im Senate einen allgemeinen Überblick 
über die politische Lage zu geben und womöglich das 
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Programm ihrer zukünftigen Wirksamkeit zu entwickeln. 
Natürlich war damals die Spannung zwischen Pompejus 
und Cäsar die brennende Frage des Tages. — deesse 
alicui ich jdm. entziehen, Gegens. adesse zur Seite stehen. 
— fortiter entjchteden. — sententiam dieere, der stehende 
Ausdruck von der amtlichen Meinungsäußerung der Se- 
natoren. — — 3. respicere aliquem jdn. berücksichtigen, 
auf (Dm. Nücdjicht nehmen. — eius gr. sequantur, man 
geht der Gunst jds. nach, um sie zu erhalten, also mr 
bei ihm in Gunft jegen wollten. — sibi für fich allein. — 
neque .. obtemperäturum: L. meint, wenn ihm die Ent- 
scheidung des Senats nicht passe, werde er sich ihr nicht 
fügen. — receptum habsre einen Rückzug haben, sich 
zurückziehen können, übers. auch ihm jtehe noch ein Weg 
offen. — — 4. in Sandem sententiam (Sinn), wir nehmen 
einen andern Kasus. — Seipio s. das Namenverz. — si 
cūnctētur, asynd. advers., s. R. 34. — lēnius, der 
Kompar. bezeichnet ein fehlerhaftes zu viel, Gegensatz 
§ 2 fortiter. — naquiguam = früsträ, vergeblich. — velit, 
näml. implörare auxilium. 

2,1. mitti gesendet werden, fommen. — Pompejus 
durfte die Stadt nicht betreten, solange er als Prokonsul 
ein militärisches Kommando (imperium) inne hatte. — — 
2. aliquis hier mancher. — ut wie, zum Beijpiel. — M. 
Marcellus, s. Namenverz. unter Marcellus 2. — in eam 
Srätiönem ingredi in eine derartige Darlegung eintreten, 
Dafür eintreten. — ad senatum referre s. zu 1,1. — cön- 
seribere einschreiben (in die Stammrollen der Wehr- 
pflichtigen), also exereitus cönser. hier Truppenfürper 
bilden. Es solle, verlangte Marcellus, zuvörderst ein se- 
natorisches Heer aufgestellt werden, auf das sich der 
Senat stützen könne, um selbständige, von Pompejus 
unabhängige Politik treiben zu können. — quo praesidio 
= ut eorum praesidio. — — 3. in suäs pröv., die beiden 
spanischen Provinzen. — në qua s. R. 9. — armorum, 
metonym = belli. — ab eo, regelrechter wäre ab se; das 
Pron. ist mit Rücksicht auf das logische Subjekt, den 
Sprecher, gewählt. — duäbus legiönibus, zur Sache vgl. 
Einl. V, 25 f. — gius (Caesaris). — ad perieulum, für 
den Fall seiner Gefahr, zu einer Gefahr für ihn. — vide- 


4 rötur übers. mit vielleicht, s. P. — — 4. M. Rufus s. 


Namenverz. unter Caelius. — paucis mütätis verbis mit 
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geringen Abwerchungen; fere verb. mit sequebätur. — con- 
vicium Schmähung, Scheltwort. — corripere zusammen- 
raffen, anjahren. — exagitare aus ihrer Ruhe treiben, 


hart mitnehmen. — — 5. prönüntiare ankündigen, zur : 


Abftimmung bringen. — negare erklären, daß... nicht. — 
discedere ä sententiä von einem Antrage zurücktreten, 
den Antrag zurüdziehen. — — 6. praesentis ex., gen. 
subi., denn der Schrecken ging vom Heere aus; Pompejus’ 
Heer umlagerte förmlich die Stadt. — compellere in die 
Enge treiben. — ante vor Ablauf, wir bis zu. — si non 
faciat s. B. — adversus rem p. factürus videor id) er- 
Icheine al3 Landesverräter; factūrus sum es ist von mir 
zu erwarten, daß ich handle — — T. intercēdere da- 
zwischentreten, Einjpruch erheben. — refertur eönfestim 
(zusammenstoßend, alSbald) de int., statt dem Einspruch 
der Tribunen ohne weiteres nachzugeben und den betr. 
Punkt von der Tagesordnung abzusetzen, wie es her- 
kömmlich war, stellt man den Einspruch selbst zur De- 
batte und beurteilt ihn scharf. — — H gravēs hier 
chroff. — ut quisque acerbissims . ., ita māximē ent- 
spricht dem üblicheren quo quis acerbius .., eo magis; 
wegen quisque s. R. 10a. — cerūdēlis roh, rücdjichtslos. 

3, 1. misso = dīmisso. — ad vesperum (dies die 
übliche Form des Akkusativs) gegen bend; nach Sonnen- 
untergang sollte der Senat nicht tagen, wenigstens waren 
die dann gefaßten Beschlüsse ungültig. — esse c. gen. 
part. gehören zu. — ördo (senätörius) Körperjchaft, Nang. 
— vocantur (ex urbe), vgl. zu 2,1. — promptös her- 
vorgenommen, bereitgehalten, v. Personen entjchlojjen. — 
in posterum (tempus). — segnis lässig, jhlaff, fau. — 
eastigare (verbis) zurechtweilen. — — 2. ordinum = cen- 
turiarum, hier &entwrionenjtellen. — &vocantur werden 
(zum Kriegsdienste) aufgefordert; ausgediente Mannschaften 
kapitulierten häufig noch einmal für einige Zeit unter Ge- 
währung erhöhten Soldes und erleichterten Dienstes; sie 
hießen ($ 3) evoeäti und bildeten besondere Abteilungen. 
— ex duäbus 1., s. zu 2,3. — arcessuntur (in urbem), 
um dieser Legionen sicher zu sein. — — 8. comitium, 
der Platz zwischen Forum und Kurie, auf welchem Volks- 
versammlungen abgehalten wurden. — tribünis (militum). 
— — 4. amiei, darunter sind auch die politischen 
Freunde zu verstehen. — necessärii, die von P. nicht 
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weichen (n&-cedere) wollten oder konnten, die Anhänger. 
— ii, qui. .geröbant, übers. kurz nach A. — cöguntur 
werden (zusammengetrieben) entboten, man ‘nötigte? sie zu 
erscheinen. — — 5. vocibus, man denke mehr an Zwischen- 
rufe als ganze Reden. — concursu Zusammenlauf, An- 
drängen. — plerisque Der Mehrheit; eine leidenschaftlich 
erregte Minderheit beherrschte den Senat. — lıber& s. 
zu 2,2. — — 6. polliestur erbietet fich, vgl. licere feil 
sein. — L. Piso, als Vater der Kalpurnia Cäsars Schwieger- 
vater, s. Namenverz., desgl. zu L. Roscius. — spatii, verb. 
als gen. part. mit sex dies, nur 6 Tage Beit, s. R. 38. — 
ad eam r. cōnf. übers. durch ein Pronominaladverb nach B. 
— — NV. dieuntur sententiae, ut konstruiert wie 2,3 cen- 
sēbat, ut. — lēgāti, amtlich, von seiten des Senats. — 
voluntātem, Stimmung und Absichten, den Willen. 

4, 1. ratio Berechnung, Plan. — auetöritäs hier An- 
jehen, vgl. Autorität. — Catönem, s. Namenverz. — 
dolor repulsae Arger über feine Jurücdweilung. Er hatte sich 
für 51 um das Konsulat beworben, war aber auf Betreiben 
des Pompejus und Cäsar durchgefallen. — — 2. Lentulus, 
der andere Konsul des Jahres, s. 1,2. — spēs Ausjicht; 
in der Provinz hoffte er, wie viele andere vor ihm, sich 
zu bereichern und dadurch seine drückenden Schulden 
loszuwerden. — regum appellandorum (s. Hb) largī- 
tionibus durch die (vermutlich eingehenden) Spenden für. 
Königsernennungen. Ausländische Fürsten bewarben sich 
nicht selten beim Senat um den Ehren- und Schutztitel 
rex (oder rex et amicus populi Romäni) und suchten 
einflußreiche Männer durch große Summen für die Unter- 
stützung ihres Gesuches zu gewinnen. Übrigens verlieh 
der Senat auch aus politischen Gründen den Titel aus 
eigenem Antriebe, z. B. an Ariovistus (b. gall. I 35). — 
movöre Deelen, — söque .. glöriätur, sintemal auch 
er zur gēns Cornēlia gehörte, wie Sulla. — redeat (it: 
falle, gehöre); Sulla war im J. 82 Diktator geworden, 
Lentulus hoffte in seine Fußstapfen zu treten. Das Tempus 
redeat nach R. 19. — — 3. pro necessitüdine gemäß 
feiner Verwandtichaft, als nächster Verwandter. — iüdi- 
ciorum metus: wurden die (Gerichtshöfe durch Cäsars 
Obmacht anders besetzt, so hatte Sc. aus irgend welchen, 
uns unbekannten Gründen Anlaß ihr Urteil über sich 
zu fürchten. — ostentätio sui (gen. obi.) das Zurschau- 
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stellen seiner Person, jeine perfönliche Eitelfeit. — aan- 
lätio P. Die Striecherei gegen P. — pollebant = poterant, 
valebant; plürimum pollere maßgebend fein. — — 4. in- 
citātus (verhebt) et quod = quod incitäbätur et.. — ex- 
aequare, sonst sagt Cäsar aequare oder adaequare gleich 
ftelen. — neminem volēbat = quemquam nölebat. — 
tötum s. R. 3. — ep ävertere ab amīcitiā alicūius mit 
jom. brechen. — cum commūnibus in., zu denen u. a. 
Kato gehörte. — in grätiam redire cum aliquo fit 
wieder in Gunft jegen bei jdm. — ipse gerade er. — illo 
affinitatis (Verjchivägerung) tempore in den J. 59—54, 
in denen Pompejus Cäsars Tochter Julia zur Frau hatte, 
welche 54 starb. — iniünxerat aufgehalst (das Joch, 
iugum, lag auf dem Nacken der Zugtiere), aufgebürdet 


hatte. — — D Infämiä duarum 1. permötus, unter dem ! 


Drud der iben Nachrede wegen der beiden %.; der Genetiv 
ist erklärender Art (sog. epexegeticus oder appositivus), 
wie b. gall. III 10, 2 iniüriae retentorum equitum. Nur 
wenn der Krieg mit Cäsar ausbrach, erschien die Zurück- 
behaltung der Legionen berechtigt. — Asiae Syriaeque, 
die Gen. vertreten Adjektiva: iter Asiäticum der Mari) 
nach Alien, vgl. R. 1. — convertere ab..ad, eine üb- 
liche Kürze des Ausdrucks statt ävertere ab... et conver- 
tere ad. ., übers. ftatt nach A. marjchteren zu laffen zu... 
verwenden. — dominätumgue verstärkt und erklärt po- 
tentiam, übers. zur Stärfung feiner Machtitellung, s. R. 41. 
— rem dedücere ad arma die Enticheivdung Durch Die 
Waffen herbeiführen, deduei: sonst steht bei studere der 
inf. act.; das Passivum deutet an, daß Pompejus nicht 
als Urheber des Krieges gelten wollte. 

5, 1. raptim raffend, eilig; turbate (nur hier vor- 
kommend) verwirrt, ohne Ordnung. — meum perIculum 
die Gefahr, in der ich fchwebe. — deprecari durch (Bitten) 
Vorftellungen abwenden. — neque etiam = et nē.. quidem. 
— extremum iüs, das Recht, welches den Tribunen 
bleiben mußte, wenn alle andern ihnen genommen waren, 
ist zugleich dasjenige, welches ihnen zuerst bewilligt 
war, Dag Grundrecht der persönlichen Unverletzlichkeit, das 
sie jetzt durch ihren Einspruch ausübten. — quod L. Sulla 
reliquerat, der Diktator Sulla (s. zu 4,2) hatte die 
Macht des Tribunats bedeutend eingeschränkt. — — 
2. de sua salüte, ihre persönliche Sicherheit war bedroht. 
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— septimo die, seit dem Amtsantritt der neuen Konsuln 
am 1. Jan. Die Volkstribunen traten ihr Amt schon am 
10. Dez. an. — quod, näml. de sua s. cögitare. — ili 
weist auf bekannte, berüchtigte Personen hin, z. B. auf 
die beiden Gracchen und auf Saturninus (100 v. Chr.). — 
turbulentus aufrührerifch, revolutionär, übers. den Super!. 
nach R. 37. — post octo dönique menses erft nad 
8 Monaten, d. h. wenn die Wahlen für das nächste Jahr 
stattfanden; wurden sie dann selbst nicht wieder gewählt, 
so entstand die Gefahr, daß sie nach Ablauf ihres Amts- 
jahres zur Verantwortung gezogen wurden. — äctio 
Amtshandlung. — — 3. deeurrere ad eilig jchreiten zu, 
gewöhnlich heißt es, wie gleich nachher, descendere ad 
hinabsteigen, greifen, sich verstehen zu einer ungewöhn- 
lichen Maßregel. — ilud s. zu § 2 ill. — extremum 
bezieht sich auf den Inhalt, ultimum auf die Reihenfolge. 
— senätüs eönsultum Senatsbeichluß. — quo = ad quod. 
— nisi.. numquam ante früher allemal nur, s. R. 27. — 
paene deutet an, daß der folgende Ausdruck nicht wört- 


lich zu verstehen ist. — salūtis verb. als gen. obi. mit 
desperätiöne. — scelerätorum ist Subst., Böjewicht. — 
dent operam .., Inhalt des senätüs cönsultum. — quique 


.sint ad urbem, deutliche Bezugnahme auf Pompejus, 
der als Prokonsul vor den Mauern der Stadt weilte — 
detrimentum capere (Abreibung, v. terere) Schaden er- 
feiden. — — 4. haec s. cönsulta, der eben erwähnte 
Tumultbeschluß und der 2, 6 angeführte. — perscrībere 
genau aufschreiben, protofoflieren. — Die Beschlüsse des 
Senats wurden nach der Sitzung von einem Ausschuß 
redigiert und gezeichnet, womit sie erst amtliche Geltung 
erhielten. — quinque primis diebus, d.h. am 1., 2., 5., 
6. und 7. Jan. Dagegen fanden am 3. und 4. keine 
Sitzungen statt, weil an diesen Tagen Volksversamm- 
lungen (Komitien) abgehalten wurden oder doch abgehalten 
werden sollten; Senatssitzungen und Komitien durften 
nicht gleichzeitig stattfinden. — quo ex die= ex eo die, 
quo, jeitdem. — biduo excepto comitiäli zwei Komitien- 
tage ausgenommen. — amplissimis fo angejehen, s. R. 37. 
— döcernitur s. 0. — — 5. statim, in der Nacht vom 
7. zum 8. Jan. — Ravennae, Ravenna lag in der Provinz 
Gallia cisalpina, über die Cäsar das imperium besaß. — 
pöstulätis ist Dativ vom substantivierten part. neutr. 
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pöstulätum Forderung, indem das Subst. responsa die 
Konstr. des Verbums respondere (neben ad aliquid) bei- 
behalten hat. — si quä (Abl), s. R. 9, indessen ist si 
bier Fragepartikel—= ob, wie auch sonst nach den Aus- 
drücken des Wartens und Versuchens; exspectare hat 
also ein doppeltes Objekt, erst ein nominales, dann ein 
verbales bei sich. — aequitäs Billigfeitgefühl. — rem 
ad Otium dödücere den Handel friedlich beilegen, eigtl. 
(von der stürmischen See) zu (dem Hafen) der Ruhe 
hinabführen. 

6, 1. exträ urbem, damit Pompejus teilnehmen 
konnte, der nun auch das Wort führte. — ostendere 
hier befannt geben, agere vortragen. — virtütem cönstan- 
tiamque die männliche Standhaftigfeit, s. R. 41. — copiäs, 
nicht bloß "Truppen. — — 2. decem, mit Nachdruck 
ans Ende gesetzt; da 7 Legionen in Spanien standen, in 
Italien die beiden von Cäsar erhaltenen, muß die 10. eine 
neugebildete oder noch in der Bildung begriffene gewesen 
Sein. — cögnitum compertumque sibi (esse) wiffe er aus 
derer Quelle, s. R. 41. — aliēno animo esse in aliquem 
entfremdeten Sinnes sein gegen jdn., von jdm. nichts 
willen wollen; der Sing. animus ist auch bei pluralischem 


Subjekte in solchen Ausdrücken das Gewöhnliche. — mi- 
lites = exercitum Üaesaris. — saltem wenigstens, aut 
nur. — — 3. in Mauretäniam, um die dortigen Fürsten 


für Pompejus zu gewinnen; da der Numiderkönig Juba 
bereits auf dessen Seite stand, wäre dann der ganze 
Westen bis auf Gallien für ihn gewonnen worden. — 
aeraärium der Staat3fchab, der mit dem Archiv im Saturn- 


tempel am Forum aufbewahrt wurde — — 4. socius 
atque amicus, s. zu 4,2. — in praesentia (tempora) für 
jet, vorläufig. — de Fausto, näml. mittendo. — impedit 
steht im Sinne von intercēdit. — Philippus (L. Märcius) 
ist der Sohn des $5 erwähnten Konsularen. — — D. de 
religuis rebus, also über die Aushebung, und Geld. 
anweisung. — s. e. perseribuntur s. zu 5, 4. — privätis 


Männer ohne Amt; nach einem von Pompejus beantragten 
Gesetze aus dem J. 52 sollten nur solche eine Provinz 
erhalten, deren Amtszeit seit 5 Jahren abgelaufen war. — 
d&cernuntur: Der Senat bestimmte diejenigen Provinzen, 
die neu zu besetzen waren und zwar teils mit früheren 
Konsuln (pröv. consulärds), teils mit früheren Prätoren 
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(praetöriae), und die in Frage kommenden Männer; diese 
verlosten dann die Provinzen unter sich, wenn sie nicht 
gütlich übereinkamen. — obvenit (sorte). — priväto 
cönsilio nach bejonderer (geheimer) Verabredung. — prae- 
tereuntur, obwohl beide als ältere Konsulare nach dem 
Herkonımen zuerst hätten berücksichtigt werden sollen. 
— deiciuntur, näml. in die Urne. — — D praetoörii, 
frühere Brätoren. — ferre ad populum an daS Volf be- 
richten, denn das imperium konnte nur das souveräne 
Volk verleihen, indem es den geschehenen Wahlen zu- 
stimmte (ex auctöritäte senätüs populus iubet). — pa- 
Indati im (roten) Striegamantel (palüdämentum); que hier 
= sed. — võta nüneupare (v. nömen u. capere) Öelübve 
ausiprechen; ehe der Statthalter in die Provinz abging, 
betete und opferte er feierlich im Tempel des kapitoli- 
nischen Juppiter um göttlichen Schutz und nahm auch 
auf der arx, der östlichen Kuppe des kapitolinischen 
Hügels, Auspicien vor. — exeunt (ex urbe) reifen ab. — 
— T. quod.. numquam bezieht sich wohl auf das 
folgende clam, insofern die Konsuln in Friedenszeiten 
nicht ohne weiteres, namentlich nicht ohne für Stell- 
vertreter gesorgt zu haben, die Stadt verlassen sollten; 
übrigens verlegten die Konsuln den Sitz der Regierung 
erst am 17. Jan. nach Kampanien. — hietörssque habent, 
Liktoren mit den Abzeichen des imperium, Rutenbündeln und 
Beilen (cum fascibus et secüri) durften nur die amtierenden 
Konsuln (oder Prätoren, Diktator und magister equitum) in 
der Stadt bei sich haben; wenn es jetzt priväti taten, wobei 
wohl namentlich an Pompejus gedacht ist, dessen imperium 
mit dem Betreten des Weichbildes der Stadt erlosch, so 


war dies allerdings ungesetzlich. — vetustäs Altertum, 
frühere Beit. — — 8. arma imperare Waffenlieferungen 
auferlegen, vgl. obsides imperare. — Unter münicipia 


sind die italischen Provinzialstädte zu verstehen, deren 
Bürger allerdings seit dem J. 89 sämtlich das volle rö- 
mische Bürgerrecht besaßen, es aber freilich in der Tat 
nicht ausüben konnten. — exigere einziehen. — fänum 
(v. fari) der geweihte Platz, Heiligtum. -— omnia .. per- 
miscentur, üblicher Ausdruck für den ungesetzlichen Zu- 
stand; permisesre etwa mit Füßen treten. 

‘, 1. apud milites cöntiönari Au den verjanmelten 
©. jprechen, beachte diesen Gebrauch der Präp. — iniüriae 
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(Rechtsverlegungen) verb. mit in se (statt des gen. obi. sui, um 
die Häufung der Genetive zu vermeiden). — dëdneere ver- 
führen. — deprävare (v. prävus verkehrt) verderben. — adiu- 
tor fuerit will mehr sagen als adiuverit, fügt sich aber auch 
der Konstruktion von fäverit (v. favere begünjtigen) bequemer 
an. — — 2. in rem püblicam in die Politi. — novum 
exemplum kurz die Neuerung. — armıs Durch Bedrohung 
mit Waffengewvalt, näml. durch Pompejus’ Heer. — notare, 
eigtl. vom Zensor gesagt, der in die Bürgerlisten zu einzelnen 
Namen tadelnde Bemerkungen (notae) fügte, dann überh. 
tügen oder hier, wo es durch opprimerötur erklärt und 
erweitert wird, herabjegeı. — superiöribus annıs, durch 
Pompejus als Konsul des J. 70. — — 3. nüdare entblößen, 
mindern; löse nüdatä auf durch habe zwar... — omnibus 
rebus in jeder Beziehung. — intercessionem — iūs inter- 
cessionis. — — 4. Pompeium.., asyndeton adversativum, 
s. R. 34. — bona Borrechte. — ante, in den Jahren 81—70. 
— — D darent, die abhängigen Aufforderungssätze stehen 
oft ohne ut; darent.. caperent, vgl. 5,3. — quä vöce eine 
Sormel, durch die (R. 40), erklärt durch et quo senätüs 
consulto, denn erst durch einen protokollierten Senats- 
beschluß (s. zu 5,4) erlangte die außergewöhnliche Maß- 
regel gesetzliche Kraft. — factum (id esse). — in p. lē- 
gibus bei g. Öejegen, darunter sind namentlich die Acker- 
gesetze zu verstehen, welche die Aufteilung staatlicher 
Ländereien an die ärmeren Bürger bezweckten. — in vi 
tribunieia bei gewalttätigem Vorgehen der Tribunen. — 
secessio ist die politifche Spaltung; Cäsar spielt weniger 
auf die einstmalisen Auswanderungen der Plebs nach dem 
mons sacer an als auf die Besetzung des Kapitols durch 
Ti. Gracchus im J. 153, des Aventinus durch die An- 
hänger des C. Gracchus im J. 121, und wiederum des 
Kapitols durch Saturninus im J. 100. — Joers editiöribus, 
der Komparativ von editus (hoch gelegen) ist bei Cäsar 
selten. — 6. exempla Vorgänge, und zwar lehrreicher 
und warmender Art. — expiare finen. — ceäsus = 
caedes, Tall, Sturz, Untergang. — illo tempore hieße in 
direkter Rede höc tempore oder nunc. — nihil = nülla. 
— eögitare beabjichtigen. — — T. cūius imperätoris .., 
ut eius, die im Lat. übliche Voranstellung des Relativ- 
satzes ist im D. unstatthaft; ordne: ut imperätöris ex- 
istimätionem .. defendant, cūius ductu .. päcäverint. — 
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ductu, die Verbalsubstantiva auf us, üs wendet C. nur 
selten an. — novem annis, der Abl. steht auf die Frage: 
innerhalb welcher Zeit? — rem püblicam gerere wird 
sonst von der amtlichen Tätigkeit der Beamten gesagt, 
hier ungewöhnlich von den Soldaten, die für den Staat 
gekämpft haben. — plürimaque: que fügt keinen neuen 
Gedanken an, sondern nur eine Erläuterung des voraus- 
gehenden. — proelia secunda ist ein Begriff, zu dem das 
Attribut plürima tritt; beachte die Stellung der Adjektiva. 
— omnem Galliam Germäniamgue ist übertreibend ge- 
sagt. — existimätio hier passivisch die Meinung, in der 


8 jemand steht, der Ruf. — — 8. conelämant, der Inhalt ihres 


Zurufes folgt in der Form des acc. e. inf. — initio gleich beim 
Beginn. — tumultus bezeichnet jede kriegerische Bewegung 
in Italien, Gegensatz bellum. — evocäverat, näml. ex hiber- 


nis, vgl. 8,1. — reliquae, acht an der Zahl. — imperä- 
töris ist gen. obi. — defendere aliquid etw. abwehren. 
8, 1. voluntas hier Stimmung. — convenire aliquem 


mit (Dm. zufammtentreffen; außer den Volkstribunen M. 
Antonius und Q. Kassius (vgl. 2,7 und 5,5) flohen auch 
Kurio und Caelius zu Cäsar. — subsequi, näml. se. — — 
2. aduleseens wir Der Jüngere, zum Unterschiede von 
seinem gleichnamigen Vater. — sermönem cönficere 
Mitteilung machen, gemeint ist die amtliche Mitteilung 
der gefaßten Senatsbeschlüsse. — euius rei — de ea rē, 
cülus. — priväti officii mandāta Aufträge persönlichen 
Dienstes oder privater Gefälligkeit, also Aufträge perjön- 
licher Art. — — 3. volo më tibi pürgätum (esse) iù 
wiünfdhe vor Dir gerechtfertigt dazuftejen. — in suam con- 
tumēliam vertere al3 perjünliche Beleidigung (eigtl. Gering- 
schätzung, v. contemnere) auslegen; Subjekt zu vertat ist 
Caesar. — necessitüdo Beziehung, s. zu 3, 4 necessarii. 
— potiörem habēre für wichtiger halten. — pro sua 
dignitäte jeiner hohen Stellung gemäß. — studium Eifer, 
Leidenschaft, mit iräcundiam zusammen nach H. 41 feinen 
(eidenschaftliden Gro. — rei püblieae, dat. commodi. 
— dimittere aufgeben. — noeere, nicht Futurum, denn 
sp@rare heißt hier annehmen, daß etwas in der Tat ein- 
tritt. — — 4. genus Snhalt. — Pompei, gen. obi. — 
agere cum verhandeln mit. — sibique .. demönstrat mit 
dem Hinweis, P. habe daS (was er eben Cäsar gesagt 
habe) ihm gegenüber geäußert. 
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9, 1. res Verhandlungen. — nihil pertinsre ad nichts 9, 1 
beitragen gu, wegen nihil vgl. R. 4. -— vidēbantur s. P. 
— idoneos geeignet, nach Stellung und Charakter. — 
nactus .. petit löse nach D auf; nancisci (zufällig) be- 
fommen, finden. — homines Männer. — per quös .. per- 
ferrentur s. R. 30. — ea, quae vellet übers. nach A. — 
ad eum (Pompēium). — gravari v. gravis, Schwierigkeiten 
machen, në graventur (mit Litotes, s. R. 39) fie möchten 
jo gut fein. — si.. possint ob fie (vielleicht) . . fönnten; 
solche indirekte Frage mit si hängt von einem Ausdrucke 
des Versuchens (oder Zuwartens) ab, welcher häufig 
(durch Ellipse) unausgedrückt bleibt, s. zu 5,5. — con- 
troversia Herwürinis. — metu (belli). — — 2. sibi 
semper . . potiorem, Antwort auf 8,3 semper sē.. po- 
tiora. — primam steht prädikativ, wir das Erfte (Höchite), 
s. R. 3. — vitäque potiörem steigert den Gedanken, ja 
wertvoller als Das L., für die Ehre und Größe des rö- 
mischen Namens hatte C. sein Leben öfter aufs Spiel ge- 
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setzt. — doluisse se wegen des folgenden tamen über- 
setze allerdings habe es ihn gejchmerzt. — beneficium, 
über diese DVergünjtigung vgl. Einleitung zum Texte 
S., IV 30. — per contumeliam (vgl. zu 8,3) modal wie 
per dolum, per vim u. ä. — extorquēre herausdrehen, 
entiwinden, wie eine Waffe den Händen. — sreptögque.. 


retraherstur, Erklärung des vorhergehenden Gedankens, 
übers. indem man ihm... und ihn.. zurüdichleppen wolle. — 
semenstre imperium ein Halbjahr feiner Statthalterjchaft, 
eigtl. ein imperium von 6 Monaten, denn nach R. 1 ist 
semenstre —= sex mensium. Indem seine Gegner verlangten, 
Cäsar solle sich dem Gesetz vom J. 52 gemäß persönlich 
in Rom um das Konsulat für 48 bewerben, nötigten sie 
ihn spätestens im Juli 49, wo die Wahlen stattfanden, 
sein Imperium niederzulegen, das er bis Ende 49 d. h. 
bis zum Antritt seines zweiten Konsulats behalten zu 
dürfen glaubte. — cūius — cum sui (oder ons) in ad- 
versativem Sinne, s. R. 29a. — ratiönem habēre alicuius 
jdn. berückichtigen; absentis ist also konzessiv aufzufassen, 
trog feiner Abweienheit, vgl. R. 3. — proximis c., abl. 
temporis, bei den nächiten d. h. bevorstehenden Wahlen. 
— — 3. iactüra das Werfen (über Bord), Verlust, 3 
Schmälerung. — honöris = imperii.’ — eum.., asynd. 
adversativum, s. R. 34. — omnös, zugleich mit ihm. - 
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— 4. simulätiöne unter dem NVorivande. — quönam.. 
pertinere, wohin giele Dem. H — — 5. descendere ad ` 
fich verstehen zu, vgl. zu 5, 3. — ipsi fie beide. — tollätur, 
vgl. 9,1 metu liberare. — lībera, durch die Umtriebe 
der Machthaber nicht beeinflußt. — — D. quo = ut eo, 
zu certisque condicionibus (Grundlagen) ist daraus ut zu 
ergänzen. — sancire — cönfirmare, bejtätigen. — fore, uti 
compönantur, übliche Umschreibung für compositum iri. 

10, 1. accipere hier entgegennehmen. — cum Cae- 
sare, näml. mit L. Cäsar, s. 8, 2..— Capuam, dorthin 
kamen die Konsuln frühestens am 19. Jan. Cäsar greift 
also dem Gange der Verhandlungen vor. -— — 2. seripta, 
während bisher nur mündliche Mitteilungen gemacht 
waren. — summa Der Hauptinhalt. — — 3. fecisset 
hieße direkt fecerit, s. R. 19. — — 4. fides Sicherheit, 
Garantie. — intermittere unterbrechen, einjtellen. 

11, 1. erat, betont vorangestellt, e3 war in der Tat. — 
condicio Vorjchlag. — ipsum .. tenere bildet den Gegen- 
satz zu pöstulare, übers. während er jelbit... behielt, ebenso 
verfahre mit hab&re. — alienäs, die beiden 2,5 und 9, 4 
erwähnten Legionen. — velle entspricht pöstulare, ebenso 
$ 2 pollieeri. — — 2. neque .. definire ohne zu bejtimmen. 
— ante quam diem Dis zu welchem Termine, vgl. 2,6 
ante certam diem. — ut fo daß. — si, das folgende tamen 
beweist, daß si hier bedeutet auch wenn, auch für den 
Fall daß. — peräcto C. cönsulätu, also Ende 48. — 
profectus (ex urbe). — mendäecii religiöne obstrietus 
durch (religiöses) Bedenken einer Lüge (gebunden) ver- 
pflichtet, vom BVorwurfe des Wortbruches getroffen. — 
videretur übers. durch fcheinbar, s. P. — — 3. vēro in 
Wahrheit, nun gar. — accessüurum (se esse) feine Xi- 
näherung, fein Kommen, s. Mb; zur Sache vgl. 9, 6 ipse 
propius acc&dat. — dare und pollieeri sind die Subjekte 
zu afferebat. — mägnam p. desperätionem afferre etwa 
jede Ausficht auf F. vernichten. — — 4. ab Arimino, die 
Präp. bezeichnet die Marschrichtung. Wahrscheinlich hat 
C. die 5 Kohorten schon von Ravenna aus auf Arretium 
vorgehen lassen und ihnen dann von Ariminum aus 
M. Antonius als Kommandeur nachgeschickt. Die Be- 
setzung von Ariminum war zur "Sicherung der rück- 
wärtigen Verbindungen mit Gallien notwendig. — sub- 
sistere Halt machen. 
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12,1. tensre bejegt halten. — omniumque . ., dak 
aber... — optimam jehr günftig, s. R. 37. — eren sē 
(Caesarem). — — 2. münieipii: da seit dem J. 89 alle Italiker 
das römische Bürgerrecht besaßen (s. zu 6, 8), so war der 
Unterschied zwischen municipium und colonia tatsächlich 
aufgehoben, die Bezeichnungen erhielten sich aber länger. 
— summā omnium voluntäte unter allgemeinem Jubel, 
voluntäs heißt nicht nur Wille, sondern im besondern 
auch freundlicher Wille, Bereitwilligkeit. — recipere be- 
jeben. — — 3. ex praesidiis: praesidia sind mit Truppen 
belegte Plätze; C. zieht die ganze 13. Legion, also auch 
die 5 Kohorten aus Arretium und die 3 aus Iguvium 
wieder an sich, weil er in Picenum ernsteren Widerstand 
erwartete, denn diese Landschaft galt für dem Pompejus 
zugetan; er fand aber die Stimmung der Bevölkerung zu 
seinen Gunsten verändert. — intröductis die er mit- 
gebracht hatte. 

13, 1. adventus hier und öfter der Unmarfch. — de- 
euriones Die NatSherren, Name für die Mitglieder des 
Senats in den Provinzstädten. — frequentes zahlreich, 
in größerer Anzahl. — conveniunt s. zu 8.1, hier fuchen 
auf. — res mei iūdicii est mir jtcht ein Urteil zu über 
etwas; rem hier Die Lage, näml. des Staates. — müniceps 
Bürger eines municipium, s. zu 6,8. — neque .. neque, 
das erstere enthält öfters zugleich die satzverbindende 
Konjunktion, hier aber. — moenibusque, das Besondere 
wird durch que häufig aus Allgemeine angefügt. — pro- 
inde demgemäß. — posteritäs die Hufunft, wird näher er- 
klärt durch perīculi sui. — — 3. ördo hier die Centurie 
(s. zu 3,2), es waren also Leute aus der ersten Centurie 
der ersten Kohorte. — — 4. proelium committere ein 
Tr. beginnen. — nönnulla pars, ein beträchtlicher Teil, 
der Sing. nönnüllus ist selten. — ūnā cum iis bez. auf 
addūcitur, nicht auf deprehensus, denn die andern kommen 
freiwillig zu Cäsar. — deprehendere abfangen. — primi 
pīli centurio, dieser erste Centurio einer Legion (und 
zwar der ersten Centurie des Triariermanipels der ersten 
Kohorte) heißt auch kurz primus pilus oder primipilus. 

14, 1. invädere, ohne Objekt, um fih greifen. — 
aerärium s. zu 6,3. — ad pecüniamque, man sagt nicht 
adque. — ex s. cönsulto auf Grund des Senatsbejchluffes. 
— pröferre alicui herausholen, erheben für (Dn. — prö- 
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tinus (v. tenēre) vorgehalten, ftradfs. — aperto .., offen 
itehen ließ und..; aerarium sānctius der geheime Shag, 
der für besondere Notfälle angesammelt war. — adven- 
tare s. zu 13,1 adventus. — iam iamque, verstärktes 
iam, allbereit3. — nūntiābantur ist zum nächsten Subjekt 
konstruiert, gehört aber auch zum ersten. — — 2. cōnse- 
qui "dh anschließen. — — 3. pridie eius diei, übliche 
Fülle des Ausdrucks. — iter habebat war jhon auf Der 
Reife. — — 4. intermittuntur s. zu 10,4. — primum 
zum ersten Male, erft. — sese cönfırmant et colligunt 
beruhigen und jammeln fich; colligere wird vom örtlichen 
und geistigen Sammeln gebraucht. — lege Iulia, im J. 59 
von Cäsar erlassen, aber von Pompejus ausgeführt; 20000 
ärmere Bürger, meistens Veteranen des Pompejus, waren 
in und um Kapua angesiedelt worden. — lüdus gladi- 
atorius hieß die Kaserne, in welcher die Fechter wohnten 
und ausgebildet wurden. — pröduetös .. cönfirmat übers. 
nach E. — eönfirmat sichert, gewinnt. — — D. quös— 
sed eng — monitus erinnert, aufmerkjam gemacht. — res 
Nahregel. — omnium iudieio kurz allgemein. — cireum 
familiäs rings in den Hausftänden, die namentlich aus 
Sklaven bestanden. — conventus Der Ditrgerveretit, die römi- 
schen Bürger in den Provinzen bildeten Vereine oder Klubs. 

15,1. ager Pieenus die Picenifche rot — prae- 
feetürae hießen die Gemeinden, in denen ein von Rom 
geschickter praefectus Recht sprach, während dies in den 
Municipien durch zwei Dekurionen (s. zu 13,1) geschah. 
— libentissimis animis mit größter Bereitiilligfeit. — 
omnibus rebus mit allem Möglichen. — — 2. quod 
oppidum eine Stadt, welche, s. R. 40. — Labienus, dieser 
bedeutendste Legat Cäsars im gallischen Kriege war zu 
Pompejus übergegangen. — quae imperäverit (Tempus 
nach R. 19) übers. nach A. — cupidissims = libentissim® 
ehr gern. — consequitur holt ein. — — 3. cum his 
duäbus, mit den beiden, die er nun hatte. — Pieenum, 
Adjektivum; es gab noch ein Asculum in Unteritalien. — 
adventu wie 13,1. — — 4. incidit in jtößt er auf. — 
ceönfirmandorum s. zu 14,4. — D Pompeiänös = 
Pompeiänorum, s. R. 1.— in praesidio habere al® Gar- 
nijon haben; über praesidium s. zu 12,3. — ceoäctis = 
coniünetis. — efficit bildet, bringt auf. — — T. per sē 
von fich ans, aug eigener Kraft. — Alba, am Fuciner See 


rn 29 


gelegen. — ab regiönibus, Abwechselung mit der Präp. 
nach ex Märsis. 

16, 1. recepto Firmo, nachträgliche Erwähnung eines 16, 1 
unbedeutenderen Ereignisses, denn Firmum hatte ©. auf 


dem Wege von Auximum nach Askulum besetzt. — ex- 
pulso hier verdrängt, denn zum Kampfe war es nicht ge- 
kommen. — rei frümentäriae causä aus Nüdficht auf Die 
(zum Zwecke der) Berpflegung. — — 2. praemissae vor- 2 
gejchieft, sonst vorausgeschickt. — interrumpebant, das 
Impf. bezeichnet eine nicht zu Ende geführte Handlung. 
— fiuminis, des Aternus. — — 3. antecursöres Vortrab, 3 
ein Teil des primum ägmen, nur aus Leichtbewaffneten 
gebildet. — proelio commisso s. zu 13,4. — — 4. ad 4 


oppidum — prope oppidum, noch größere Nähe drückt 
iūxtā (v. iungere) aus. 

1%, 1. rë eögnitä, in der Regel sagt C. quā rē e. 1 
— peritös ist substantiviert. — pröposito übers. nach O 
(Ausjebung). — petant atque örent s. R. 41. — locorum 
angustiis, die Enge der Gegend bestand darin, daß man 
C. vor Korfinium durch Umgehung leicht einschließen zu 
können glaubte; er konnte dann nicht gut ausweichen 
oder mußte doch nach Gallien zurückgehen. — früumento 
bier = commeätu Zufuhr. — — 2. quod nisi fecerit 2 
relativer Anschluß, das Tempus fecerit nach R. 19, Sub- 
jekt ist Pompejus. — — 3. tormenta Gejchüb. — euique, 
jedem von den Angeseheneren. — — +. quaterna in sin- 
gulos i., auf jeden Mann 4 Morgen; distributiver Gebrauch 
der Präp. — pro ratā parte nach berechnetem Anteil, 
im Verhältnis; natürlich erhielten die Chargierten mehr 
zugesagt, wohl wie gewöhnlich doppelt so viel als die 
Gemeinen. 

18, 1. quod oppidum (s. R. 40), als ob voranginge 18, 1 
incolae Sulmdnis. — septem milium intervallo, es genügte 
dafür septem milibus. — ea quae velit s. A. — Attio Paeligno 
einem Päligner Attius. — prohiberi erg. Daran. — — 
2. grātulari alicui (äm. Glüd wünfen. — — 3. se dē- 
icere hinabjpringen. — — 5. eo triduo nach Verlauf von 
3 Tagen, nähere Bestimmung zu § 4 primis diēbus. — 
Galliae, näml. eisalpinae. — adventu, kausaler Abl., mt: 
folge ihrer Ankunft. — — 6. reliquis diebus, die er noch 
vor Korfinium liegen mußte, es sind noch 4 Tage. — 
vallo castellisque Dud Erdwall und Schanzen. — missi, 
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substantiviert, üblicher ist qui missi erant, vgl. zur Sache 
17,1 mittit. 

19, 1. litteris, näml. des Pompejus. — dissimuläns, 
er verheimlichte den Inhalt des Briefes, — animo dafi- 
cere Den Mut jinfen laffen. — quaeque .. sint, parent = 
et ut ea parent, quae .. sint. — — 2. arcäne = clam, 
seereto im geheimen. — cum paucīs fam. suis: Zu par- 
titiven Adj. setzt Cäsar das Possessivum mit oder ohne 
Substantivum in demselben Kasus, während wir den 
Genetiv anwenden. — cönstituit er setzte fest, erklärte. 
— — 3. vultus daS Benehmen. — cönsentire cum re 
übereinstimmen mit etw. — cönsuesset, der Modus ist 
dem der übergeordneten Verba angeglichen. — multum 
s. R. 4 — cum suis— cum familiäribus. — seer&to, s. 
$ 1 arcäne — concilia conventüsque jede Art Ber- 
jammlung, s. R. 41. — — 4. rem in summum perieulum 
deducere alles aufs Spiel jegen. — proinde s. zu 13,1. 
— si qua s. R. 9. — fuisset, Tempus nach R. 19. — — 
D id nē fieri posset übers. nach dJ. 


20, 1. divulgare unters Volk bringen, passivisch be- 
fannt werden. — primo vespere, gebildet nach primä 
lüce. — s&cessiönem facere, vgl. T, 5 secessiöne populi, 


wir fi) zufammentotten, in meuterischer Absicht. — 
honestissimos sui generis die Angejehenften ihres Standes, 
gemeint sind die wegen ihres Charakters beliebtesten Ge- 
meinen. — inter sē colloguuntur, die verschiedenen 
Gruppen und Abteilungen verständigen sich untereinander 
durch Vertrauensmänner. — — 2. eüius ist gen. obi. — 
pröicere preisgeben. — debere s&..: also mußten sie 
selbst für sich sorgen, über das Asyndeton s. R. 34. — 
— 3. primo d. incipiunt: sie drohten anfangs sich zu 
trennen. — — 4. inter eps, näml. et ceterös milites. — 
manum cönserere (zusammenreihen) handgemein werden. 
— cönari heißt hier, wo weder von einem Wagnis noch 
von einem Versuch die Rede ist, etwa Miene machen. — 
post paulo, üblicher ist die Stellung paulo post. — inter- 
nüntius Unterhändler. — ultro citroque hinüber und her- 
über, hin und her. — qui ignöräbant, die Marser. — cögnö- 
scere da re, erfahren von etwas. — de fuga, ungenau statt de 
fugae cönsilio, Sluchtplan. — — 5. itaque omn&s uno consilio 
wird wegen der Wichtigkeit des Gedankens im D. ein Haupt- 
satz: die Folge war, daß alle einmitig wurden. — pro- 
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ductum koordiniere mit circumsistunt (s. E). — in pūbli- 
cum auf die Straße. — mittunt: sese .., die indir. Rede 
steht häufig mit Ellipse eines verbi dicendi. — imperä- 


verit, coni. perf. nach R. 19. 

2l, 1. mägni interesse arbiträbätur fir jehr wichtig 
hielt. — ne qua s. R. 9, nē aut... aut damit weder... 
noch, vgl. R. 10. — largitionss reiche Gejchenfe, vgl. 17,4. 
— animi fällt im D. weg, wenn man eönfirmatio über- 
setzt Ermutigung. — parvis momentis (Bewegung, Anlaß) 
mägni cäsüs intereedunt, vgl. “kleine Ursachen, große 
Wirkungen; interesdere hier = accidere. — — 2. noc- 
turni temporis licentia, die Zügellosigkeit ist eine Folge 
der Nachtzeit (gen. obi.), in der sie sich hervorwagt. — 
asservare beobachten, sie bewachen, damit niemand ent- 
rinne. — — 3. intermissis wird im D. überflüssig, da 
spatium Abjtand heißt, vgl. L. — perpetuis v. st. Durch 
eine Kette von Poften und Teldwachen. — contingere inter 
ss miteinander TFühlung haben. — — 4. praefeetös (so- 
ciorum). — eireummittit läßt die Runde (Ronde) maden. 
— cavere ab auf der Hut fein vor. — exitus Austritt, 


aus der Stadt. — — D. neque vēro quisquam und im: 


der Tat niemand, s. R. 10. — remissus losgelassen, 
gleichgültig, languidus jchlaff. — qui... conquieverit s. 
R. 30, conquiescere jchlafen gehen. — — 6. summa rerum 
die Entjcheidung. — ut alius in aliam partem mente 
atque animo traherstur daß Te fich mit ihren Gedanken 
und Gefühlen nach verjchiedenen Richtungen gezogen fühlten. 
— quid accidit tibi wie gehtS dir? — qui verb. mit 
eventūs (Shidfal), über quösque vgl. R. 10a. — excipit më 
erwartet mic). 

‚22, 1. quärtä vigiliä circiter, also zwischen drei und 
vier Uhr Morgens; das Adv. circiter steht sonst meistens 
voran. — eüstödiis entspricht 21, 3 stationibus. — con- 
venire s. zu 13,1. — — 2. dedücätur, der Konj. be- 
zeichnet die Absicht der Geleitenden, s. R. 20. — — 


3. de salüte sua über feine perjönliche Sicherheit. — örat 
atque obsecrat s. R. 41. — quae erant mäxima die in 
der Tat bedeutend waren. — — 4. quod .. quod .. quod, 


Aufzählung der Wohltaten in der Form der Anaphora. — 
ex praetüra auf Grund, also gleich nach Der Prätur. — 
petitio rei Bewerbung um etw. — sublevätus = adıütus. 
— — 5. interpellare unterbrechen. — maleficii (Übeltat) 
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causā in böjer Abjicht. — iniūriā, abl. modi, zu Urecht. 
— in suam d., in Die ihnen gebührende Stellung. — 
factione paucorum burih eine Hee Partei (Clique). — 
vindicare in lib. aliquem jdim. zur Treiheit verhelfen. — 
— 6. quod . . impeträverit ist Subjekt zu fore, daß er 
jeine Begnadigung erreicht Habe. — ad suam spem = ad 
suae salütis spem, ad heißt in bezug auf. — soläcium 
Troft. — vitae dürius cönsulere, ein Buphemismus (be- 
schönigender Ausdruck) statt fich daS Leben nehmen. — 
cönentur s. zu 20, 4. 

23, 1. illüceseit e tagt. — omnös.., die in Kor- 
finium waren. — — 2. &vocare zu Sich entbieten, um sich 
der Treue ihrer Gemeinden zu versichern. — — 3. con- 
vieia Schmähungen. — prohibet — defendit. — apud eos, 
wegen der Präp. s. zu 7, 1. — quod .., Erklärung zu pauca 
(zu diesem vgl. R. 38), daß nämlich... — — 4. sestertium 
(= sestertiorum) sexägies, näml. centena milia, also 
6 Millionen Sestertien, der Sesterz etwa =— 0,17 M. — 
püblico an amtlicher Stelle, etwa im Rathause. — alla- 
tum... reddit brachten die.., aber er gab’3 zurüd, s. E. — 
quattuorviri, in der Regel leiten nur zwei Männer die Pro- 
vinzgemeinden, s. zu 15, 1. — . videätur um Det 
Schein zu meiden, als fei er. — continens in re Aur: 
Daltend in etivas. — in vīta hominum, vgl. $ 3 dimittit 
omnes incolumes. — pübliecam staatlich, Staatseigentum, 
ist Prädikat. — in stipendium Au Soldzahlung, der Sold 
wurde aus der Staatskasse bestritten. — — D. sacrä- 
mentum dicere den Tahneneid fHwöüren; apud se s. zu 
$3; 7,1. — jüstum iter: ein gewöhnlicher Tagesmarsch 
betrug etwa 25 km, vgl. Hilfsheft* 5. 49. 

24, 2. servos, pästores, auch die Hirten auf den 
großen Viehweiden des südlichen Italiens waren größten- 
teils Sklaven. — eönfieit, vgl. zu 15,5 efficit. — — 
9. quae..tränseunt, geht auf .die letzterwähnten 3 Ko- 
horten; beachte, wie weithin Cäsars Reiterei das Land 
durchschweifte! — signa tränsferunt tragen die Manipel- 
zeichen hinüber, wenden fith zu. — — 4. reliquis itineribus 
auf den andern Landstraßen, die Cäsars Truppen auf dem 
Marsche nach Süden kreuzten oder benutzten. — nön- 
nüllae s. zu 13,4 nonnülla. — in agmen, im Sinne von 
in legiönes. — deprehensus s. zu 13,4. — ex itinere, 
von der Straße weg. — N. — Numerius. — Cremonä, 
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üblicher ist dafür das Adj. Cremönensis. — praefectus 
fabrum (= fabrorum, vgl. 23, 4 sestertium) der Kommandeur 
der (Schmiede) Pioniere. — — 5. ad id tempus hieße 
direkt adhūc. — — 6. proficere fertig machen, erzielen. 
— idem.. ac s. R. 32. — epram (v. ös, Oris) münd- 
lic). — disceptare (dis u. captare) streiten, das mediale 
Passivum = fich auseinanderfeben. 

25, 1. cönfecerat (s. zu 24, 2): hier zeigt der Zusatz 
compleverat, daß man bei jenem nur an die Bildung der 
Legionsstämme zu denken hat, die dann erst allmählich 
auf die etatsmäßige Stärke gebracht wurden. — proötinus 
s. zu 14,1. — a Corfinio, wegen der Präp. s. zu 11,4. 
— — 2. repperit, in Brundisium. — Pompeium .., asynd. 
advers., s. R. 34. — remangre nod) liegen, im Volkslatein 
bedeutet manöre über Nacht bleiben, logieren, daher 


mänsio = frz. maison. — — 3. certum = pro certo, in- 
veniri = explörari. — obtinere feithalten, behaupten. — 
ex ultimīs .., von den fünlichiten... an. — regionibus 


Graeciae, wir den betreffenden griechtichen Gegenden; Sinn: 
Brundisium auf italischer und Dyrrachium auf griechischer 
Seite in der Gewalt des Pompejus bedeutete für ihn die 


Herrschaft über das ganze Adriatische Meer. — ex uträque 
parte, von beiden Punkten aus. — administrare leiten. 
— restitisset (v. resistere) = remänsisset. — — 4. veri- 


tusque, nē.. dm. existimäret: gab D Italien auf, so war 
an ein Ende des Krieges noch lange nicht zu denken. — 
impedire schwierig machen, hier fast interelüdere jperreı. 
— — 5. quorum operum = hūius rei (oder ad hanc rem 
factorum) operum der betreffenden Werfe. — haec, Genus 
nach R. 2. — ratio Berechnung, Anlage. — qua (parte) 
— quo loco. — faucös Schlund, enge Einfahrt. — möles 
Steindamm, Mole. — agger Schüttdamm, Auffehüttung. — 
ab utrāque p. hier wie im D. von .. and. — vadosus 
(v. vadum) reich an Untiefen, Jet — — 6. longius, 
näml. ins Wasser hinein. — contineri, der Damm konnte 
nicht mehr haltbar hergestellt werden, er hielt nicht. —- 
ratis Sloß. — quöquoversus nach jeder Richtung, ing 
Geviert. — e regiöne in Der Ritung, in der Zärngsachle 
der Mole, also diese fortsetzend; häufiger heißt & regiöne 
alicūius rei in der Richtung auf etw. hin oder gegenüber. 
Ob jedes Doppeliioß ein Quadrat von 30° bildete, jedes 
einzelne demnach etwa ein Rechteck von 30><15, oder 


Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 3 
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ob jedes einfache Floß jenen Flächeninhalt besaß und 
nur gesagt sein soll, daß man solche Flöße paarweis ver- 
koppelt hat, ist aus den Worten nicht mit Sicherheit zu 


entnehmen. — collocäbat, natürlich tat C. es nicht selbst. 
— — T. destinare Defejtigen. — — 8. deinceps Der Reihe 
nach. — — 9. terrä atque aggere mit Erde und (anderer) 


Schuttmafje. — incursus das Darauflaufen, die Bewegung; 
die Flöße wurden so hoch mit Schutt bedeckt, daß man von 
der festen Mole ohne Schwierigkeit sie betreten und auf 
ihnen weiterlaufen konnte. — & fronte vorn. — crates 
lechtwerf, aus Weiden geflochtene Schutzwände, plutei 
(bewegliche) Dedjchirme, fester als die crätes und in be- 
stimmten Maßen gearbeitet, oft aus Brettern gefüst und 
mit Häuten oder del. überzogen, s. Hilfsheft S. 57. — — 
10. in quartä quäque s. R. 10a. — tabulatum das Ge- 
täfelte, die Balkenlage, das Stocwerf. — excitare errichten, 
dafür steht 26, 1 der gewöhnlichere Ausdruck erigebat. — 
incendia Brandlegungen. 

26, 1. nävis oneräria Laltihiff, dazu tritt das Attribut 
mägnäs, das freilich besser vor näves stände, vgl. 7,7 
plürima proelia secunda. — döprehendere aufgreifen. — 
adörnare einrichten. — ibi = in eis nävibus. — ternis, 
beachte dagegen 25, 10 binorum. — completäs = īn- 
strüctäs. — appelldbat, näml. vi remorum. — atque und 
jomit. — disturbare = disicere, diruere zerjtören. — 
eminus, Gegensatz wäre comminus. — funda Schleuder, 
wegen der Gleichstellung mit sagittis und telis bedeutet. 
es hier Schleudergefchofje, Steine oder Bleieicheln (glandes, 
s. Hilfsheft S. 41, auch wegen der tormenta). — — 
2. ita hier, wie öfters, nur so, s. R. 38; übers. ita..ut 
zwar .» aber. — condiciönss päcis dimittere die Grund- 
lagen (Vorbedingungen) zur Verständigung aus der Hand 
lassen, die Berhandlungen abbrechen. — ea res saepe 
temptäta Die wiederholten Berfuche in Diejer Ritung, s. 
Ha). — impetüs (Plur.) Drang vorwärts zu kommen, 
das Vorgehen. — omnibus ratiönibus auf jede Weije, auf 
alle Fälle. — persevörare ausharren, in eo p. Ddiejer PBolitif 
treu bleiben. — — 3. familiärem necessäriumgque einen 
Bufenfreund, s. R. 41. — conciliare päcem den Fr. ver- 
mitteln, dë conc. päce = ut päcem conciliäret. — in 
primis in erter Linie. — ut.. colloquerstur übers. durch 
ein Substantiv, s. J. — — 4. d&mönstrat er läßt jagen. 
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— fore, ut..discedätur vgl. zu 9, 6; discödere ab armis 
die Waffen niederlegen. — cūius rei (Erfolg), gen. obi., 
abhängig von laudis atque existimätiönis (zu letzterem 
vgl. 7, 7). — illo auctōre atque agente auf feine Wn- 
regung und unter feiner Mitwirkung. — — 5. dë compo- 
sitione — dë päce compönendä, über einen Vergleich. — 
— 6. aliquando = tandem aliquando endlich einmal. — 
dē bello agere ernitlich an den Krieg denken. 

27,1. priörem übers. nach R. 36. — — 2. adventu 


s. zu 18,5. — A në.. irrumperent erklärt negativ : 


den vorausgehenden Absichtssatz. — sub ipsa prof. gerade 
während feines Aufbruches. — obstruere bverrammeln. — 
vieus (griech. otxog) Häuserviertel, dann die Gaffe zwischen 
den Häuserblocks. — platsa (griechisches Wort) Die 
(breite) Straße. — inaedificare verbauen, verbarrifadieren. 
— fossa tränsversa Duergraben. — viis (Dativ) praedücit 
läßt über die Fahritraßen (via = vehia v. vehi) ziehen. — 
sudes '%fähle, stipes, itis Stamm, praeaeütus oben zugelpißt. 
— defigere in rë einjchlagen in etw. — — 4. aequat, 
mit der Straßenfläche. — aditüs atque, atque schließt 
das Wichtigere an. — iter fert der Weg führt. — atque 
De praeacütis schließt sich an maximis an, atque is und 


zwar. — praesaepire vorn verzäunen, jperren. — — 
5. silentio in aller Stille. — expeditos ohne Öepäd. — sa- 
gittariös funditörssque stehen prädikativ. — räros einzeln. 


— — 6. certus bestimmt, verabredet. — eönstituitbeitimmt. 
— iīs für fie. — expedito loco an leicht zu erreichen der, an 
ungefährdeter Stelle. — actuaria näavigia Schnellruderer. 

28,1.iniüriae.. contumeliaeeigtl. Rechtsverletzungen... 
Verachtungen (v. contemnere), Ausjchreitungen . . gering- 
ihäßige Behandlung. — rebus alicūius favere jds. Sache 
begünstigen, für Im. fein. — — 2. illīs, näml. militibus 
Pompeiänis. — vulgo (v. vulgus) allgemein. — sIgnificare, 
absolut, Zeichen geben, s. 0. — scala (v. scandere) Sturm- 
leiter. — facultātem = potestātem oder occāsiðnem. — 
rei gerendae zum Eingreifen; da aber facultäs wie occäsio 
auch prägnant die günjtige Gelegenheit bedeutet, kann rei 


gerendae im D. wegbleiben. — —- 3. sub noctem, sub : 


c. acc. von der Zeit, gegen, vgl. dagegen 27,3 sub. c. abl. 
— näves solvere in See jtechen. — eo signo quod con- 
venerat (convenit r&s etwas wird vereinbart) übers. nach 
A, vgl. 27,6 certo signo. — — 4. caecum, passivisch 
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von dem, was nicht gesehen wird, verdedt, vallum v. 


‘ vallus Schanzpfahl, Pfahlwerk, bildet mit fossäsque ein 


29, 1 


30, 1 


2 


Hendiadyoin (R. 41) die Gräben mit ihrem Pfahlwerf. — 
cavere rem ich vor etw. in acht nehmen. — longum iter 
— circuitus Umweg. — adhaeserant, v. adhaeröscere 
hangen bleiben. — scapha Boot, linter Kahu. — depre- 
hendunt, dsprehensäs excipiunt: die Wiederholung eines 
Verbums in der Form des part. perf. pass. ist für den 
Lateiner ein Mittel, die rasche Aufeinanderfolge zweier 
Handlungen anschaulich zu machen, übers. Toten fie ab 
und bringen fie unverzüglich auf. 

29, 1. ad spem für Die H., ad bezeichnet den 
Zweck. — negötium cönficere den Handel abmachen, 
plur. die Händel beilegen. — probo facere ich (billige) 
halte für zwedmäßig zu tun. — tränsmarinus itberjeeijch, 
C. denkt namentlich an die reichen Hilfsquellen des 
Ostens. — &ius rei moram den Verzug, den dieser Plan 
herbeiführte (eius rei ist also gen. subi.), zusammen mit 
temporis longinquitätem ven Heitverluft. — praesentem 
im D. adverbiell (R. 3) in der Gegenwart = in praesentia. 
— — 2, relinguebätur, ut e3 blieb nichts andres übrig, 
alg. — & freto, näml. Siculo, also von Messina her. — 
exspectandae essent man hätte erwarten mijjen, näml. 
wenn man Pompejus hätte verfolgen wollen. — longum 
atque imp. 3u langwierig und umjtändlich, s. R. 38. — — 
3. veterem exercitum, des Pompejus in beiden (duäs) 
spanischen Provinzen, Hispänia citerior und ulterior. — 
eönfirmari, näml. in fide Pompei. — altera, Hispania 
citerior; dort besaß P. wegen der glücklichen Beendigung 
des sertorianischen Krieges (18—72) noch viel Anhänger. 
— devincire fesseln, verpflichten. — temptare auf die 
Probe stellen, einen Verjuch machen auf etw., um die Ein- 
wohner von Cäsar abzuziehen. — sē absenta d. h. wenn 
er in Griechenland weilte. 

30, 1. in praesentia s. zu 29, 1 praesentem. — ratio 
Berechnung, Plan. — duumviris s. zu 23, 4 quattuorviris. 
— dedücendäs cūrent s. R. 15. — — 2. pro praetore 
mit dem Range eines Prätor3. — cum recëpisset, Tempus 
nach R. 19. — sorte s. zu 6, 5. — debebat hätte müffen 
(s. R. 19a), über die Sache wird 31,2 berichtet. — — 


3 5. suā sponte au eigenem Antrieb. — consentire eines 
+ Sinnes fein, näml. mit den Karalitanern. — — 4. exi- 
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gebat s. zu 6,5 pecliniae exiguntur. — — 5. quibus.. : 


perfectis adventu .. cögnito: die abl. abs. sind nicht ver- 
bunden, weil der erste nur eine Zeitbestimmung für den 
zweiten enthält, dieser gibt dann den Grund für queritur 
an; übers. mit diefen Richtungen war er em fertig, als 
er..erfuhr. Da.. — pröieetum ae proditum s. R. 41. — 
omnibus röbus tn jeder Hinficht. — imparätissimus, übers. 
den Superl. durch ein Adv. wie gänzlich, völlig, s. R. 37. 
— apta ac paräta s. R. 41. 

Əl, 1. nacti . . perveniunt, das part. perf. drückt hier 
nicht die Vorzeitigkeit, sondern die Gleichzeitigkeit aus 
und ersetzt das part. praes., wie bei vielen Deponentien; 
übers. mit Berücksichtigung der sachlichen Wichtigkeit 
des vorangestellten nacti: fie fanden vor .., al3 fie dorthin 
famen. — vacuās ab imperiis von ihren Statthaltern un- 
bejeßt. — Sardiniam V., ©. Siciliam, chiastische Wort- 
stellung, Kreuz- (X)stellung. — — 2. cum imperio im 
Belib des Kommandos. — — qui ist relativer Anschluß. 
— suprä, im 13. Kap. — ex fuga von der Flucht her, 
flüchtig, vgl. 24, 4 ex itinere. — suā sponte (s. 30, 3) auf 
eigene Saul. — vacuam, prädikativ, al erledigt, denn 
der Proprätor des J. 50 hatte die Provinz bereits ver- 
lassen. — üsus rei Benutzung, dann die daraus ent- 
standene DBefanntjchaft mit etwas. — aditüs naneisei ad 
ea conanda Mittel und Wege dazu finden, cönanda kann 
unübersetzt bleiben, weil das Ziel im vorhergehenden 
schon deutlich angegeben ist. — ex praetürä, wie 22,4. 
— — 3. affectus valstüdine angegriffen im Befinden, 
erfranft. — expönere in terrä (der Abl. nach R. 6a) wird 
im D. éin Wort. — ancoräs tollere die Anker lichten. 

32, 1. intermittere ab rë freilajjen von etw. — 
proxima, bei Brundisium. — ad urbem, für den Römer 
ist Rom schlechtwe die Stadt. — — 2. nüllum urth- 
aus fein, s. R. 11. — extraördinärius, das zweite Kon- 
sulat, welches C. für 48 erstrebte, war allerdings keine 
außergewöhnliche oder verfassungswidrige Stellung, aber 
er wollte sie doch unter ungewöhnlichen Umständen er- 
halten. — lēgitimo tempore, das Gesetz verlangte eine 
10jährige Zwischenzeit bis zur zweiten Verwaltung des 
Konsulats; diese hatte Č. tatsächlich abgewartet. — patēre 
offenstehen, zugänglich fein. — — 3. latum (esse), zur 
Prche vol. 9,2 (Einl. S. IV, 27). — decem, allen gehn. — 
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eonträ dieentibus unter Dem Widerjpruch, ähnlich übers. 
acerrimö repügnante, s. F. — vēro vollends. — et..ex- 
trahente übers. als Relativsatz zu Cato — dieendi mora, 
s. zu 29, 1 ous rei moram, Durch Dauerreden: Kato trieb 
Obstruktion, indem er durch eine lange Rede die Be- 
schlußfassung vereitelte Wenn die Sonne sank, mußte 
die Sitzung aufgehoben und die Erörterung auf den 
nächsten Beratungstag verschoben werden, an welchem 
Kato das Ränkespiel wiederholen konnte, dah. dies ex- 
trahere, die Enticheivung tagelang verjchleppen. — rationem 
habēre s. zu 9, 2; ut... haberetur ist Subjekt zu latum. — 
ferri übers. substantivisch, s. M. — beneficio wie 9,2. — 
cür..passus esset hieße direkt cür passus est, ist also 
eine rhetorische Frage; indessen stehen die mit cūr ein- 
geleiteten Fragen, auch wenn sie rhetorisch sind, in der 
abhängigen Rede gewöhnlich im Konjunktiv, nicht im 
acc. c. inf. — si..si, asyndeton advers., s. R. 34. — — 
4 4. cum. . pöstulävisset, der Beweis seiner patientia, cum 
= indem. — pöstulare de die Forderung erheben nach), 
s. 0. — ultro über (die Notwendigkeit) hinaus, von felbjt. — 
in quo = quä in rë. — iactüram factürus sum ich mache 
voraussichtlich einen Wurf (über Bord), muß vorausfichtlich 
5 Einbuße erleiden. — — 5. acerbitäs Bitterkeit, Härte. — 
in sē (abl.) reeüsare für fich ablehnen. — omnia per- 
mīscēre alles drunter und drüber gehen laffen. — — 
66. praedicat hebt hervor. — insolentia ungewöhnliches 
Benehmen, Uberhebung. — eireumseribere (die Macht zu 
eng) umschreiben, bejchränfen; die Gerundive £ripiendis 
7 und eircumscribendis übers. nach Hb. — — T. pro quibus 
röbus im Verhältnis zu diesen Umständen, deswegen, ge- 
hört zum Nebensatze. — örat ae pöstulat bittet dringend, 
s. R. 41. — rem p. suscipere Die Sorge um das Gemeinwohl 
auf fich nehmen. — sin. . wenn fie aber (das nicht wollten 
und). — döfugere, absolut, ausweichen. — illi (senatores), 
direkt vos. — deesse rei fich einer Sache entziehen. — 
8 per sē für fih allein. — — 8. de compositiöne wie 26,5. 
— zreförmidare zurücjcheuen vor, Objekt ist quod .. 
dixisset; die Worte des Pompejus reichen dann von ad 
quös bis significari. — auetöritätem bejonderes Anfjehen 
9 (Autorität). — signifieare beweifen. — — 9. haec.. videri 
dies zeuge von .. —- tenuis dünn, Eleinlic), infirmus fchwäch- 
lich. — operibus = rebus bello gestis. — anteire und 
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superare sind synonym = superiörem esse, vorangehen .. 
überlegen fein. 

33, 1. rem Borjchlag. — qui mitterentur die fich 
Ihiden laffen wollten, s. R. 30. — timoris causa = 32,7 
timöre. — pro ep quisque s. R. 10a. — münus, Xırftrag, 
Dienjt. — recüsare s. 32,5. — — 2. epdem loco habēre 


gleich behandeln. — remänsissent und fuissent nach R. 19; 
Zeitpunkt des Gerichts: wenn ich als Sieger wieder in 
Rom eingezogen bin! — — 3. excüsätio Entjchuldigung. 
— extrahitur s. zu 32, 3. — subicere unterschieben, vor- 
ichieben, anjtiften. — etiam fogar: vom passiven Wider- 
stande ging man zum aktiven über, wenigstens in mittel- 
barer Weise. — distrahere vereitelt. — agere betreiben. 
— — 4. aliquot diebus, näml. drei Tage. — reliquum 
tempus dimittere wir sagen noch mehr Reit verlieren. — 
infectis iis ohre etwas von dem erreicht zu haben, s. G. — 
destinare bestimmen, Hi vornehmen. 

34, 1. paucis ante diebus, am 21. Februar. — 
captum aus Der Gefangenfchaft, s. E. — dimittere frei- 
Joen, — — 2. item, Domitius war in derselben Lage 
wie Vıibullius. — Igilium, ein Inselchen an der etrurischen 
Küste bei Kosa. — prIvätus ist Substantivum, der Privat- 
mann. — libertus der Freigelaffene. — colönus Stoloniit, auf 
den großen Gütern des Domitius. — eomplere bemannen. 
— — 3. officia Dienste, beneficia Gunjtbeweife, s. zur 
Sache das folgende Kap. — expellerent = exstinguerent, 
delerent. — — 4. barbarös hominss, ÜEingeborene, die 
Massilienser waren Griechen. — in fid& alicūius esse 
unter (DS Schuß Stehen. — antiquitus, adv., von alters her. 
— — 5. eastellis, vorgeschobene Forts schützten das 
Stadtgebiet. — officina Werfitatt. — reficiebant, Impf., 
denn mit dem Ausbessern waren sie noch nicht fertig. 

35, 1. &vocat ad se, in anderem Sinne als 34, 4 ge- 
sagt. — primos = principes, nöbilissimös. — inferendi 
braucht nicht übersetzt zu werden. — initium oritur, 
üblicher Pleonasmus statt initium fit. — auctöritätem 
(maßgebendes) Beifpiel. — ünius hominis, näml. Pompei. 
— — 2. mentem alicüius sänare jdn zur Vernunft 
bringen, vgl. bell. gall. I 42, 2 ad sänitätem reverti. — 
pertinere ad dienlich fein zu. — 3. sui iudieii esse 
s. zu 13,1, demgemäß suarum virium esse e jtehe in 
ihren Kräften (ihrer Pracht). — — 4. patrönds civitätis, 
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beide Nebenbuhler hätten sich um sie verdient gemacht und 
würden deshalb als ihre Schutzherren betrachtet, die ihre 
Interessen in Rom vertreten sollten. — alter... alter ent- 
sprechen den genannten Personen in umgekehrter (chi- 
astischer) Folge, s. zu 31,1. — püblies amtlih, durch 
einen Staatsvertrag. — Sallyäs, mit griechischer Endung. 
— attribuerit, als Schutzbefohlene. — vectigälia oM- 
einfünftee — — 5. benefieiis ist Dativ. — tribuere rem 
rei hier etwa mit etw. vergelten. — voluntäs Stimmung, 
Haltung. — aut oder gar. — recipere aliquem orbe, dem 
Sinne nach = urbem (portäs) alicui aperire. 

36, 1. nävibus vgl. 34,2. — summa belli admini- 
strandi die Oberleitung deg Kr. — — 3. quöoquöversus 
s. zu 25,6. — ubīque zieh zum Hauptverbum. — dē- 
prehendunt s. zu 28, 4. — clavus Wagel. — armämentum 
Ausrüstung, besonders Tafelwerf. — parum instrüctis re 
zu wenig ausgerüstet, hier jchadhaft an etw. — armare 
ausrüften. — — 3. in püblicum in die Staatsmagazine. 
— si ita aceidat falls es dazu (zur Belagerung) kommen 
sollte, übers. als Adj. zu obsidiönem nach B (etwaig). — 
— 4. iniüriis, die Maßregeln der Massilienser waren in 
der Tat eine Rechtsverletzung, ein Bruch der erst be- 
absichtigten Neutralität. — — 5. a quo die von dem 
Tage ab, an welchem, jeitvem. — quibus . . adductis..iis 
(Dativ), die Wiederholung des im abl. abs. enthaltenen 
Subjektwortes durch ein pron. demonstr. ist bei Cäsar 
öfters angewandt, um den abl. abs. selbständiger erscheinen 
zu lassen, vgl. Hilfsheft S. 163, Nr. 5. — ad opp. Mas- 
siliae, von der Landseite. 

37,1. dum .. administrat übers. nominal nach B. — 
circumque ea loca und Umgegend. — saltüs Pyrenaeös, 
nicht den ganzen Gebirgszug, sondern nur die östlichen 
Pässe. — praesidiis tenere bejegt halten. — — 2. longius 
weiter ab, im inneren Gallien bei den Häduern. — —- 
5. adhibitä celeritäte, das Part. bleibt unübersetzt, s. L. 


— ex saltu, von der Paßhöhe — ad ex., ad = adversus 
im feindlichen Sinne. 
38, 1. adventu s. zu 18,3. — quem .. demönsträ- 


tum est übers. nach M, die Sache ist 34, 1 erwähnt. — 
ünus ist Afranius, alter Varro, tertius Petrejus, s. zu 
35, 4 alter . . alter, wo auch die Reihenfolge geändert ist. 


2 — officia —negotia Die Geichäftee — — 2. uti=ita ut. 
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— per Vettones, in üblicher Metonymie ist das Volk 
für sein Land genannt. — — 3. auxilia sind Hilfsvölker 3 
‘zu Fuß. — pertinent ad fih eritreden big an. — — 
4. commüni cönsilio (Beratung) verb. mit cönstituunt. 4 

39, 1. scütätae, mit dem scütum (dem schweren 39, ı 
großen Holzschild, wie ihn die römischen Legionen führten), 
caeträtae mit der caetra (einem leichteren ledernen 
Schilde) bewaffnet; übers. jegwerbechildete .. Leichtbefchildete. 
— ceohortes, die Bundesgenossen waren in cohortes ge- 
gliedert, die aber von den Legionskohorten gesondert 
blieben. — — 2. auxilia, prädikativ, an Hilfsoölfern. — 2 
quae . . habuerat bez. sich wohl nur auf equitum tria 
mīla. — ex Galliä, aus Gallia Narbōnēnsis. — nomi- 
nātim namentlich, perjönlich. — nöbilissimo quöque s. 
R. 10a. — hüc — ad hös. — optimi generis besten 
Schlages, erter Klafje. — hominum . . adiöcerat, man 
vermißt dazu die Angabe einer Zahl, denn die Verbindung 
des gen. part. mit dem Verbum in dieser Weise ist bei. 
Cäsar ungebräuchlich. — montäni, substantiviert, Gebirgs- 
bewohner. — attingere berühren, grenzen an. — — 
3. audierat, ob Cäsar Subjekt ist, steht dahin; geglaubt : 
hat er an dieses Gerücht schwerlich. — cönfestim zu- 
sammenstoßend (v. fendere stoßen), jehr bald. — mutuäs 
pec. sumpsit er najm leihweile Geld auf. — — 4. quo 4 
facto s. L. — duäs res zweierlei. — quod, nämlich daß. — 
pignus Doë Pfand. — devinxit s. zu 29,3 devineta. — 
largitio die (reichliche) Beschenkung, die Spende. — vo- 
luntätes der gute Wille. — redemit erfaufte fich. 

40, 1. litteris ist hier plur. — temptäbat s. zu 29, 3, 40, 1 
hier galt es die Stämme für Cäsar zu gewinnen. — his 
pontibus, abl. des Weges als des Ortes der Bewegung. 

— päbulätum v. päbulari Sutter holen. — eiträ fl., auf 
dem rechten Ufer des Segre, westlich von ihm. — — 
2. idem fere: fere, denn über die Brücken brauchten die 2 
Pompejaner nicht zu gehen. — mittebat ($1).. faciebant, 
man pfleste nach Bedürfnis so zu verfahren, und zwar 
so lange, bis der Unfall eintrat (at... pons est interruptus). 
— cerebro, adv. häufig. — — 3. eer, päbulätoribus verb. 3 
als dat. commodi mit praesidio, diesen dat. finalis mit 
tränsissent. — propiöre ponte, also auf der südlichen, 
der Stadt und den Lagern näheren Brücke. — impedI- 
menta, zur Fortschaffung der Fourage, Lasttiere und 
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Karren. — aquae mägnitüdine Hochwaljer. — sequeretur, 
beachte das Impf. als Tempus der nicht zu Ende ge- 
führten Handlung. — reliqua multitüdo equitum Duë 
zurücgebliebene Gros der Reiter; der kleinere Teil der 
Deckungsreiterei war noch mit dem Troß hinüber- 
gekommen. — — 4. quo e.=quä rē recögnitä. — cög- 
nöscere ex erfennen an etw. — Über agger u. crätes s. 
zu 25, 9 (27,4), der Schutt lag natürlich auf dem Flecht- 
werk. — fl. ferri dahingetragen werden, im Seine treiben. 
— suö ponte, nicht auf der entfernteren römischen. — 
coniünetus alicui rei zusammengejocht mit etw., im 
nächiter Nähe von etw. — — 5. necessäria res die Not- 
(age. — diversam aciem in duäs partes cönstituere fein 
Heer in zwei Fronten aufitellen, so daß die Legionen Rücken 
an Rücken standen. — — 6. congressus in den Kampf 
getreten. — — T. ulteriöre ponte, nördlich von dem 
weggerissenen propior pöns. — süspicätus mache zum 
Hauptsatze: denn er hatte geahnt. — accidit, füge wirklich) 
hinzu (s. R. 38) oder übers. Tore. accidit kurz daß e8 fo 
fommen wirde. — ut . . üterentur, nämlich daß... — bene- 
ficium (unt, — dirimere auseinandernehmen, abbrechen. 

41, 1. eo biduo, in diesen 2 Tagen (die nun kamen), 
nah Verlauf von 2 Tagen, s. zu 18,5. — fuerat, inter- 
ruptus wird als Adj. empfunden. — — 2. locorum nātūra 
Das Gelände, indem wir nätüra entbehren können. — 
triplici instrüctä acie, nach seiner Gewohnheit stellte er 
4 Kohorten ins erste, 5 ins zweite und ebenso viel ins 
dritte Treffen, gerichtet jedesmal auf die Abstände des 
vorderen Treffens, s. Hilfsheft S. 55. — sub castris, wenn 
es irgend anging, legte man das Lager auf einer Anhöhe 
an. — paulisper eine Meile. — morätus vertritt oft das 
seltene part. praes. — potestäte faetä, dann, s. L, vgl. 
22,2 und zu 28, 4; pot. pügnandi facere eine Schlacht an- 
bieten. — in medio colle in halber Höhe des Hügels, s. R. 3. 
— — 3. stat per me, quöminus aliquid flat, e liegt 
an mir, wenn etw. nicht gefchteht. — ab Imfimis rädıeibus 
m., gerechnet von den untersten Wurzeln des B., von 


den lebten Ausläufern des B. ab. — intermissis (aus- 
setzen) . . quadringentis, im D. genügt die ziffernmäßige 
Angabe des Abstands. — — 4. in opere faciendo bei 
den Schanzen. — incursu — impetu. — müniri (castra). 


— necesse erat übers. adverbiell, s. P. — & fronte bloß 
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vorn (s. R. 38), die andern Seiten wurden gar nicht ge- 
sichert. — pedum quindeeim, in die Breite. Die aus- 
gehobene Erde bildete sonst gleich den Lagerwall. — — 
5. eönstituere aufitellen. — — 6. sub vesperum s. zu 
28, 3 sub noctem. — intra f., also hinter den Gr. — 
sub armis, man bezog gewissermaßen Alarmquartiere. 
42,1. longius petere zu weit herholen. — agger, 
besonders Hölzer. — in praesentia fir jeßt. — similem, 
wie tags vorher. — attribuit münienda s. R. 15. — ad 
eandem mägnitüdinem bi zur nämlichen Breite. — in 
armıs = 41, 6 sub armis. — expeditäs ohne (engt 
— causä ist zum Gerundivum zu wiederholen. — — 
2. terrendi, absolut, Schreden zu erregen, einzufchüchtern. 
— proelio lacessunt, das Obj. noströs ist leicht zu er- 
gänzen, übers. etwa unterhalten ein Ferngefecht (heute heißt 


es Feuergefecht). — neque aber... nicht. — ideirco Des- 
wegen. — münitio fossae die Dedung durch den Graben, 
fossae ist gen. explicativus,. — — 9. ab Infimo colle = : 


ab infimis collis radicibus. 

43,1. in höc fer& medio spatio ungefähr in Der 
Mitte diejeg Naumes. — t. paulo &ditior, als die Ebene, 
übers. kurz eine mäßige Anhöhe. — — 2. Ordne und löse 
auf: Caesar cönfidebat, si eum .. commünisset, se inter- 
elüsürum adversäriös ab oppido. — intereludere ab ab- 
jehneiden von. — — 3. antesignäni sind Leichtbewaffnete, 
die vor den geschlossenen Manipeln (signa) standen, 
Plänkler. — — 5. subsidiis, von seiten der Pompejaner. 

44, 1. illorum, der feindlichen. — impetu Ungejtim 
(frz. élan). — Die asyndetisch folgenden Verba verbinde 
zur Übers. nach dem Sinne so: ut... pröcurrerent et... 
caperent, ördines autem suös non m. servärent, sed... 


pügnärent et, si premerentur, . . existimärent. — locum 
capere Stellung nemen. — Die Worte ördines .. existi- 
märent können untergeordnet werden: wobei fie.. — non 
mägnopere nicht fonderlich. — Ordines servare Drdnung 


halten. — loco exc&dere eine Stellung räumen (aufgeben). 
— — 2, continenter bellum gerentss — bellis continuis. 
— barbarus hier etwa regello8. — fere in Der Regel. — 
quibus quisque . ., wir können den Relativsatz nicht 
vorwegnehmen, ordne also: ut miles quisque (allemal) 
multum .. moveätur, in quibus (locis wird nach regionem 
entbehrlich) inveteräverit. — multum (s. R. 4) moveri re 
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jtarë beeinflußt werden durch, viel annehmen von. — in- 
veteräscere alt werden, lange dienen (Veteran werden); 
der Konj. inveteräverit ist durch Modusangleichung an 
moveatur zu erklären. — — 3. insustös mache zum 
kausalen Nebensatz. — circumire — circumvenire, unt- 
gehen. — ab aperto latere, die rechte Seite war durch 
den Schild nicht gedeckt. — singulīs (hostibus). — 
neque ab signis discedere ist Gegensatz zu § 1 rärı dis- 
persīque pügnare. — gravis wittig, triftig. — — 4. ita- 
que, so kam es, dab. — perturbätis, milder gesagt für 
repulsis (s. 43, 5 repelluntur). — cönstiterat, v. consi- 
stere, = stäbat. 

45, 1. praeter opinionem cönsustüdinemque, vgl. 
19, 3 pr. cönsuetüdinem, wider Erwarten u. Gewohnheit; 
quod . . acciderat gibt den Grund zu cohortätus an. — 
insolenter breit, s. zu 32, 6 insolentia. — rursus hier 
leinerfeits; 43, 5 ist terga vertere von den Cäsarianern ge- 
sagt, hier von der Gegenpartei. — ad opp. Il., die Präp. be- 
zeichnet die Kückzugslinie. — eögit paßt dem Sinne nach 
nicht zu sub mūro cönsistere, das, um die Erzählung 
dieses Punktes gleich abzuschließen, den vorhergehenden 
Infinitiven kurzer Hand angeschlossen ist. Solch un- 
genauer Ausdruck eines Gedankens zugunsten einer über- 
sichtlichen Darstellung findet sich im Lat. öfters. — 
— 2. eläti hinausgetragen, fortgerifjen. — sareire flicken, 
wettmachen. — temere fopflos. — longius verb. mit in- 
secüti. — fugientes (hostes). — sub montem bis an Den 
Berg Hinan, suecadunt dringen nach. — — 3. rursus wie § 1. 
— ex l. superiöre bon oben her. — — 4. praeruptus 
abjichüffig, erklärt durch uträque ex p. dērēctus; im Süd- 
westen von Ilerda, das sonst unzugänglich ist, zieht sich 
ein schmaler Rücken zur Stadt hinauf, der oben auf 
beiden Seiten steil abfällt, dagegen nach der Ebene zu 
breiter wird und allmählich in sie übergeht. — tantum, 
füge nur hinzu, s. R. 38. — instrüctae in Sampfitellung, 
wenn die Glieder aufgeschlossen sind und auf den Mann 
etwa 1 m Frontbreite kommt. — ut neque .. = ita ut 
neque.. — equites, die in der Talmulde standen, konnten 
den Kohorten nicht Luft machen. — — 5. ab oppido.., 
von der Stadtmauer aus bis zu der $ 4 beschriebenen 
Hochfläche senkte sich die Anhöhe als schmaler Rücken 
400 röm. Schritt lang. — fästigium Giebel, Mbdachung. 
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— vergere Th neigen. — — 6. häc (parte oder via) .. 
receptus auf diefem Wege mußten fich zurücziehen. — eo 
dahin. — ineitäti übers. nach K. — inconsultius zu un- 
überlegt, vgl. § 2 temere. — iniquo: Der Standort der 
Cäsarianer war zu beschränkt und zu tief. — niti sich 
anstemmen, jtand halten. — — T. per oppidum, sie 
durchschritten die Stadt und lösten ihre Kameraden in 
der Kampflinie ab. — sueceödere nachrücken, alicui jdn 
ablöjen. — recipere zurücknehmen, an fich ziehen. 

46, 1. multitüdo Übermacht. — cönsümptis.. telıs, 
die Cäsarianer hatten sich verschossen und machten sich 
nun durch einen Vorstoß Luft für den Rückzug. — ad- 
versus m., den Berg Hinan. — deicere niederwerfen, d. h. 
töten. — sese convertere, milderer Ausdruck für terga 
vertere. — — 2. sub mürum, s. zu 45,2 sub montem. 
— nönnüllä parte, adverbial gebraucht, teilweile, der 
Sing. des Adj. auch 13,1. — — 3. autem nun. — dē- 
ieetus gesenkt, tief. — in iugum dem Nücden der Höhe 
an. — cönlti vorjprengen. — perequitäns, die Reiterei 
schiebt sich zwischen das kämpfende Fußvolk. — dat 
ermöglicht. — certämen das Ringen. — — 4. nostri, wir 
setzen den gen. partitivus, s. zu 19,2. — in primo con- 
gressu, vgl. 45,5 proelio contenditur, congressu — con- 
cursu, was Ü. häufiger anwendet. — ex primo hastäto 
aus dem Haftatenmantipel der 1. Kohorte; die Centurionen 
der 1. Kohorte sind centuriönes prīmi Ordinīs, die übrigen 
inferiorum Ordinum. — — 5. primi pi, s. zu 13, 4. 

47,1. opiniönem alicūius rei praeferre eine Anficht 
über etw. (zur Schau tragen) äußern. — superior discedo 
ich gehe überlegen weg (vom Schlachtfelde), bleibe Sieger. 
— — 2. eum..viderentur obwohl fie allgemein für Die 
Ichwächeren gälten. — stare jtandhalten. — causa est 
pügnandi, er hat die Schlacht veranlaßt; quae nach R. 2. 
— — 3. nostri autem (së superiöres discessisse existi- 
mäbant). — impär, ungleich, d. h. minor geringer. — 
quod .. äscendissent, nach fünfstündiger Beschießung 
besaßen sie noch die Spannkraft zu einem schwierigen 
und aussichtslosen Vorstoß. — ex 1. superiöre verb. mit 
terga vertere. — — 4. Cäsar gibt durch die Mitteilung 
zu, daß er tatsächlich den kürzeren gezogen hat. 

48,1. etiam, außer dem verfehlten Handstreich noch 
eine böse Überraschung. — biduo (eo) quo s. zu 41,1 


46, 1 


48,1 
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eo biduo. —- aquas, Waljernafjen, Hochwaller. — cönstäret 
übers. nach P. — — 2. nivös übers. nach aquäs. — 
proöluere fortwaschen, herabjchwenmen. — summäs rıpäs 
die höchjten Uferjtellen, so ist der plur. von pa oft zu 
übers. — superare überfluten. — interrüpit s. 41,1. — 
— 3. spatio milium triginta in emem Naume von 
30 Millien, Abl. der Ausdehnung; da der Cinga in den 
Segre mündet, also das Land zwischen beiden ein Dreieck 
bildet, ist die Raumangabe sehr unbestimmt. — his 
angustiis eontinebantur waren auf diejen engen Raum 
bejchränft. — — 4. ad amieitiam accēdere ich anjchließen. 
— longius, über die erwähnten Flüsse hinaus. — mäximi 
commeätüs Die großen Broviantfolonnen. — veniebant, sie 
waren noch unterwegs. — — 5. tempus (anni). — horreum 
Speicher. — neque .. et einerseits nicht . . andrerseits, 
übers. wo fein (altes) Getreide mehr .. — exinänitae 
(erant) ausgeleert, ausgejogen. — reliqui, abh. von quid. 
— — 6. pecora . . secundum, Fleisch aßen die römischen 
Soldaten nur, wenn an Brotkorn Mangel war. — poterat 
hätte fünnen, s. R. 19a. — — T. caetrāti s. zu 39, 1. — 
cönsectari (Intensivum zu cönsequi) nachjeben. — pröclive 
vorgeneigt, ein Leichtes. — eonsustudo est, ut Die Ge- 
wohnheit geht dahin, daß. — uter Schlauch: auf Häuten, 
die zu Schläuchen zusammengenäht und mit Heu oder 
dergl. leichten Dingen ausgestopft waren, schwammen die 
Spanier über den Fluß. 

49, 1. suppetit ift vorhanden. — — 2. facultas die 
Möglichkeit etwas zu beschaffen. — integer unberührt, 
noch verjchont. — quo = quae (oder ad quae). 

50, 1. eönätus est allerdings machte (Cäsar) den Verfuch. 
— — 2., cum.. nātūrā .., tum quod.., dem abl. causae 
entspricht ein kausaler Nebensatz. — 1. tötis rīpīs von 
dem ganzen Uferrande aug, vgl. zum Plural 48,2. — at 
que und dazu. — — 3. atque Daher. — rapidissimo fl., 
abl. causae, rapidus raffend, reißen». 

51,1. fert mit jich bringt. — — 2. cūiusque generis 
= omnis generis (Mrt), s. R. 10a. — cum servis, mit 
Einihiuß von Sfl. — nüllus ördo (erat) — suo 
cönsilio üti nad) eigenem Crmeljen Handeln. — sine ti- 
more wird im D. ein Adverbium, dem Mangel an Ady. 
hilft der Lat. durch präpositionale Wendungen ab. — 
ūsi.. licentia mit Beibehaltung der Ungebundenheit; sie 
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bedachten nicht, daß sie sich jetzt in Feindesland be- 
fanden. — superiörum temporum atque itinerum, nach 
R. 41 = itinerum superiörum t., der bisherigen Auzüge. 
— — 3. honesti aus guter Familie, deren Vorfahren 
höhere Ehrenämter (honöres) im Staate verwaltet hatten. 
— senätörum.. equestris ist Apposition zu adulescentes. 
— legätiönss eivitätum, an Cäsar, um ihm zu huldigen. 
— legati Caesaris, Agenten, die C. ausgeschiekt hatte, 
um für seine Sache zu werben. — continsbat, hinderte 
sie an der Weiterreise. — — 4. opprimere überfallen. 
— de nocte noh in der Nacht. — imprüdentes = nihil 
prövidentes fie, die Ahnungslojen. — ante misste, üblicher 
ist praemissis. — s& expedire fich fampfbereit maen. — 


— 5. pari certämine, näml. Reiter gegen Reiter. — ! 


pauci trog ihrer geringen Anzahl. — coeperunt übers. 
mit allmählich, s. P. — — 6. pugnae tempus: für tempus 
Er brzucht sonst C. wohl mora, vgl. 29, 1; 32, 3. — 
mägnum mömentum afferre ad von großer Bedeutung 
werden für, vgl. 21, 1. — spatium nacti.. se rec&perunt, 
im D. wird das Part. Hauptverbum: fie befamen Zeit 
ih . . zurüdzuztehen. — cälo Troßfnecht. — impedimenta 
Qafttiere. 

52, 1. annöna der (jährliche) Getreidepreis, hier die 
Teuerung. — fere in der Regel, mildert den Begriff con. 
suevit. — ingravöscere schwer werden, drücend werden. — 
— 2. ad denäriös quinquägintä: gewöhnlich kostet der 
modius (8%, I) nur 1 Denar = 0,70 M.. — pervenire ad 
jteigen bis auf. — in dies von Tag zu Tag — — 
3. commütätio rerum Umfjchwung in der Lage. — cön- 
flietare (intens. zu confligere) zusammenschlagen, heimfjuchen. 
— illi.., asyndeton advers. (R. 34). — superiörösque: 
que fügt die Folge an. — — 4. minor zit gering. — pecus 
s. zu 48,6. — sustentäbat, impf. de conatu, dite (aus- 
zuhalten) erträglich zur machen. 


53, 1. pleniöra etiam atque überiora, Prädikativa : 


zu haec, noch vergrößert und übertrieben. — perscribere 
ausführlich jchreiben. — affingere hinzudidhten. — — 
2. mägni concursus fiebant gab es starken Zulauf, viel 
Besuche; mägnaeque grätulätiones fügt den Zweck der 
concursüs an, beides zusammen übers. nach R. 41 gab es 
viel Gratulationsbejuche im Haufe des M. — alii . . alii, 
Apposition zu multi. — ut vidērentur damit e8 jo aus- 


52, 1 


2 


w 


LS 


n 


56, 


béi) 


we 


LI 


(E 


1 


HI 


48 154, ar 


jähe, al3 ob. — prineipes = prīmi, übers. nach R. 3. — 
novissimi — extrēmi, s. ebenfalls R. 3. 

54, 1. res in augustiis est Die Lage ijt bedrängt. — 
cūius generis = &ius generis, quod. — nsus die Erfahrung, 
zum (Gen. Britanniae vgl. 31, 2 &ius prövinciae — — 
2. carına Der Hiel — statümen (v. statuere) Unterlage, 
Rippe eines Schiffes. — mäteria Holz. — corpus Rumpf. 
— viminibus contextum aus Weiden geflochten (eigtl. 
zusammengewebt). — corium "kel, Haut. — — 3. per- 
fectäs —= cum perfectae essent. — carris iūnctīs, abl. 
instr. — d&vehit, am Segre hinauf. — continens alicui 
rei hier ganz nahe bei etw. — impröviso, unverjehens, 
ohne daß die Feinde es merkten, häufiger ist ex impro- 
van — — 4. sentiätur, gemerft werden fonnte. — ex 
uträque parte verb. mit institütum; der Beschleunigung 
wegen fing man den Brückenbau von beiden Ufern zu- 
gleich an. — — 5. commeätüs, gemeint ist die Proviant- 
kolonne, die sich auf einem etwas südlicher liegenden 
Berge bis dahin gegen die Feinde verteidigt hatte. — 
ad sē recipere an fich ziehen. — rem Prüm. expedire Die 
Berpflegung erleichtern. 

55, 1. inopinantes, vgl. zu 51, 4 imprüdentes. — 
dissipare zeritreen. — iümenta (v. iungere) Bugtiere, 
aber auch Qafttiere. — scienter nach den Regeln der 
Kriegskunst (scientia rei mīlitāris), ocldtdt, — alii ut = 
ut alii. — venientibus, im feindlichen Sinne. — — 
2. seelüdere abfneiden, üblicher ist interclūdere, koordi- 
niere das Part. mit circumveniunt. 

56, 1. ūsi cönsilio, vgl. zu 51, 2. — expedire hier 
zum Kampfe fertig machen, bereititellen. — tectae gededt, 
mit vollem Verdeck versehen. — — 2. hüc = ad has, 
s. 39,2. — ipsä m. jon durch die Übermacht. — supra 
s. 34,4. — impönunt (in näves). — ineitare anfeıtern. 
— — 3. certäs nävss = certum numerum nävium. — 
sibi d&pöscere fic) ausbitten. — colönis . . complet s. 34,2. 
— — 4. omnibus rēbus, vollitändig, — Insulam, die 
Insel heißt heute Ratoneau. — conträ, örtlich, gegen- 
über. — stationss obtinsre ihren Standort Haben. 

57, 1. inferior jchwächer. — antesignanos s. zu 43,3; 
flinke und beherzte Leute waren als Plänkler wie hier 
zum Eintern der feindl. Schiffe besonders geeignet. — 
id müneris, die Hervorhebung des Adj. oder Pron. durch 
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Substantivierung, infolge deren das betr. Subst. in den 
partit. Genetiv tritt, wird mit der Entwicklung der latei- 
nischen Schriftsprache immer häufiger. — — 2. manüs 
ferreae sind eiserne Haken an Ketten, harpagönss 
Enterhafen, sichelförmige Eisenhaken an Stangen; beide 
dienen zum Heranziehen der feindl. Schiffe. — tragula 
leichterer Wurfipief. — ödücunt, .. eönfligunt, das 
Asyndeton malt die schnelle Folge der Ereignisse — — 
3. multum s. R. 4. — cödere re nachitehen in etw. — 
asperi rauh, abgehärtet. — --- 4. atque und noch Doan, — 
modo eben erjt. — digredi ab sich entfernen, herfommen 
von (nm. — recentem Tri, steht prädikativ, s. R. 3. — 
continsre animis im Herzen bewahren. — libertätis auf ihre 
Freilafjung; über die pästöres s. zu 24,2. — opera Be- 
mühung, suam probare operam ihren guten Wilen be- 
tätigen. 

58, 1. scientia (rei nävälis) Gejchiclichfeit, vgl. 55, 1 
scienter. — ēlūdere aliquem jdm. ausweichen, eigtl. vom 
Fechter im lūdus (s. zu 14, 4) gesagt, der seinem Gegner 
entschlüpft. — exeipiebant fingen auf, parierten die Vor- 
stöße der schwerfälligeren Schiffe des Brutus. — quoad 
jo lange; licet mihi op mir fteht zur Verfügung. — pro- 
dücere L aciem, sie dehnten ihre Linie weiter aus, als 
sonst üblich und zweckmäßig war. — contendo facere be- 
jtrebe mich zu tun. — tränsceurrentes im Vorbeifahren. — dë- 
tergere wegfegen; durch überraschend schnelle Wendungen 
suchte man so nahe am feindl. Schiffe vorbeizufahren, 
daß dessen Ruderer nicht Zeit fanden ihre Ruder ein- 
zuholen; die Folge war, daß die Ruder auf der betroffenen 
Seite sämtlich oder großenteils zerbrochen und gleich- 
sam weggewischt wurden, wodurch das Schiff manövrier- 
unfähig wurde — si possent wo möglih, s. B. — — 
2. cum .. erat ventum: cum iterativum, s. R. 23. — 
eönfugere ab..ad jeine Juflucht nehmen von.. gu.. — 
artificia Runftjtüde, Manöver. — — 3. Beachte die Kon- 
struktion: cum .. ütebantur, tum etiam ... impediebantur; 
cum..tum fowohl..al8 auch, einerfeits .. andrerjeits. — 
remigibus v. remex, Nuderer. — qui = nam ii. — repente, 
ohne jede Vorbereitung. — trädücere herübernehmen, ver- 
jeben. — nequedum = et nöndum, denn der abl. abs. fügt 
nach repente einen zweiten erschwerenden Umstand an, 
übers. und fogar ohne... zu fennen. — vocäbulum rei Der 


Caesars bellum eivile, v. Fügner. Kommentar. 4 
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(technische) Ausdrud für etw. — tarditäte et gravitäte, 
Wirkung und Ursache stehen in unlogischer Anordnung. 
— subito leng — umidus feucht. — non eundem 


üsum celeritätis habebant erscheint uns nur wie eine 
unnötige Umschreibung für non eadem celeritate utebantur 
oder für nön eandem celeritätem habebant. — — 4. Der 
Ton liegt auf comminus; dum hier — dum modo, wofern 
nur. — aequo animo faltblütig. — singuläs obieiebant, 
wir sagen lieber fie warfen fich mit je einem. — utraque, 
von jedem Bord aus eins. — diversi mit zwei Fronten, s 
zu 40, 5. — deprimere = demergere, verjenfen, in Grund 
bohren. — — D. näves, wir erwarteten den gen. partit., 
s. zu 19, 2 paucis. 

59, 1. fortūna hier wie öfters die Qage. — — 2. ili, 
die Feinde — alii.. alii teil$ . . teils. — ut celerem r. 
habērent — ut celeriter së recipere (in castra) possent. 
— circuitus Umweg. — cūstödiās stationesque s. zu 
21,3 u. 22,1. — A at Dagegen. — aliquo hat den 
Ton, irgend welchen. — aut, oder auch nur. — ex medio 
itinere verb. mit refugiebant; Sinn: mitten auf der Land- 
straße warfen sie ihr Gepäck weg und rissen aus. — 
intermittere (ä päbulando) onäieben, — omnium wird 
Adj. allgemein. — instituerant, sie hatten den Brauch 
(vgl. institütum) angenommen, nach und nach war es in 
der letzten Zeit dahingekommen (Plusgpf.). 

60, 1. contribüti == attribüti s. zu 35,4, vgl. kon- 
tributionspflichtig sein. — söse imp. f pollicentur, 
Phrase der Unterwürfigkeit. — — 2. attingunt s. zu 
39, 2. — — 3. iūmentīs s. zu 55, 1. — — 4. cohors 
eine Abteilung, von unbestimmter Stärke. — eivitätis ipres 
Gaues. — et geng .. . tränsfert, Ausführung und Ver- 
stärkung des Ausdrucks tränsit, denn der Übertritt er- 
folgte nicht heimlich und allmählich, sondern bei hellem 
Tage und geschlossen verließ die Abteilung ihre Stellung‘ 
und marschierte zu C. hinüber, - - 5, ad mri 
adiünctis, gleichsam Passiv zu ad amīcitiam acc&dere. — 
expeditä s. zu 54, 5. — exstinctis rümoribus, wir sagen da3 
Gerede verftummt, statt es erlischt. — dē auxiliis legionum, 
die auxilia bestehen in den erwarteten Legionen; legionum 
ist also ein gen. explicativus; zur Sache s. zu 39, 3. — 
desciscere ab nach Beschluß (vgl. scitum v. scīscere) abfallen 
von (nm. — amieitiam alicūius sequi fich Im. anjchließen.. 
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61, 1. mittendus non est er braucht nicht gefchieft zu 
werden. — per pontem, rein örtlich zu verstehen, wie 
45, 7 per oppidum. — nactus idöneum locum, wo die 
Ufer niedrig waren. — quibus... averteret (ableiten) s. 
R. 28. — — 2. bs (fossis). — multum valere viel ver- 
mögen, jtarf fein an, wegen multum s. R. 4. — in Celti- 
beriam, die Üeltiberer, ein Mischvolk aus Kelten und 
Iberern, wohnten südlich vom Ebro. — bellum tränsferre 
den Kriegsichauplaß verlegen. — — 3. suffrägari alicui rei 
(v. suffrägium die Wahlstimme) stimmen, fprechen für 
etw. — illa res, quod Der Umftand, daß. — ex duobus 
conträriis generibus (fallen), näml. eivitätum, das in 
den Relativsatz gezogen ist. — (eae), quae..steterant.., 
quae .. mänserant, asyndeton advers., s. R. 34. — superiöre 
bello, eben in dem gegen die Sertorianer (80—72), den Pom- 
pejus siegreich beendete. — stare cum aliquo e3 Halten 
mit jom. — victae, al3 Die bejiegten. — in amıieitiä (po- 
puli Römäni) manere treu bleiben, übers. den Relativsatz 
nach A. — obseürius dunkler, unbefannter. — — 4. hie 
— in Celtiberä. — mägnos equitatüs jtarfe Reiter- 
abteilungen, aus den verschiedenen Stämmen. — suis locis 
in (für sie) günftiger Gegend, Gegensatz wäre alienis locis. 
— in hiemem dücere, hinziehen bis in den W. — — 5. töto 
flümine, Abl. der Ausdehnung. — id, nach Octogesam, 
s. R. 2. — — 6. nävibus iünctis pontem, dafür haben 
wir ein zusammengesetztes Substantivum. — ad eum 
locum, sonst sagt man pontem facere in flümine — 
castra, für die beiden hinübergeführten Legionen. — 
vallo, der entsprechende Graben wird nicht besonders er- 
wähnt. 

62, 1. continuare (v. continuus zusammenhängend) 
unabläffig fortfeßen. — in flümine a. übers. nach Hb 
(verwende an), die Präp. bezeichnet das Gebiet der Tätig- 
keit, vgl. occupätum esse in rē. — hüc iam dedüxerat 
rem hatte da3 Werf wenigjtend jo weit gefördert. — diffi- 
culter, häufiger wird als Adv. difficile gebraucht. — 
aegre nur mit Mühe, zusammen mit difficulter (nach R. 41) 


nur mit fnapper Not. — — 2. tantummodo, sonst gebraucht : 


C. diese pleonastische Zusammensetzung für eins von 

beiden Wörtern nicht. — summo pectore mit dem oberiten 

Teile der Bruft, s. R. 3. — exstärent (aquä). — cum.. 

tum etiam, s. zu 58, 3, hier haben beide Glieder nur ein 
DE 
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Verbum. — ad tränseundum (s. Hb); impedire ad rem 
hinderlich sein in bezug auf etwas, hindern an etw. — 
— — 3.sed tamen.., Sınn: War damit auch noch nicht 
viel erreicht, so war es immerhin ein Glück, daß sich 
durch Auffindung der Furt die Möglichkeit eröffnete, den 
abziehenden Pompejanern bald nachzusetzen. — effeetus 
(esse). — eödem fer& tempore .. et übers. faft in ber 
jelben jett... wo, s. R. 32. 

63, 1. iam vēro, jet vollends. — iter den Aufbrud). 
— castra coniungunt cum aliquo zujammtenlagern mit 
Um. — — 2. relinquebätur s. zu 29, 2. — nihil nisi 
s. R. 27. — male habēre schlecht behandeln, beläjtigen. 
— carpere pflücken, jchwächen. — habebat steht im 
Sinne des Kompositums praebebat, verurjachte, nötigte zu. 
— ut = ita ut. — — 3. cum ist konzessiv zu übers. — 
dë tertia vigilia s. zu 51, 1 de nocte. — novissimum 
agmen Die Raphut. — māgnā multitüdine cireumfüsa, 
da fie in großer Menge umberfchwärmten. — morari, das 
Obj. ist leicht zu ergänzen. 

64, 1. coniünetum esse alicui rei s. zu 40,4. — 
nonnumguam manchmal, s. R. 41. — inter von 
dem übrigen Heere der Pompejaner. — aliäs ein ander- 
mal, entspricht nönnumquam, dann folgt dein. — inferre 
signa zum Angriff vorgehen. — eonversos (noströs) In- 
sequi fehrt machen und nachleßen. — — 2. circulari 
(Gruppen bilden) et dolere..., adire atque obsecrare sind 
inf. historici oder descriptivi, wie sie bei lebhafter Schil- 
derung angewandt werden. — necessario ist Adv., 
longius dücere noch länger hinziehen, s. zu 61,4. — nē.. 
neu (=n&ve), sie ließen also an Cäsar auf dem vor- 
geschriebenen Dienstwege eine Aufforderung gelangen. — 
parcere schonend, behandeln, berüdjichtigen. — ea (via). 
— — 3. voces Yuherungen. — exeitätus augejpornt, er- 
mutigt. — obicere ausjeben. — iüdieat = statuit, entichloß 
ih), zur Konstruktion vgl. R. 16; conandum atque ex- 
periendum (esse) Den gewagten BVerfuch zu machen, s. O 
und R. 41. — — 4. sustinere, absolut, ausreichen. — — 
6. abläati fortgetragen. — ab equitätu, von denen, die 
auf den Lasttieren saßen. — sublevare erleichtern, hoc). 
halten. — triplicem aciem dücere, Cäsar rückte also in 
Gefechtsformation vor. — — T. milium sex verb. mit 


circuitu. — interpositä wird im D. überflüssig, ebenso 
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addito, wenn die abl. abs. nominal mit trog übersetzt 
werden, s. L. — qui.. exissent, konzessiver Relativsatz 
s. R. 29a. — ante h. d. nönam, da man den Tag von 
Sonnenaufgang bis Untergang in 12 Stunden einteilte, 
dauerte die römische Stunde im Hochsommer etwa 1), 
unserer Stunden; es war demnach ungefähr 4 Uhr nach- 
mittags, als Cäsar mit den Feinden Fühlung bekam. 

65, 1. visös... cönspexit, andere hatten sie schon 65, 1 
in der Ferne bemerkt, ehe die Feldherren selbst, aufmerk- 
sam gemacht, ihrer ansichtig wurden. — novä rē durch die 
neue Wendung der Dinge. — — 2. reficit läßt fic erholen. 2 
— cönantes (hostes). — — 3. suberant in Der Nähe 3 
lagen. — a milibus p. quinque 5 Millien von da. — 
exeipiebant nahmen auf, lösten ab (näml. die Ebene), 
begannen. — — 4. itinere, am Weitermarfch. — exercitum 4 
(Caesaris). — ipsi . . trädücerent ordnen wir im adver- 
sativen Sinne mit während unter. — — 5. fuit.. effici- : 
endum: sie taten es aber nicht und versäumten den 
günstigen Zeitpunkt (sed... distulerunt); diesen Sach- 
verhalt drücken wır durch den Konjunktiv aus, s. R. 19a. 
— tõtīus diei pügna tagsüber fur den Kampf. — rem 
den Weitermarich. — differre aufjchieben. 

66, 1. circiter ist bei Cäsar stets Adverb und steht 66, 1 
nur bei Zahlwörtern und bei medius. — iis.. correptis... 
ab his, zur Konstruktion s. zu 36, 5; corripere = excipere, 
intercipere, comprehendere, in diesem Sinne selten, im 


DI 


übertragenen hatten wir es 2, 4. — silentio wie 27, 5. 
— — 2. sīgnum, welches Signal gemeint ist, erhellt aus 2 
den nächsten Worten. — väsa conclämare, der tech- 


nische Ausdruck ist aus einer Verkürzung (Ellipse) zu 
verstehen = conclämare: colligite vāsa! Wollte ein Heer 
aufbrechen, so erscholl das erste Tubensignal zum 
Sammeln des schweren Gepäcks, ein zweites zum Auf- 
packen auf die jümenta und carri, ein drittes zum Ab- 


marsch. — militäri möre, nicht heimlich oder hastig 
verfuhr C., sondern ganz nach der Gewohnheit. — sub 
onere, Gegensatz wäre expediti. — in angustiis (wie 65, 4), 
die Stelle, wo die Straße sich beim Eintritt ins Bergland 
verengte. — supprimunt, jtellen ein, vgl. 45,1 hostem 
supprimit. — 3. he idem s. R. H — — 4. milia.. 3 4 


itineris, im D. umgekehrt: der Weg gehe erst 5 Millien 
durch die Ebene; intercedere dazwischentreten, Doten. 


67, 1 
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legen, zwischen dem Lager und dem Gebirge. — iter 
campestre s. R. 1. — excipere s. zu 65, 3. — qui= uter. 
— prior s. R. 36. — oceupäverit s. R. 19, denn ein fu- 


turischer Begriff im übergeordneten Satze ist unverkennbar, 
indem prohibēri nihil esse negötil = facile prohiberi posse 
oder facile prohibitum iri ist. 

67, 1. disputare auseinanderrechnen, Hin- und per- 
jprehen. — quaerere aliquid etwas untersuchen, zur Gr- 
örterung "ellen, — censöbant der Inhalt der Ansicht 
besteht erst in einer Aufforderung, dann in einer Aussage. 
— posse, stark betont, jicherlih fönne man. — -— 2. pri- 
die noctu, die zweite Zeitangabe bestimmt die erste 
näher, vgl. $ 6 primä lüce postridie — conclämätum 
esset s. zu 66, 2. — argümenti loco sūmēbant = pro 
argümento habebant, nahmen alg Beweis an, Objekt dazu 
ist der quod-Satz; der Inhalt des Beweises folgt als acc. 
c. inf. (sie bewiesen daraus, daß..., daß man nicht... 
könne). — — 3. eireumfundi .., Sinn: denn, wenn 
wir nachts aufbrechen, so behaupteten sie, umschwärmt 
uns . . — nocturnaque.., und überhaupt muß man.. — 
perterritus — si semel perterritus est. — in Gre dis- 
sensione: im Bürgerkriege ist die Disziplin überhaupt 
lockerer als in anderen Kriegen, weil die Fahnenflucht 
nicht als Hochverrat bestraft werden kann. — cönsulere 
timori magis quam religiöni eher Gehör deer, der F- 
als dem PWflichtgefühl; religio, näml. sacrämenti, das Ge- 
bundensein (vgl. religare) an den Fahneneid. — — 
4. mee, am hellen Tage. — omnium oculis, abl. causae, 
weil e3 alle jfähen. — multum afferre viel beitragen, vgl. 
51, 6 mägnum attulit mömentum. — coereere in Schranfen 
halten, erklärt durch in off. contineri. — — D. omni 
ratione um jeden Preis. -— etsi mit abl. abs., eine un- 
gewöhnliche Konstruktion statt eines konjunktivischen 
Nebensatzes, übers. wenn auch mit einigem Berluft, accepto 
ist also zu behandeln nach L. — summā exereitüs salvä 
unter Erhaltung der Hauptmalje des Heeres, abl. abs. mit 
nominalem Prädikat. 

68, 1. albente caelo im Morgengrauen (albere weiß 
sein), ein dichterischer Ausdruck. — nüllo certo itinere, 
stärker als incerto itinere. — pertinsbant ad fih hin- 
zogen bis, vgl. 38, 3. — oppositus vorliegend. — — 
2. ipsi. ., füge deshalb hinzu. — diffieillimae, nänl. 


ee 55 
tränsitu, jchwer zu pafjieren. — praeruptus abichüffig. — 
per manüs bon Hand zu Hand; sublevati s. zu 64,6. — 
alii ab aliis einer von dem andern, s. R. Ta. — — 3. re- 
cüsare rem fich einer Sache weigern. — eum s. R. 2. — 
potuissent, Tempus nach R. 19. 

69,1. visendi (intensivum zu vidēre) causä um fi das 
anzujehen. — contumeliosus verächtlich, Höhntfch. — prose- 
qui das Geleite geben, sie spotteten hinterdrein. — propönere 
(sibi rem, sich etwas) vornehmen, davon proöpositum als 
Subst. der Borjab, das vorgeftedte Ziel. — — 2. laudibus 
ferre preijen. — opiniöonem meam adiuvat e8 bejtärft 
mich in meiner Annahme. — multum s. R. 4. — quod.. 
videbant ist Subjekt zu adiuvābat. — profectos (noströs). 
— eönfidere feft glauben. — — 3. retorqueri fih um- 
drehen, umwenden; erst marschierte Cäsar nach Norden 
ab, dann schwenkte er rechts um (nach Osten zu) und 
schlug die südliche Richtung ein. — primös = primum 
ägmen. — superare regiönem castrorum tiber die Linie 
(die Richtung), in der ihr Lager lag, hinaus fein, die 
Cäsarianer befanden sich gerade rechts (östlich) von ihnen 
und zogen nun weiter nach Süden und Südwesten. — 
fugiens laböris arbeitsjcheu, ein part. praes. mit gen. ge- 
braucht Cäsar nur hier. — quin.. putäret, zum Tempus 
vgl. R. 18. — — 4. conclämätur ad arma: der Ruf hieß 
ad arma! S. zu 66, 2 väsa conclämari. 
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70, 1. certämen der Wettstreit, hier Die Enticheidung. 70, 1 


— erat.. positum nun lag. — sed..: aber die Hemm- 
nisse waren auf beiden Seiten verschiedener Art. — — 
2. tamen: immerhin waren die Afranıianer im Nachteil. 
— res hüc erat deducta, ut s. zu 62,1, hier ist aber 
von einer bedenklichen Lage die Rede, in die man ge- 
raten war, dort von einer hoffnungsvollen. — si hier = 
etsi. — prioöres s. R. 56. — ipsi p. vitarent, impedi- 
menta .. non possent, asyndeton advers., s. R. 34, verwende 
zwar .. aber. — quibus interclūsīs = nam si interclūsi erant, 
eis. — — 3. cönfeeit prior iter C., damit war der Sieg 
in Wahrheit für C. entschieden, der Wichtigkeit der 
Sache entspricht die Wortstellung. — ex māgnīs rūpibus, 
kurz für cum ex m. r. ögressus esset, einmal aus Den böjen 
eljen heraus. — conträ hostem, die Front nach Norden, 
während seine Reiter die Feinde im Rücken belästigten, 
so daß diese fast umringt waren. — quendam, den ersten 
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besten, auf den er stieß. — — 4. in cönspeetu omnium 
im ganzen Gesichtsfelde, im ganzen Umfreije. — mägno 
cursu coneitätös wir kürzer (s. L) im Sturmjchritt. — 
mütäto itinere, er wollte mehr westwärts über das Ge- 


birge weg (iugis) Oktogesa gewinnen. — — 5. obliquo 
itinere auf schrägem Wege, querfeldein. — cönspicätus 
(eps), — minimam partem temporis, wir gebrauchen 


dafür Augenblid oder Minute. 

‘1,1. erat oceäsio, wir nehmen den Konjunktiv: 
Iebt hätte e8 die ©. gegeben. — neque vēro und in Det 
Tat nicht. — fugit më e8 entgeht mir. — sustinere, ab- 
solut, wie 64,4. — ceirecumdato = circumfüso, vgl. 63, 3. 
— — 2. econeurrebant, zum praetörium, dem Feldherrn- 
zelte. — nē dubitäret.., die indir. Rede ist durch kein 
verbum dicendi vermittelt, direkt ne dubitäveris oder nölı 
dubitare (zaudern, Bedenken tragen); übrigens empfiehlt 
sich die Übers. durch ein Adv., s. P. — — 3. conträ 
ist Adv., Dagegen. — multis rebus in vielen Fällen, im 
Sinne von multa vielerlei. — sIgna mittere, ungewöhnlich 
für s. dare, Beweife geben; mittere ist vielleicht mit Rück- 
sicht auf die Entfernung des Subjekts gewählt. — quod.. 
quod .. quod: anaphorisch-asyndetische Aufzählung der 


beweisenden Tatsachen. — suis, den 70, 4 erwähnten 
4 Kohorten. — ineursüs, der Plur. von impetus ist auch 
bei ©. selten. — collätisque .. servärent: der Ausdruck ist 


etwas wortreich, denn collatis.. signis ist kaum von cön- 
ferti (zusammengedrängt) und ördinds kaum von geng ver- 
schieden. — — 4. quod si und fals, quod hat nur den 
Wert einer satzverbindenden Partikel. — aliquo, mit 
starker Betonung, s. R. 9. — quod.. posset, zwei Gründe 
sind grammatisch gleichgeordnet, obwohl der zweite eigent- 
lich wiederum den Grund zum ersten enthält. Kampf 
gibts, wenn du nur willst, weil Afr. herunterkommen 
muß, denn er kann sich ohne Wasser nicht oben halten. 

‘2,1. veni in spem ich lebe der Hoffnung. — vulnus 
Berluft, suorum fällt dann weg. — — 2. etiam jelbft, 
selbst wenn der Kampf günstig verliefe = etiamsi secun- 
dum fieret proelium. — aliquos einige, seien es auch nur 
wenige Leute. — cür ämitteret? Er fragte sich: eür 
ämittam? (coni. potentialis.) — perlelitari= cum perieulo 
temptare, auf die Probe ellen. — est imperatoris e3 ehrt 
einen General. — cönsilio, wenig verschieden von ratione. 
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— — 3. moveri, beeinflußt werden, näml. bei seinem 
Entschlusse. — eivium, handelt es sich doch um einen 
Bürgerkrieg! — quös interf. (esse) videbat, die, wie er 


jah, getötet werden müßten (vgl. Me). — quibus . . inco- 
lumibus, abl. modi wie 67,5 summä exereitüs salvä, 
übers. negativ ohne diefe irgend zu jchädigen. — rem ob- 
tinere “das Feld behaupten’, obfiegen. — — 4. probätur 
mihi aliquid etw. findet meinen Beifall (s. 0). — vöro 
vollends. — palam, Gegensatz clam, occulte. — cum 
vellet hieße direkt cum volet, wenn er e8 ein (ander-) mal 
wintjcht, s. R. 19. — — 5. in castra, näml. de colle, vgl. 
70, 3 collem .. ibi cönstitit. — ses referre fich zurüc- 
begeben, üblicher ist së recipere, vgl. pedem referre. — 
ad Hiberum itinere, wie im D. ohne Participium 
(ferenti); die beiden abl. abs. pr. dispositis und interelüso 
itinere stehen im logischen Verhältnis von Wirkung und 
Ursache, was sprachlich durch Weglassung einer ver- 
bindenden Partikel angedeutet wird, vgl. 30,5 u. 46, 1. — 
castris castra an der rhetorisch wirksamen Wiederholung 
desselben Wortes nimmt der Lat. keinen Anstoß, wohl 
aber der Deutsche. 

13, 1. dimiserant, hatten aufgeben müjjfen. — de 
reliquis rebus über dag Weitere, was weiterhin noch tun- 
lich wäre. — — 2. erat.. Sinn: allerdings gab es noch 
zwei Wege für sie. — Tarracönem, nach Osten ans 
Meer. — — 3. cohortium älariarum, die Abteilungen 
der Verbündeten standen in der Schlacht als gesonderte 
Truppenkörper in der Regel auf den Flügeln des rö- 
mischen Heeres. — interieiunt, Legionskohorten werden 
eingeschoben, um den Hilfsvölkern stärkeren Halt zu 


geben. — — 4. id opus, näml. perficiendum. — longius “ 


prögrediuntur, vom Lager weg dem Wasser zu. 

74,1. vulgo allenthalben. — quem quisque .. habe- 
bat, conquirit. Ordne: conquirit quisque atque ®vocat 
(ruft ihn heraus, näml. mitzukommen), (si) quem nötum .. 
habebat; zur Stellung von quisque s. R. 10a. — notum ist 
substantiviert. — müniceps, Bürger eines münieipiam 
(s. zu 6, 8), hier also Landsmann. — — 2. omnge omnibus 
s. R. Ta. — perterritis = cum perterriti fuissent, in ihrer 
Angst. —— beneficium Güte, Nachficht. — fides hier u- 
verläfligfeit, sie fragen an, ob sie Cäsar trauen könnten. 
— röctsene sē illi sint commissüri: was der Lateiner 
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durch die Wortstellung erreicht, erreichen wir durch eine 
Umschreibung: ob fie recht daran tun würden, wenn.. — 
quod . . eontulerint ist Objekt zu queruntur (bedauern). 


— non ab initio nicht gleich. — fecerint, erg. id. — 
hominss necessärii (s. zu 3,4) et cönsanguinei etwa 
Freunde und Brüder. — arma cönferre cum die Waffen 
freuzen mit (pm. — — 3. prövoceäti ermutigt. — fidem 
jem Wort, d. h. Sicherheit, Garantie. — në videantur 
damit es nicht ausfähe, al3 ob. — in së concipere (= ad- 
mittere) auf fich laden. -— quibus cönfirmätis rēbus = 


si eae r&s confirmätae essent, wenn das geregelt wäre. — 
se sīgna tränslätürös (s. zu 24, 3), sie wollen also nicht 
einzeln, sondern als ganzes Heer übergehen. — cönfirmant, 
nach cönfirmätis in anderer Bedeutung, fie verjichern. — 
primorum ördinum der eriten Genturien, der ersten Ko- 
horte jeder Legion. — — 4. suös ihre Freunde. — in- 
vitare hier beivirten. — se commendare alicui sich jdm. 
empfehlen, jom. feine Aufwartung machen. — — 5. idem 
hoe s. R. 8. — övocäverant zu fich entboten Hatten. — 
quaerere aliquem jdn. auffuchen. — per quem quisque .. 
haberet jeder einen, um durch ihn zu Haben, der Relativ- 
satz hat finalen Sinn, s. R. 28. — aditum commendätiönis 
Zugang durch Empfehlung. — — 6. parentis = patris. — 
— T. plenus ist von Ĉ. nur hier mit dem Abl. verbunden. 
— grätulätio s. zu 53,2. — sine vulnere, wie 72,1. — 
frūctum ferre alicuius rei Lohn ernten für etw. — pris- 
tinae, von der jüngsten Vergangenheit gesagt, geftrig. 
‘5,1. sie parätus (animo) Doan entichloffen (zu. A 


— accidisset a R. 19. — — 2. mē non dësero ich 
gebe mich nicht auf, gebe mich (oder meine Sache) nicht 
verloren. — familia Dienerichaft. — cohors praetöria 
Stabswache. — beneficiärii sind begünstigte Soldaten, die 
vom niedern Dienst befreit sind, Gefreite. — — 3. coeunt 
inter së jchließen fih zufammen. — sinistras (manüs), die 
sonst durch die Schilde gedeckt sind. — sagum Der 
Mantel. — involvere rë einwickeln in etw., mit etw. um- 
wideln. — ad portās vor Den Toren. 

‘6, 1. circumire manipulös von M. zu M. gehen, 
vgl. die Runde machen. — neu... obseerat = et obsecrat, 
ne; das zweite neu setzt dieses nē fort. — ad supplicium 


trädere, an eine Hinrichtung ist nicht zu denken, etwa 
auf Gnade und Ungnade ausliefern. — — 2. fit concursus, 
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Phrase für das Verbum concurritur. — praetörium das 
Belt des Feldherrn (praetor, wie früher auch der Konsul 
hieß), aber auch der freie Platz vor dem Feldherrnzelte 
hieß praetorium, s. § 4. — — 3. princeps = primus, s. 
R. 3. — iürare in haec verba, auf diese (vorgesagten) 
Worte hin schwören, diefen Eid ablegen. — iüs i. adigere 
aliquem jdn. an einen Eid herantreiben, zu einem Eide 
veranlafjjen; b. gall. VII 67 heißt es iüre iürando adigere, 
oder nach andern Handschriften ad me jürandum. — 
centuriätim centurienweiee — — 4. sdieunt, Subj. ist 
Petrejus u. Afranius. — penes quem quisque.., ut pro- 
dūcat = ut quemque militem Caesarıs prodücät is, penes 
quem sit, vgl. 74,1; penes aliquem in jd8. Händen (hier 


Zelt). — prödücat: pröductos s. zu 28,4. — — D of- 
ferre entgegentragen; terror oblätus & dūcibus, im D. 
haben wir das Fremdwort Terrorismus. — nova religio 


iuris iūrandi (gen. appositivus, wie 74,5 commendätionis) 
die neue Verpflichtung durch den Eid, die neue Vereidigung. 
— praesentis augenblidlich, vgl. R. 3. — rem .. redagit 
führte den früheren Sriegszuftand wieder herbei, redegit — 
restituit. 

11, 1. per tempus, die Präp. hat temporale Be- 
deutung. — — 2. suä voluntäte nach, ihren eigenen 
Wunjche. — postea, er behandelte die Überläufer nicht 
sofort mit Auszeichnung, um seine eigenen Leute nicht 
zu kränken. — in priöres ördinēs .. restituit, soweit sie 
bei den Pompejanern schon die höheren Stellen (s. zu 
74, 3) innegehabt hatten. — in tribünicium honorem, 
er verlieh ihnen den Rang von Legionstribunen (76, 3 
tribüni militum). 

78,1. premēbantur . . aquäbantur, die frühere leib- 
liche Not blieb auch nach der seelischen Erhebung nicht 
nur die gleiche, sondern verschärfte sich stündlich noch 
mehr. — päbulätiöne, abl. limit. — nönnüllam (Sing. 
wie 46, 2), noch einigen. — dierum, gen. obi. = in dies, 
für... Tage. — efferre mitnehmen. — eaeträti ..., ein scharfes 
asynd. advers. — nüllam gar feinen. — quorum erant 
wir selbständiger: waren doch ire.. — facultates = op&s 
Mittel. — Insustus ad nicht gewöhnt an. — — 2. res 
(Pompeiänorum), benutze zur Übers. man. — pröpositis 
= quae pröposita (vorgelegt) erant (s. 73,2), die vor- 
lagen, zu Gebote ftanden. — explicitus entwickelt, aus- 
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führbar, die Komparation des Part. ist ungewöhnlich. — 
paulum wenigjteng etwas, s. R. 38. —- explicare (vgl. ex- 
plicitius) reliquum cönsilium weiter Nat fchaffen. — — 
3. Tarraco .., die andere in Betracht kommende Möglich- 
keit. — quo spatio = et tanto sp., auf diesem Raume, 
big Dabin, unterwegs. — plüres, mehr als auf dem Wege 
nach Ilerda. — cäsum recipere, vgl. cladem accipere. — 
rem, euphemistisch (s. zu 22, 6) für sesē, vgl. zu $2 re. 
— höe vom erstgenannten Plane gesagt, der aber auch 
im vorhergehenden Satze vorschwebte (longius .. plures), 
also in jeder Hinsicht der näher liegende war. — — 
4. carpere wie 63, 2. — impediret, am Vorwärtskommen, 
also sinnverwandt mit morari. — ipse, an sich unnötig, 
hebt den Gegensatz zu equitätu hervor. — nüllum.. ., 
ohne Konjunktion und kräftig betont vorangestellt. — 
extrēmi (hostium) = novissimi ägminis extrēmi Ordines; 
übrigens übers. den ganzen Satz nach B (im nächsten 
Augenblicke schon . .). — proeliari fich herumfchlagen, 
zum coni. impf. vgl. R. 18. 

79, 1. claudere abichließen, Deden. — plūrēs, mehr 
als gewöhnlich, noch mehr, s. R. 38. — — 2. repellēbat 
= ävertebat, tollebat befeitigte. — qui antecesserant s. A. 
— äscendentös = dum äscendebant. — — 3. cum.. 
suberat, cum iterativum, synonym mit § 2 si. — suberat 
vorlag, in der Nähe war. — morantibus den NKachzüglern. 
— neque . . poterant, sie verloren sie aus den Augen 
und hatten auf dem schwierigen Wege mit sich selbst 
zu tun. — in äversös — in terga eorum, zusammen mit 
tēla coicere im Rüden bejchiegen. — tum, leitet den 
Nachsatz ein, um die darin geschilderte Sachlage hervor- 
zuheben. — — 4. relinquebätur, ut s. zu 29,2. — 
cum .. esset appropinguätum, wäre der Satz nicht in 
einen konjunktivischen Nebensatz eingeschoben, so stände 
wahrscheinlich der Ind. (nach R. 23), denn der coni. 
iterativus ist bei Cäsar noch sehr selten. — legionum 
signa eönsistere iubeo ich Lotte Die Qegionen Halt machen, 
aber auch das Kommando signa convertite (kehrt!) muß 
darauf erfolgt sein, um repellerent zu erklären. — eo 
summöto . ., beginne einen neuen Satz: war dieje aber 
zurücgedrängt, dann mußten ..; eo nach equitum vim, s. 
R. 1a. — ineitäti cursu, es könnte auch ineitäto cursu 
heißen, im Laufjchritt. — üniversi alle auf einmal, s. R. 3. 
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— se demittere sich hinablassen, hinabetlen. — item, wie 
sie ins Tal gelangt waren, so mußten sie es auch durch- 
eilen. — rürsus erft wieder. — -— 5. tantum .. aberant, 


nicht örtlich, sondern bildlich zu verstehen; sie hatten so 
wenig Hilfe von ihrer R.; ähnlich heißt es b. gall. 136, 5 
longe äfutürum us fräternum nömen. — reciperent .. 
tuerentur, erg. müjjen. — ultro obendrein, statt von ihr 
geschützt zu werden. — ex itinere, gemeint ist die Heer- 
straße, so wenig gebahnt sie auch war. — quin übers. 
mit ohne zu, das Tempus exciperätur steht nach R. 18. 

80, 1. paulatim vuchveile, wird durch das Folgende 
erklärt. — tum, auch jetzt wieder, als das nun zu Er- 
zählende geschah. — — 2. peragitäti, seltenes Wort, be- 
untuhigt. — vehementius bejonders heftig. — excelsum, 
er ragte über die andern Gipfel empor. — üna (s. R. 38) 
fronte, näml. conträ hostem, vgl. zur Sache 41, 4. — ne- 
que... depönunt, benutze ohne zu. — — 3. sesd proripiunt 
(ex castris), vom eiligen Aufbruche gesagt. — hora c. 
sextä, also circiter meridie, s. zu 64,7. — morae, auf 
Cäsars Seite, ihrerseits hofften sie einen Vorsprung zu 
gewinnen. — — 4. praesidio, näml. castris. — subsequi, 
Subjekt ist paucas cohortös. — revocari, nicht erst bei 
ihrem Abmarsche, sondern sofort. — ad cotidiänum 
itineris (auf dem Marjche) officium: worin die Aufgabe 
bestand, sagt $ 2 peragitati. — revertitur, näml. 3 pā- 
bulando. — — 5. terga convertere über den Haufen ge- 
iworfen werden. — Instäbat.. imminsbat malen die Lage 
aus, die sich inzwischen bildete — atque und zwar. — 
üniversum (agmen) die ganze Macht; imminebat ist sinn- 
verwandt mit instäbat, ftand in bedrohlicher Nähe. 

81, 1. natūra, an sich entbehrlich, will andeuten, 
daß die Stelle auch außer der Entfernung vom Wasser, 
diesem schlimmsten Nachteile für ein Lager, ungünstig 


beschaffen war. — — 2. suprä, s. 12, 1—3. — örum- 
perent (hostes) zu entfommen juchen jollten. — — 3. vitium 
die fehlerhafte Anlage. — münıtiones pröferunt, sie 


schieben ihren Lagerwall immer weiter vor, auf [lerda 
zu; von Cäsars Standpunkte aus gesehen verlegen sie ihr 
Lager immer weiter zurück. Haben sie einen neuen Wall 
aufgeworfen, so verlegen sie das Lager hinter diesen und 
tauschen also das neue gegen das frühere ein; convertunt 
im Sinne von commütant, aber mit Hervorhebung der 
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größten Nähe. — — 4. remedia dabantur Abhilfe fuf 
man für das vorhandene Übel durch andere (nicht ge- 
ringere) Übelstände. — — 5. nsmo ögreditur . . emitti- 
tur nemo, chiastische Wortstellung zur Hervorhebung 
des wiederholten Wortes. -— ad aquam = ad aquandum 
oder aquätum, entsprechend päbulätum. — — 6. suppli- 
cium hier Wot, vgl. § 4 malum. — male haberi s. zu 
63, 2, hier etwa mürbe werden. — subire (eps) darunter 
gehen, näml. unter ein Joch, eine Last, dah. auf sich 
nehmen, ch verjtehen zu. — necessäriam, durch die Stellung 
hervorgehoben, wird im D. Adv. — quam mäxime 
(posset) möglichjt, gehört zu demoretur (aufhalten, er- 
icöweren), der Ton im Satze liegt auf dem Adj. — quo 
— ad quäs, döscendere ad rem zu etw. fchreiten; die 
Auslassung von eös ist hier wegen der voraufgehenden 
eös und eörum minder auffällig. — — T. adducti s. K. 
— expeditus, Gegens. impeditus. — sareinäria (nur hier 
bei Cäs.) iumenta die Qafttiere, nur diese, nicht auch die 
Zugtiere, vgl. 84, 1 retentis iüimentis. 

82, 1. pröcesserat war vorgerückt, war weit vor- 
geichritten. — reliqua mūnītio die noch übrige, noch zu 
vollendende V., also die Vollendung der Berichanzung. — 
— 2. opinio die Annahme. — fama omnium das all- 
gemeine Gerede. — videri, Subjektswort zu afferebat, 
übers. substantivisch (der Schein). — defügisse — de- 
tractävisse, vgl. 32, T in timöre defugiant. — detrImentum 
(v. deterere abreiben) Schädigung, seines Ansehens. — 
afferebat mußte herbeiführen, zum Indik. vgl. zu 30, 2 
debebat. — — 3. quae sunt eögnitae übers. nach A, 
vgl. den ähnlichen Ausdruck 81, 2. — quöminus ist hier 
bei movebätur am Platze, weil die Gründe Cäsar zum 
Nichtschlagen bewogen. — atque höe etiam magis und 
zwar noch mehr. — spatii brevitāte — brevissimo spatio 
(s. zu 57,1) wegen (bei) Der geringen Entfernung, näml. 
des feindlichen Lagers. — etiam . . adversäriis = etiamsi 
adversärli in f. conicerentur, was doch nicht unbedingt 
sicher war. — nön multum jehr wenig, Litotes (R. 39), 
vgl. R. 4. — ad summam für das Ganze, für die Haupt- 
enticheidung. — iuvare fördern, beitragen. — — 4. a 
castris castra s. R. T. — hinc = â castris, von hier aus. 
— vacäbat, daneben erscheint relicta überflüssig (pleo- 


5 nastisch). — — 5. si.., füge alfo hinzu. — committe- 
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rētur .. dabat, der Bedingungssatz ist potential, falls eš 
ja zum &. fam. — superätis, substantiviertes Part. — 
ex fugä von der F. aus, nach Der Flucht. — prior . ., 
asynd. adversativum, zum Komparativ vgl. R. 36, übers. 


nicht jelbit die Offensive zu ergreifen. 


83, 1. in subsidils in der Referve, al3 N. — locum | 
= aciem. — äläriae cohortös s. zu 75,3. — — 2. Cae- : 
saris (acies). — triplex, sed: Cäsars Aufstellung war 


auch die übliche in drei Treffen, aber seine Treffen be- 
standen sämtlich aus Legionskohorten (4 4+- 3 +3 von 
jeder Legion). — subsidiäriae — in subsidiis. — suae 
euiusque legiönis jedesmal von der betreffenden Q. — sub- 
sequi nachrüden, fich aufchliegen. Jede Legion bildete, 
also in drei Treffen gegliedert, für sich einen Heeres- 
körper, die vier Zwischenräume zwischen den fünf füllten 
die Leichtbewaifneten aus. — m. continabantur acie 
wurden in Die Witte genommen, und dadurch wurde diesen 
schwächeren Truppen Halt verliehen (continebantur). — 
cingere gürten, deden. — 3. pröpositum s. zu 69,1. 
— nisi..nön s. R. 27. — prödueit übers. reflexiv, fich 
hinziehen. — ad = üsque ad. — continentur = instrüctae 
tenentur. — inde, zeitlich = deinde. — — 4. iInstitütäs 
= coeptäs. — paro facere ich }chide mich an zu tun. — 
temptare versuchen, prüfen, Idien nad); davon hängt erst 
ein nominales Objekt ab, dann auch ein abh. Fragesatz 
mit si ob — — D in ripis, der Plur. bez. nicht beide 
Ufer, sondern eine längere Strecke des rechten, west- 
lichen Ufers. 

84,1. omnibus rebus in jeder nd. — obsessi 
hier in erweitertem Sinne = bedrängt. — retentis (in 
castris). — inopiä, ohne ein part. perf. pass., vgl. aber 81, 7 
adducti. — et id und zwar, s. zu 82,3 atque höc. — si 
fieri possit s. B. — semöto, häufiger ist remdto. — — 
2. negare abjchlagen. — et, palam .. und nur für Den 
Fall, daß fie.. — — 3. audiente == cöram; ita ut audire 
posset. — ipsis (ducibus), Afranius und Petrejus. — 
suscēnsēre unterschätzen, derargen. — —- 4. satis facere 
rei genug tun für etw., einer Sache genügen. — supplicii 
s. zu 81,6. — fera (bestia). — ingressus, üs Die (freie) 
Bewegung. — corpore u. animo übers. durch Adverbien. 
— — 5. locus = potestäs Möglichkeit, Ausfiht. — 


misericordiae it Dat. — ad ultimum supplicium prö- 
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predi gum Außerjten jchreiten (supplicium = gravissima 
poena) gegen sich selbst, vgl. 22,6 suae vītae dūrius 
cōnsulere. — habeat, der Sprecher kann dies natürlich 
nur für sich sagen: treibe man ihn zum Außbersten, so 
gebe er sich den Tod. — demississim® et subiectissime, 
sehr seltene Ausdrücke, jo demiütig und untermürfig wie 
möglich) (quam potest). 

85, 1. partes, Nolle, eines Schauspielers. — queri- 
möniae u. miserātio (Sammern) übers. konkret. — con- 
venit alicui paßt für jòn. — — 2. praestare leisten, er- 
füllen. — së (officium suum praestitisse), ebenso ergänze 
zu exercitum suum und ıllius d. exercitůs mīlitēs. — 
etiam jogar. — bonā, stärker als das übliche aequä, das 
gleich folgt; etiam bona condieiöne: der modale Abl. 
hat einräumenden Sinn: etiamsi bonä c. cönfligere potuit, 
tamen nöluit. — integer unberührt (vgl. tangere, in- 
tactus), übers. den Satz damit man für den Frieden völlig 
(omnia) freie Hand Hätte. — suisque interfectis ist die 
Erklärung zu iniūriā, acceptä behandle nach L. — quös 

. habuerit ist Obj. zu den folgenden Verben; zur Sache 
vgl. 76,4 oder 77,1. — per sē = suā sponte auf eigene 
Fault. — conciliare vermitteln. — omnium, ausdrücklich 
auch für das Leben ihrer Generäle, vgl. 74,3. — — 
3. ordines Nangjtufen. — partes wie § 1, cönsistere in 
rë beruhen auf, hier das Benehmen gründete fich auf Ptit- 


-feid. — ipsös d..., asynd. advers, übers. nur die %. felbit. 


— abhorröre ab rē zurückschaudern vor, nits willen 
wollen von etw. — indütiärum: es war zwar kein förm- 
licher Waffenstillstand geschlossen worden, aber in Wahr- 
heit hatte doch Waffenvuhe geherrscht; iūra rei hier Die 
Rechtsformen bei etw. — imperitos (iūris) unerfahrene, 
ichlichte. — per colloquium = colloquio s. zu 9,2; ge- 
nauer heißt es 74, 1 colloquiorum facultätem. — — 
4. his, den eben Erwähnten (s. R. 7); hie und nunc (e 
$ 5) en nicht selten in der indirekten Rede bei- 
behalten. —- nimiā .. arrogantia, abl. qualitatis. — uti.., 
daß fich nämlich. — eo recurrere darauf zurückfommen; im 
Folgesatze stehen die Konj. der Haupttempora, weil er 
von accidere, nicht von accidisse abhängt. — — 5. humi- 
litäte u. oportünitäte sind abl. causae, s. zu 84, 1 inopiä; 
humilitas CErniedrigung. — pöstulare, quibus r&bus 
Forderungen jtellen, durch die; vgl. 0. — alere ernähren, 
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unterhalten. — dimitti übers. durch Subst., s. M. — — 
6. neque enim s. R. 33. — alia de causä, näml. nisi 6 
conträ se. — tot tantāsque clāssēs, dic vielen ftarfen i., 
Cäs. übertreibt, denn höchstens kommt hier die Flotte 
bei Massilia in Frage. — — T. horum = harum rerum. 7 
— Hispänias, über den Plur. s. zu 29,3. — ūsus Ge- 
brauch, Zenttcmg, — provisum (esse) = parätum. — — 
8. iam pridem |chon längft. — imperia Kommandoftelfen. 8 
— ut Idem (näml. Pompejus) . . obtineat, Erklärung zu 
novi generis. — urbānīs rēbus praesidēre (vorsitzen) 
kurz die Hauptftadt beherrichen. — — 9. commütari, ne: 9 
die Anderung des bestehenden Rechts durch die lex Pom- 
peia enthielt ein Verbot. — ex praetüra gleich nach ber 
Pr., kurz für Männer, die eben die Pr. verwaltet haben. 
— probäti Gebilligte, Begünjtigte, substantiviert wie alecti, 
zur Sache vgl. 6, 5 priväto cönsilio. — in sē.. nibil 
valere, quin: Gegen ihn sei es auch gerichtet, daß die 
Entschuldigung mit zu hohem Alter nichts gelte d. h. 
nicht verhindere, daß ..; excüsare aetätem heißt sich mit 
Alter entschuldigen. — sup. bellis probäti sind Männer, 
die bei früheren Kriegen nicht zu Kommandos heran- 
gezogen worden waren, weil ihre Entschuldigung mit zu 
hohem Alter gebilligt war, übers. also hier probäti ent- 
ihuldigt (dispensiert). — ad obtinendös exereitüs = ad 
imperia. — evocare, der übliche Ausdruck für die Ein- 
berufung schon ausgedienter Soldaten zu freiwilligem 
Dienst. — — 10. in sē ūno non servari bei ihm allein 10 
beobachte man nicht (das Recht). — cum honöre aliquo, 
m der Regel im Triumph. — exercitumque dimittat 
und dann erft jein Heer entlafje; von Cäsar verlangte man 
vorherige Entlassung des Heeres. — — 11. id agere, ut 11 
Da betreiben, daß. — ab illīs, abl. separationis. — teneat 
behalte. — tamen Doch, wenn er es nur wollte — në.. 
habeant, ebenfalls abhängig von id agere. — quo = ut 
eo (exercitu). — — 12. proinde .. dimitterent: Die 12 
Forderungen heben sich durch das Tempus von der 
Schilderung ab. — së noeitürum nēmini, werde er feinem 
Wenjen etwas zuleide tun. Beachte Alliteration und 
Stellung. — hanc s. R. 2. — extremam die äußerjte, zu 
der er sich verstehen könne. 
86, 1. vēro in Wahrheit, wirflich, — ex ipsä signi- 86, 1 

fieatione fon aus ihren Kundgebungen, durch Ruf und 


Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. D 
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Gebärde ($ 2 et vöce et manibus). — ut.. ferrent erklärt 
id näher. — iüsti berechtigt, übers. adverbial mit gutem 
Grunde. — qui. . exspectävissent, der Konj. nach R. 29a. 
— ultro s. zu 79,7. — missiönis ist gen. appositivus, 
vgl. 42, 2 münitione fossae; missio die Entlaflung. — 
ferre davontragen, erhalten. — — 2. cius rei, missiönis. 
— eontröversia Infertur (von den Pompejanern in die 
Verhandlung) e3 erhebt fich Streit. — consistere fic) auf- 
itellen. — Von significare hängt erst ein Forderungssatz 
ab, dann eine diese Forderung begründende Aussage. — 
omni interpositä fide hat konzessiven Sinn: trog aller 


Zuficherungen, zu interpositä vgl. L. — nön firmum esse 
potest e3 ift möglicherwetje unficher. — — 3. in utram- 
que partem hin und her, für und wider. — res hüc de- 
düeitur (vgl. 70, 2) = r&s eo convenit oder eo convenitur 
man fommt dahin überein. — — 4. cavöre, ne Bürgichaft 
leisten, Daß nicht. — në quid.. neu quis s. R. 9. — in- 
vitus gegen jeinen Willen, s. R. a — sacrämentum dicere 


Den Sahneneid Teilen, 

87,1. ex eo tempore, vom Tage der Übergabe an. 
E EEGEN quae sint joweit 
e3 fei, enthält eine Beschränkung des voraufgehenden 
quae. — penes aliquem in j03. Hand. — aequa facta 
aestimätione nath billiger Schäßung, vgl. L. — dissolvit 
fiep auszahlen, an die einzelnen (dis). — — 2. quäsceum- 
que = si quäs, übers. fo oft — in iüs, die Präp. drückt 
die Absicht aus, zur Rechtsprechung, um fich Redt zu 
holen. — — 3. cum... flagitäretur (fordern) übers. ak- 
tivisch. — seditione factä = seditiöse menter, zu facta 
vgl. L. — eüius.. dieerent steht adversativ, während 
fie . . behaupteten. — eögnösceret (de ea re) folle erfennen 
(entscheiden). — utrique beide Teile, die Legaten und 
ihre Soldaten. — — 4. suäs, wir erwarteten den gen. 
partitivus, vgl. 46,4 nostri. — ut = ita ut. — ei ne- 
götio praefēcit betraute Damit. — — 5. höc Gius prae- 
seripto nach diejer feiner Anordnung, abl. causae. 


II. Buch. 


1,2. una (turris). — nävälia Werft, Doğ. — qua 
est aditus ex G., Dt welches man die Stadt betritt, 
wenn man aus ©. fommt; bei Gallia ist hier zunächst an 
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die alte prövincia (Narbonensis) gedacht. — ad id m., 
die Präp. bez. hier die Richtung, vorher (ad portam) die 
Nähe. — adiacet vom Meere sonst nicht gesagt, sondern 
umgekehrt vom Lande, das ans Meer grenzt. — ostium, 
kollektiv, die Rhone bildet em Delta — — 3. fere 
schränkt das Zahlwort ein, M. wird fast zu °/, seiner Um- 
wallung vom Meer bespült (alluere). — aditum habet 
man fann betreten. — hūius spatii, näml. quärtae partis. 
— et valle altissima ist weitere Ausführung des Aus- 
drucks loci natūra. — habet hier erfordert. — — 4. et: 
mina Weidenruten, zu Faschinen, erätes; mäteria Qang- 
hola, zu Dämmen. und Schutzdächern. 


2,1. antiquitus von alters her, von jeher. — tantaque 
und iSbejondere.. — ceontextae zusammengewebt, gu- 
Jammengeflochten. — — 2. asser Die Stange. — cuspidibus 


praefixi mit (eisernen) Spitzen vorn geheftet, mit ceifernen 
Spiben. — atque hi s. zu I 82,3 atque höc. — balista 
(griechisch, von PdAAsıv schleudern) Winfmalchinen, mit 
geringerem Elevationswinkel als die leichteren catapultae: 
— defigere einbohren, pass. eindringen. — — 3. pedālis 
fußdid, im Quadrat. — porticus, die aneinandergeschobenen 
vineae bildeten eine Art Säulengang. — häe, abl. instr., 
unter beten Suge. — inter manüs von Hand zu Hand, 
einer reichte das Baumaterial dem nächsten ın der Reihe. 
— — 4. anteesdebat, vor der porticus. — pedem sexä- 
ginta, die Schüttschildkröte war so breit, daß der Boden 
unter ihr in voller Breite für den agger geebnet werden 
konnte. — convolvere einhüllen, überdeden. — Ignis 
iactus, in Gestalt von Fackeln oder siedendem Pech. — 


defendere abstoßen, unwirtjam machen. — — D. admini- : 


strätio (v. minister) die Dienstleistung, Das Borgehen. — — 
6. quae diefe allerdings. — detrimentum Nachteil, Berluit; 
illatıs kann unübersetzt bleiben, s. L. 

3, 1. aerätus gepanzert, mit Kupferblech beschlagen, 
wenigstens am Bug. — freto (Weerenge), Abl. des Weges. 
— Sieiliae, gewöhnlich heißt die Straße von Messina 
fretum Siculum. — imprüdente atque inopinante ©. s. 
R. 41, ohne daß K. fich deffen irgendwie verfah. — — 
2. appulsisgque M. nävibus, beginne einen neuen Satz: 
er landete fogar in M. — prineipum ac. s. verb. mit 
fuga. fugä factä — quod fūgerant. — nävälibus s. 


zu 1,2. — — 3. cursum perficit, die Präp. deutet an, > 
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daß er seine Fahrt ungestört beenden konnte. — nävieula 
etwa ein Avilo. — additis suis auxiliis von feiner Hilfs- 
flotte unterjtüßt. 

4, 1. superius incommodum s. 158. — ad eundem 
numerum big zur früheren Anzahl, s. I 56, 1. — suppetit 
Heht zur Verfügung. — — 2. pDiseätoriae näves Fiicher- 
Ichaluppen. — contegere mit DBerded verjehen. — — 
3. extremo tempore im lebten Yugenblide, in der zwölften 
Stunde. — subvenirent, ohne ut, wie öfters in der Auf- 
forderung. — — 4. vitium Schwäche, nätürae (hümänae). 
— invisitätus ungesehen, ungewöhnlich. — exterrere hier 
nicht erschrecken, sondern aufrütteln (zu neuen Hoffnungen 
und neuem Wagen). — voluntas der gute Wille, der Eifer. 
— — 5. quod, Genus nach R. 2. — expedire in ereit- 
dort jeen, zum Gefechte klar machen. — consilia com- 
münieare Den Schlachtplan vereinbaren. 

5, 1. per Caesarem = auctöre Caesare, vgl. zur Sache 


1 36, 4. — — 2. quös..ut vietös e.—ut eös, quös int. sup., 
(nunc) vietös contemnerent; integer — integris (intactis) 
vīribus. — — 3. ut .. tenderent .., ein indirekter 
Fragesatz. — superioris aetätis, sonst sagt Č. wohl dafür 
mäiöres nätu. — simulaerum (v. similis) Abbild, Kultbild; 
man bedenke, daß in Massilia Griechen wohnten. — pröiecti, 
näml. humi. — expöscerent: Der Gottesdienst der Alten 
beruhte auf dem Grundsatze ‘do, ut des’. — — 4. neque 


quisquam s. R. 10, zum Tempus von existimäret vgl. 
R. 18. — eäsus, Fall, Ausfall, synonym mit dem folgenden 
sventum; dieses heißt hier in Verb. mit suarum omnium 
fortunarum Die Enticheidung über das Dafein aller. — — 
5. honesti und amplissimi sind Substantiva, jenes bezieht 
sich auf die Abstammung = honesto loco näti, dieses auf 
die Stellung im Gemeinwesen. — obsecräti, vgl. 4,3 
precibus et fletu excitāti. — ut=ita ut. — si quid 
adversi accidisset übers. nach B im Falle eines Unglüds, 
dementsprechend übers. si superävissent; zum Tempus 
vgl. R. 19. — ad cönandum zu einer neuen Unternehmung. 
— nihil mihi reliqui esse video td) jehe feine Möglichkeit 
mehr. — eönfidere de re ich rechne feft auf etw.; die 
Abl. sind solche des Mittels, auf Grund .. — domesticus 
— su 

6, 1. res nülla ad v. defuit, wir drücken uns lieber 
unpersönlich aus, e8 fehlt durchaus nicht on ctw.: ad virt. 
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in bezug auf die T. — praecepta Vorschriften, Mahnungen. 
— hõc animo in dem Gefiihle. — habitürus videor id) 
glaube, ich werde befommen. — quibus = si ipsis. — 
accidit e tritt ein. — non ita nicht gerade. — multo, 
abl. mensurae, verb. mit antecedere, welches hier zeitliche 
Bedeutung hat. — esset patienda hieße direkt erit pa- 
tienda, vgl. R. 19. — — 2. dīductīs (fich anseinander- 
ziehen) navibus .. dabātur — didücebantur nāvēs atque 
ita dabätur, s. 6. — gubernātōrum .. nāvium, näml. der 
feindlichen. — si quando s. R. 9. — facultātem nacti 
= facultäte data, gelegentlich. — ferreis manibus s. zu 
I 57,2. — si religäverant, suceurr&bant, Tempora der 
wiederholten Handlung, statt si könnte also auch ubi 
oder cum stehen; suceurrebant (iNi). — — 3. neque 
vēro s. R. 33. — coniüncti, absolut, die mit ihnen yer- 
biünpeten. — comminus pügnando, abl. limit., im Rahe- 
fampfe. — defieiebant, absolut, liepen e8 an fich fehlen. 
— neque und auch niht. — multum s. R. 4. — cedere 
nachgeben. — de imprövīso umverjehens, gehört zu infe- 
rebat. — imprüdentibus atque impeditis (Dative) mache 
zum kausalen Nebensatze; impediti waren sie durch den 
Nahekampf, deshalb gegen die Geschosse wehrlos. — — 
4. eönspicätae näves . . s&s® ineitäverunt, bei Č. sind 
solche Personifikationen (hier Metonymie Schiff für Be- 
satzung) selten. — ex insigni, das Admiralsschiff war an 
einer roten Fahne (vexillum) kenntlich. — re provisa = 
cum rem prövidisset (vorausjehen). — tantum celeritäte 
n. Enısus est e8 gelang ihm jet Schiff jo melt zu wenden; 
niti sich anstrengen, eniti mit Anstrengung herauskommen. 
— parvo möomento, abl. mensurae, um eine kleine Be- 
wegung, um ein werniges, mit antec&dere einen geringen 
Boriprung gewinnen. — 
essent, im vollen Laufe. — labörare ex leiden infolge, 
beichädigt werden durch. — vēro vollends. — röstrum Der 
(eiserne, dreispitzige) Sporn am Bug. — tota s. R. 3. — 
collabefieri wankend gemacht werden, wra werden. — 
— 6. impeditäs s. zu $ 3. — deprimere in den Grund 
bohren. 

7,1. nūllo ūsu = inütiles. — adire ad p. DÉI der 
©. ausjfegen. — cögere zusammentreiben, antreiben. — — 
3. sp effundere herausitrömen. — ad cögnöscendum, 
absolut, vgl. 5,5 ad cönandum. — excöpit nahm auf 
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(die Nachricht), löste ab, dann absolut = exorta est bradh 
aus. — eödem vëstīgio (temporis) auf der Stelle. — — 
4. tamen nihilo setius dennoch nichts defto weniger, ein 
pleonastischer Ausdruck. 

8, 1. administräbant zu bejorgen hatten oder tätig 
waren (auf ders. Seite). — ex.. sruptiönibus verb. mit 
est animadversum, die Präp. bezeichnet die Quelle ihrer 
Wahrnehmung. — pro anftatt, al3. — receptäculum u- 
fuchtsort. — later Yiegel. — sub mūro unmittelbar unter 
der M. (der Stadt). — ad in NRüdficht auf, gegen. — — 
2. së referebant.... pröcurröbant, Tempora der iterativen 
Handlung oder des öfter eintretenden Zustandes; se referre 


— SÉ recipere, vgl. pedem referre. — qua (parte) an 
einer Stelle. — mäior vis = multitüdo UÜbermadt. — 
opprimere überrajchen, überfallen. — pröpügnare zum 


Schutze kämpfen, die Verteidigung führen (s. 0). — pro- 
sequi geleiten, hier verfolgen, beachte die dreimalige Ver- 
wendung der Präp. pro. — quöquoversus una jeder 
Richtung, im Quadrat. — sed..: der Umfang war zwar 
gering (120°), aber die Mauer war verhältnismäßig dick. 
Darum konnte der Backsteinturm auch bedeutend erhöht 
werden. — — 3. ut, kausal, wie Denn, worauf in der 
Regel gleich das Verbum folgt. — adhibitä solertia 
wenn noch Die Gejchielichkeit Hinzufommt. — invenire, 
wörtlich, darauf fommen. — mägno üsui, vgl. 7,1 nüllo 
üsu; daß ein Wort rasch hintereinander in verschiedener 
Bedeutung gebraucht wird (hier üsus), ist stilistisch nicht 
anstößig. — efferre in altitudinem weiter in Die Höhe 
führen; der Satz mägno ... elata ist auffällig gleich ge- 
baut wie $1 mägno.. fecissent. 

9, 1. contabulatio Balkenlage, die ein Stockwerk ab- 
schließt, ebenso hernach contignätio. — Instruere in 
parietem in Die (Stein-) Wand einmauern. — capita tIg- 
norum extrema, deutsch die Balfenfüpfe. — parietum 
strūctūra Das Wauerwerf. — adhaeröscere Hangen bleiben, 
haften. — — 2. quantum ... passum est, soweit sie durch 
die Deckschirme und Schutzdächer gedeckt waren. — 
laterieulus der kleine Ziegel, hier kollektiv die tegel 
mauer. — suprä eum locum, wo die Deckung aufhörte. 
— tränsversa steht prädikativ (freizwetie, s. R. 3). — 
non Jonge ab extr. p., die über kreuz liegenden Balken 
reichten mit ihren Köpfen nicht ganz bis an die vier 


es: zu 


Ecken des Mauerwerks, sondern lagen etwas nach innen 
zu auf. — quibus (tignis tränsversis) suspenderent ım 
auf ihnen (aufzuhängen) zu lagern. — supräque ..religä- 
verunt, die Worte enthalten die Beschreibung der (be- 
weglichen) Balkenlage, die als Turmdach dienen sollte; 
que ist fast unser nämlich. — dersctas rechtwinklig gelegte 
(zur Mauer bezw. mit dem andern Mauerpaar parallele). 
— axis ople, Brett, diese verbindenden (religare) Bohlen 
lagen wieder rechtwinklig auf den derectae trabes, bildeten 
mit ihnen also ein Gitterwerk, welches auf den Kreuz- 
balken auflag und zugleich mit diesem in die Höhe ge- 
hoben werden konnte. — — 3. ut esset, ubi um etwas 3 
zu haben .. — tegimenta praependere: die an den vor- 
stehenden Balkenköpfen des Dachgerüstes aufgehängten, 
von ihnen herabhängenden Decken traten an die Stelle 
der plutei und vineae. — cum wenn, fo oft. — parietes 
exstruere die Turmmanern höher bauen. — — 4. sum- 4 
mam oben, s. R. 3. — lutum Mebm, — cönsternere 
überdecefen. — centönss Mlatraßen. — Insuper obendrein. 
— tabulätionem die Bretterichicht, des Turmdaches. — 
catapultae sind Wurfmaschinen leichteren Kalibers, s. zu 
2,2. — lateriecium tegelbau. — discutere auseinander 
schütteln, zerichmettern. — — 5. storia (v.- sternere) Die 
Matte. — tres, die Rückseite brauchte nicht geschützt 
zu werden. — in longitüdinem p. t., also 30 Fuß lang. 
— quod ünum genus, denn dieg war die einzige Art, von 
der... — experiri die Erfahrung machen, s. O. — tor- 
mento hier metonym für jchweres Geichoß, vgl. § 4 tela 
tormentis missa. — — 6. tscta atque münlta s. R. 41. 6 
— per sē ipsum für fich allein. — pressio Die Stipe, 
Steife. — suspendere s. zu $ 2, hier zusammen mit 
tollere hinauffchieben; ex cont. primä von... aug. — 
coepsrunt s. P. — — T. storiarum dēmissio hier—=storiae 7 
demissae (praepensae). — tantum, also 4 Fuß. — expedire 
frei machen, Voten, — — 8. ut primo s. § 1. — sum- 8 
mam cont., näml. das bewegliche Dach. — — 9. tabu- 9 
latum Getäfel, Stodwerf. — fenestra Schießjcharte — 
quibus in 1. visum est = locis idönels, s. A. — tormenta 
wie $ 5. — mittere jchleudern. — relinquere freilafjeı. 

10, 1. quae c. essent opera s. A. — müsculus 10, ı 
Mäuschen, (niedrige, aber starke) Brejchhütte. — bipedalis, 
2 Fuk did. — perdücerent s. R. 28. — — 2. columella 2 ' 
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Säulchen. — defigere einlaffen, einfalzgen. — — 3. ca- 
preolus Böckchen, Sparren. — molli fästigio (Abdachung) 
von sanfter Neigung, in ftumpfem Winfel. — ubi = ut 
in "e, der Konj. collocentur also nach R. 28. — eo=in 
capreolis. — super ist Adv. — lamina Platte, Schiene, 
Klammer, clavus, Nagel. — — 4. ad extremum teetum 
am Rande des D. — regula Malte, Yeijte, sie waren vier- 
eckig und maßen 4 Finger = 7,4 cm im Quadrat. — 
defigere anjchlagen. — super c. abl. ist ungewöhnlich. — 
struere (reihenweis) jchichten. — contineant, damit sie 
nicht abrutschten. — — D ita fästigäto atque Ordinätim 
strūcto (abl. abs. von absolut gebrauchten Verben) als jo 
der Giebel Hergeltellt und reihenweife aufgebaut war; die 
Balken (trab&s), welche auf den Sparren lagen, um die 
Ziegel zu halten, bildeten zu mehreren je eine Reihe jn 
der Länge des ganzen Baues. — qui iaceretur = si is 
i, daS etwa g. wurde. — — 6. corium Haut, Tell. — 
indücere Darauf jpannen. — canälis Röhre. — diluere 
zerwaschen, aufweichen, die Ziegel waren also ungebrannt, 
nur in der Sonne getrocknete Luftziegel. — rürsus ihrer- 
leitöS. — centönibus s. zu 9,4. — — T. t&ctum vinels, 
man hatte den müsculus hinter Schutzdächern hergestellt. 
— ad ipsam t., dicht neben dem T. — phalanga Rolfe, 
Walze, subiectis ist im D. entbehrlich, s. L. — iungi 
alicui rei unmittelbar jtoßen an etw., aedificium ist das 
Mauerwerk des feindlichen Turmes. 

il, 1. vectis (v. vehere) Hebel, Hebebaum. — fästigio 
(abl. separ.) s. zu 10,3. — — 2. cupa Kufe, Tonne. — 
taeda Mienhnta, Kien; pix Pech. — involutae nach dē- 
volvunt, dese), labuntur, delapsae s. zu I 28,4. — lon- 
gurius die (lange) Stange, furca die Gabel, der Hafen. 
— — 3. convellere lo3reißen. — nön datur .. facultas 
erweitert das eben Gesagte, füge überhaupt hinzu. — 
libera ungehindert. — — 4. subesse in der Nähe fein. — 
ruina Der Einjturz. — consequens nachgebend, gab nach 
und ..; proöeumbere fich jenfen. — direptiöne hier Die 
drohende Phinderung. — Infulae sind weiße wollene 
Binden, wie sie die Priester beim Opfer trugen, hier 
Zeichen der Unterwürfigkeit. — foras Adv., ursprünglich 
Akkusativ, hinaus. — së pröripiunt s. zu I 80,3. — 
supplices wird im D. Ady. 

12, 1. novä, was neu ist, wirkt überraschend. — 
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omnis administrätio (s. zu 2, 5) belli eonsistit jede 
friegerifche Tätigkeit "tot — aversi .. feruntur = aver- 
tuntur et feruntur (dieses im Sinne von convertuntur). 
— ad studium audiendi — ad studiöse audiendum; cög- 
nöscendum — videndum; wir würden sagen, sie seien 
ganz Auge und Ohr gewesen. — — 2. ad pedes (legäto- 


rum). — — 3. videre (se), ebenso bei desistere. — subruere : 


unterwühlen. — nüllam mit Nachdruck gesagt, s. R. 11. 
— quöminus steht, weil mora den Begriff des Hinderns 
enthält, s. zu I 82,3. — cum vönisset, direkt cum 
venerit (si non faciemus, diripiemur), s. R. 19. — ad 
nutum auf jeinen Winf. — e vöstigio auf der Stelle, s. 
zu 7,3 epdem v. — — 4. docent, weifen darauf Hin. — 
omnino Er gang, so wie plüra noch mehr, s. R. 38. 
— ut ab h. doctis — ab eis, ut ab h. doctis, wegen ut 
s. zu 8,3; doctus gebildet, insbesondere rednerisch, also 
vedegewandt; das waren aber die Massilier wie alle Griechen. 
— mägnä cum misericordiä fletüuque (kurz für mägno- 
que cum fletü), misericordia steht hier kausativ für Er- 
regung des Mitleids. 

13, 1. desistunt; operibus (für die einzelnen Werke), 
asyndeton adversativum, füge nur hinzu. — — 2. mise- 
ricordiä, abl. causae ohne ex oder ein Part. wie commböti, 
vgl. timöre I 32, 7. — ut re confectä == quasi rës esset 
confecta. — remittere aliquid in etw. nachlajfen. — — 
3. per litteräs brieflih. — mägnopere mandare etwa 
einschärfen. — per vim im Stimm. — gravius permöti 
aufgebracht. — döfeetionis wegen des Abfalle. — con- 
temptione (näml. hostium) sui (gen. obi.) über ihre Ver- 
achtung, oder, indem wir den Grund der Verachtung be- 
tonen, über die Frechheit der Feinde. — püberes Erwachlenen. 
— — 4. quod = nam id. — aegr& s. R. 58. — graviter 


ferre übel aufnehmen. — eam rem dag Verbot, plündernd 
in die Stadt einzubrechen. — stat per me, quöminus s. 
zu l 41,3. l 

14, 1. sine fidë = perfidi treulos. — tempus atque 


occäsionem s. R. 41, desgl. wegen fraudis ac doli. — 
interiectīs nach Verlauf, s. 6. — languere jchlaff, Log 


fein. — animo ist abl. limit., zu remissis vgl. $ 2. — 
merIdiäno tempore = circiter meridie — alius .. alius 
der eine... der audere. — discessisset (ex operibus). — 


ex, zeitlich, na. — vēro vollends. — s&posita zur Seite 
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geitellt, zufammengejtellt. — conteeta: als die Nervier 
Cäsar überfielen, fanden seine Soldaten kaum Zeit, die 
Lederfutterale von den Schilden zu ziehen (vgl. b. gall. 
IH 21, 5). — secundus folgend, günjtig. — vento ist abl. 
modi (oder absolutus, bei), oder instr. (unterstützt durch); 
mägnöque, que bleibt unübersetzt; mägnus ventus Sturm. 


3 — H flammam concipere Feuer fangen. — — 3. for- 
tüna heißt Geschick jeder Art, günstiges oder widriges 
(in utramque partem). — quae possunt (arripere). — 
sēsē incitant setzen sich in Trab, eilen herbei. — sagittis 
tormentisque, die Zusammenstellung zeigt, was tormenta 
hier bedeutet. — prohibentur (nostri). — — 4. libere 
in aller Ruhe, ungeftört, s. zu 11,3 libera. — püncto 


temporis in fürzejter Beit, vgl. zu 7,3 eödem vestigio. — 
— 5. höe idem, näml. alia opera incendere, wegen idem 
vgl. R. 8. — nacti (s. zu 6,2) tempestätem übers. pe- 
günftigt Durch, oder kurz bei. — mäiöre s. R. 38. — ad 
(bei) alteram turrim: nun wollten sie auch den zweiten 
Holzturm auf dem Belagerungswalle niederbrennen (s. $ 2 
turris). — &ruptiöne, abl. modi, üblicher wäre eruptiðne 
factä. — multum Ignem intulerunt legten eifrig Feuer 
an. — — 6. ut.. ita wenn... jo jest, während... fo, in 
adversativrem Sinne. — contentiönem (v. contendere an- 
spannen), vgl. 13,2 cüram et diligentiam. — proximi 
diei hieße direkt hesterni (gejtrig) diei. — Infeetä rē 
ımverrichteter Sache. 

15,1. ea quae sunt ämissa s. A. — administrare 
rem Hand anlegen an etw. — male cadere übel ausfallen, 
zu jchanden werden. — per scelus rucdhlos, s. zu 13,3 per 
litteräs, vgl. I 9, 2. — irrisui fore vertritt das ungewöhn- 
liche irrisum iri v. irridere verhöhnen. — perdolescere 
fich jehr ärgern. — unde . . posset wovon man .. hätte 
fünnen, s. R. 30 (wegen des Konj.) und R. 18 (wegen des 
Impf.), — omnibus .. convectis begründet die voraus- 
gehende Tatsache, übers. Dem alfe.. — excidere fällen. 
— inauditus unerhört, nie Dagewejen. — senum = seno- 
rum, je jech8. — mūrus laterieius die Baditeinmaner. — 
(ex) eontignätione, die 6 Fuß dicken parallelen Back- 
steinmauern wurden mit einer Balkenlage mit Bretter- 
verschalung überdeckt. — aequä . . atque s. R. 32. — 
congesticeius (v. congerere) ex mäteria aus Sol; gefügte. 
— — 2. imbēcillitās die Schwäche. — pa Pfeiler, Stibe, 


es. 15 


vgl. 10,2 columellae — ubi.. vidsretur, der Konj. be- 
zeichnet die Annahme (e R. 28), überall wo etwa... fien, 
vgl. 10,5 qui iaceretur. — tränsversäria t. inieiuntur 


Duterbalfen werden eingezogen; diese lagen unmittelbar auf 
den Pfeilern, rechtwinklig zu dem Balkenlager, das sie 


stützen und verstärken sollten. — quidquid = si quid, 
wenn ein Stüd überzimmert war. — erätes lechtwert, 
lūtum %ehm. — — 3. adversus (dem Feinde) zugewandt, 
born, s. R. 3. — plutei obiectu = obiecto pluteo, vgl. 


9,7 storiarum demissio. Der Backsteindamm war also 
gegen die Stadt gerichtet, mit der schmalen, offenen Seite 
ihr zugekehrt, und näherte sich ihr mit dem Fortschritt 
der Arbeit immer mehr. — — 4. sollertiä s. zu 8,3. — 
reconciliare = resarcire (b. gall. VI 1, 3) oder reparare, 
selten so gebraucht. — quibus locīs vidētur, vgl. zu 9, 9 
quibus in locis visum est, und ebenda zu relinguuntur. 

16, 1. quod, Obj. zu vident, wird erklärt durch den 
acc. c. inf. ea..refecta (esse). Das ganze Kap. ist eine 
Periode mit dreigliedrigem Vordersatze: ubi vident .. sen- 
tiunt . . intellegunt. — spatio (temporis). — operā et 
labore durch mühevolle Arbeit, s. R. 41. — nūllus s. R. 11. 
— locus = facultäs Möglichfeit. — nee quidquam (s. 
R. 10) . . quā . . posset, s. zu 15,1 unde .. posset, nihil. 
— — 2. epdem exemplo, hier = eödem modo (nach dem- 
jelben Verfahren), gehört zu eircummüniri; die Römer 
hätten beliebig viele Backsteinmauern anlegen und damit 
die Stadt auf der Landseite (quä sit aditus ab terra) ein- 
schließen können. — inaedificata mūrīs angebaut an Die 
Stadtmauer, moenia ist der Backsteindamm. — cum tēla 
manu coicerentur da man nur noth mit Der Hand fehieken 
fonnte, der Gebrauch der Fernwaffen (tormentorum ūsus) 
war wegen der großen Nähe (spatii propinquitate) aus- 
geschlossen. — — 3. mägna sperare Öroße3 erwarten. — 
interire untergehen, wegfallen. — pari condieiöne datä 
unter gleichen Bedingungen (s. L) fochten sie wie die 
Römer, da deren Mauer und Türme so hoch waren wie 
die ihrigen. — sē adaequare alicui sich jdm. angleichen, 
fich mit jdm. mellen, — ad easdem ded. condieionds = 
eisdem condieionibus (wie 12, 3) ad deditiönem. — re- 
currunt s. zu I 85, 4. 

17, 1. initio, dem entspricht $ 4 postea. — iīs rebus 
quae .. gestae übers. kurz nach A. — — 2. praeoccupare 
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im voraus besetzen, von vornherein gewinnen. — legatio 
der Legatenpoften. — tenere obstrietum (v. obstringere) 
umstriekt halten, feft verpflichten. — fides das (gegebene) 
Wort. — netese ad mihi intercēdit cum aliquo i 
ftehe in enger Beziehung zu jdm. — nön Ignöro s. R. 39; 
neque hier = sed nëm. — opera fidüciäria ein Ber- 
trauenĝamt. — quae vīrēs = quam exiguae v.; umgekehrt 
quae voluntäs = quanta (esset) v. — — 3. ferebat 
äußerte. — së movēre in partem fih für eine Wartet 
enticheiden. — — 4. poste .. quam, so sagt C. öfter 
statt des zusammengesetzten postquam. — māgna (auxilia) 
esse in spē atque exsp., man hoffe und erwarte noch viel. 
— ceönsentire eines Siune fein, s. 0. — quaeque .. 
accēpit — et posteä quam accepit, quae; quae wird näher 
bestimmt durch de angustiis (Enge, Schwierigfeiten). — 
atque und zwar. — elätius atque inflätius gehobener 
und aufgeblasener (als angebracht war), in hochtrabenven 
Ausdriden. — ad mötum f. se movere vgl. unser den 
Mantel nach dem Winde hängen. 

18,1. cohortes äläriäs s. zu I 13,3. — co&git = 
comportävit. — quod . . item quod = quod partim .. 
partim. — ut facerent, fehlte dies, so würde man an die 
Stellung älterer Schiffe denken müssen. — faciendās 
eürävit s. R. 15. — — 2. ornämenta Zieraten, Kleinodien, 
namentlich Weihgeschenke. — fanum (v. fari) das Ge- 
weihte, Heiligtum. — Herculis, in der Nähe stand eim 
Spitzsäulenpaar, wie es die Phönizier zu Ehren Melkarts 
neben ihren Siedelungen zu errichten pflegten, von den 
Griechen columnae Herculis genannt; das hier erwähnte 
Heiligtum des (Melkart-) Herkules lag 21 km von Gades 
auf derselben Insel. — familiäris Der Vertraute. — pro- 
cürare hereditätem eine Erbichaft (besorgen) erheben, für 
Domitius. — oppido praeficere zum Plabfommandanten 
machen. — — 3. graves feindjelige, er erhob gegen C. in 
den Versammlungen schwere Vorwürfe. — tribünal Die 
Tribüne, von der der Redner sprach; praedicare ver- 
fündigen. — certis . . auctöribus, abl. abs., von jichern 
Boten (eigtl. Gewährsmännern) oder aus ficherer Duelle. — 
— 4. ad r. p. administrandam für die Staatsverwaltung, 
für ftaatliche wede. — sestertium (eigtl. Gen. = sester- 
tiorum) mit der stehenden Ellipse centena milia, wird 
mit Multiplikativzahlen verbunden, so daß decies (centena 
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mila) sestertium 1 Million Sesterzen bedeutet, 180 sē- 
stertium also 18 Mill. = ca. 3 Mil. Mark. — pondo, 
eigtl. Abl. von pondus (an Gewicht) mit Ellipse eines Kasus 
von libra (Pfund), wird Indeclinabile in der Bedeutung 
Pfund. — triticum Weizen. — modium (= modiorum), 
ein modius — 87,51. D. iniungere wie ein Joch 
(iugum) auflegen. — praesidia dedücere Garnifonen Jin- 
legen. — iūdicia reddere Recht fprechen, er maßte sich 


mit der privaten Rechtsprechung 'die Befugnisse des, 


Prätors an. — adversus rem pūblicam, d. h. gegen die 
herrschende Partei des Pompejus. — habuissent nach 
seiner Meinung oder seiner Zwischenträger Mitteilung, 
coni. obliquus, s. R. 20. — in pūblicum addicere der 
Staatskasse zusprechen, für die Staat3fafje einziehen, — pūbli- 
care. — prövinciam . . adigebat s. zu I 76,3. — — 
D haec, s. R. T. — rebus alicūius favere s. zu I 28,1. 
— Insula s. zu 15,2 Herculis. — comparare aliquid fith 
mit etw. verjehen. — bellum dücere den H. hinziehen; er 
wollte sich auf die Defensive beschränken, bis von Pom- 
pejus Hilfe käme. — — T. necessäriis dringende, s. zu 
I 40, 5; que bleibt unübersetzt. — rebus Gejchäfte. — 
eönstituo stelle fest, nehme mir vor. — nüullam partem 
. . relinquere übers. positiv mit völlig beenden. — clien- 
tela übers. konkret mit Anhänger. 

19,1. cum Q. Cassio, Kassius war der Anführer. — 
ad quam diem bis zu welchem Termine, an welchem 
Tage. — tëe mihi praesto esse volo Dt fofljt vor mir er- 
icheinen. — — 2. pervulgare (häufiger ist divulgare) be- 
fannt machen. — ad tempus u. ad diem (të) zur (be- 
stimmten) eit. — paulo nötior einigermaßen befannt. — 
-— 3. ipse per sē s. zu 9,5 aus freien Stüden, auf eigene 
Hand = pm sponte. — conventus Der Sllub der römischen 
Bürger, wie solche in den Provinzen bestanden. — colö- 
nicae, weil sie aus römischen Kolonisten bestanden. — 
— 4. quae est... civitäs nach R. 2, ungewöhnlicher- 
weise richten sich dann die Verba des Hauptsatzes nach 
dem Prädikatsnomen in der Apposition. — praesidio, 
Dat. des Zweckes. — adducetis. . cohortibus .. cohortēs 
s. zu I 36,5. — praeclūsit (Varröni), sie schlugen ihm 
die Tore vor der Nase zu. 

20, 1. hoc magis = eo magis. — trāiectu (in īnsu- 
lam), Überfahrt. — tanta bezieht sich auf die räumliche 
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Ausdehnung, tam secunda auf die Stärke der günstigen 
2 Stimmung. — — 2. cögnöscere de rē ist kaum ver- 
schieden von cögn. rem. — cönsēnsisse . ., ut: ihre 
Übereinstimmung führte zu einem Beschlusse. — servare 
alicui für jdn. fichern, bis er sie selbst übernehmen kann. 
3 — —- 3. denüntiävisse (eng), ut hätten (Dm jagen lafjen, 
er folle. — si . . feeisset . . captüros s. R. 19. — sibi 
eönsilium captürös d. h. ohne Rücksicht auf ihn zu 
nehmen, beschönigender (euphemistischer) Ausdruck für 
Gewalt brauchen. — hoe t. == hūius rei timōre. — ad- 
4 ductum s. K. — — 4. vernācula eingeboren, aus Landes- 
kindern gebildet. — adstare dabei jtehen, inspectare e& 
mit anjehen. — signa tollere abmarjchieren. — porticibus, 
das Forum war von Säulenhallen eingefaßt. — sine male- 
ficio ohne die Bürger zu belästigen, friedlih. — — 
5.5. eius conventüs (s. zu 19, 3) des dortigen Klubs. — 
domum ad se ein gehäufter Ausdruck. — hospitio, abl. 
instr., durch Gewährung von Gastfreundschaft, verb. mit 
reciperet gaftlihe Aufnahme gewährte (nach 0). — — 
6 6. itinere converso unter Anderung feiner Marichrichtung. 
— praemisisset, ohne nüntium, anlagen laffen. — ZZ 
7 T. tum vēro jeßt vollends. — cui iusserit, näml. trädere, 
der coni. perf. erklärt sich nach R. 19, weil parätum esse 
8 futurische Bedeutung hat. — — 8. rationes püblicäs ad 
aliquem referre Rechnung über Die Staat3gelder vor (pm. 
ablegen. — cum fids jamt Belegen. — quod penes eum. 
est pecüniae den Barbeitand feiner Kafe. 

Bt 21,1. generätim Doattemmete, die verschiedenen Klassen 
der Bevölkerung werden im folgenden aufgezählt. — Ga- 
ditänis, als Phönizier von den Spaniern getrennt genannt. 
— infringere vereiteln. — së vindicare in libertätem 
fich zur Freiheit verhelfen. — praesidii causa als Bejagung. 
— eöōrum (Gaditänorum). — eönfirmare fräftig unter- 

2 jtüßen. — — 2. in püblicum s. zu 18,5. — remittere 
laien, — quös . .. cögnöverat s. Mic). — liberius zu 
freimütig, vgl. zur Sache 18,5. — locūtös hat kausalen 

3 Sinn, s. D. — A tribütis = distribūtīs. — quibusdam 
ist Dativ. -—— püblieis privätisque praemiis Belohnungen 
für Gemeinden und für einzelne. — in posterum (tempus). 
— monumenta, die 15,2 erwähnten örnämenta. — — 

5 5. eädem ratione, wie § 3 in Hispänia ulterior. — prI- 
vätim ac püblic® verb. mit dem Dativ quibusdam civi- 
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tatibus. — habitis = § 3 tribūtīs. — pedibus zu Qande, 
Gegensatz $ 4 iis nāvibus. — lātam, an das Volk. — 
dietätorem dicere, der stehende Ausdruck, weil sonst auf 
Grund eines Senatsbeschlusses der Diktator durch einen 
Konsul bestimmt wurde; jetzt geschah es in abweichender 
Weise auf Antrag des Lepidus durch das Volk. 

22,1. cönflietäti heimgefjucht. — pänieum die Hirfe; 
hordeum (erte, — in püblieum cönferre s. zu I 36, 3. 
— auxiliis despsrätis, die Hoffnung auf H. war aufgegeben; 
die zahlreichen Partieipia und abl. abs. des langen Vorder- 
satzes mache zu kurzen Hauptsätzen und füge den lat. 
Hauptsatz sese dedere .. cönstituunt mit Deshalb an. — 
quōs . . cögnöverant denn fie hatten erfahren, daß diefe 
(die Heere in Spanien) .. — sine fraude ehrlich. — — 
2. cögnitä..comparätis, der erste abl. abs. enthält den 
Grund des zweiten, darum sind sie nicht verbunden. — 
nactus bei, s. zu 6, 2; 14,5. — turbidus jtirmijch. — — 
3. missu im Muftrage. — excubare draußen liegen, auf 
Wache liegen. — — 4. ex his bezieht sich hier auf die 
ersterwähnten Schiffe (gegen R. 7). — ünum ipsius n. 
ein Sch., auf Dem er jelbjt war. — contendit strengte 
sich an, bot alle Kraft auf (s. 0). — perseveravit machte 
Ernst, übers. es beim Inf. durch das Adv. weiter, s. P. — 
ex cönspectu abiit entjchwwand den Bliden. — perterrita 
concursu, da der Zusammenstoß nicht eintraf, ist zu vol 


11,4 deditiöne perterriti. — — 5. nävälibus s. zu 1,2.: 
— ex püblieco aus der Staatsfallee — — D pro zum 
Dank für, mit Rüdficht auf. — cönserväns, indem er die 


Stadt vor Plünderung bewahrte; mit der politischen Selb- 
ständigkeit Massilias war es aber nunmehr vorbei. 


23, 1. duās legiönes, füge nur hinzu, s. R. 38. — 
cönsümere in rë brauchen zu etw. — — 2. statio Die 
(offene) Reede. — continstur wird eingejchlojjen, jedoch 


liest, wenn unter den zwei erwähnten Vorgebirgen das 
prom. Mercurii und Apollinis zu verstehen sind, welche 
die weite Bucht von Karthago bilden, nur das erstere 
(jetzt Kap Bon) in der Nähe; ominentibus, von demselben 
Stamm (min-) abgeleitet wie prömunturium, heißt weit in 
Die See reichend. — 
daß die Part. praestoläns und veritus, wenn man sie zu 
Hauptsätzen macht, ebenfalls Plusquamperfekta werden 
müssen. — quäs nāvēs s. R. 40. — ex pr. bello sub- 


9. praestölor erwarte. Beachte, 3 
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ductäs, die 10 Schiffe waren also seit 67, wo Pompejus 
den Krieg gegen die Seeräuber führte, unbenutzt gewesen; 
subdücere (hinauf) ang Qand ziehen. — reficiendas cüra- 
verat s. R. 15. — ex alto von der hohen See. — appulsä 
hatte e8 auflaufen laffen und.. — eönsträtus gededt. — 
pedibus s. zu 21,5. — D. praesidio zur Degung. — 
remuleum das Schlepptau, remulco abstrahere ing Slepp- 
tau nehnten. 

24, 3. dersetum gerade verlaufend. — praeruptum 
atque asperum (vorn abgebrochen) abjhüfftg und (rauh) 
teil. — leniöre fästigio ab eā parte janfter abfallend na® 
der Seite hin, der Lateiner nimmt einen andern Stand- 
punkt bei der Betrachtung ein. — — 4. quo Dud Die, 
der Abfluß der Quelle ist der Weg, den das eindringende 
Meer genommen hat. — succödere nachrücken, eindringen. 
— restägnat ist durch Stauwasser zum Sumpf geworden, 
ift verfumpft. — quem si qui v. voluerit will einer ihn 
meiden; voluerit ist fut. Il (vgl. R. 17); statt fortzufahren: 
wird er einen Umweg machen müssen, um... zu gelangen, 
drückt sich C. kürzer aus. 

25, 1. coniüncta s. zu I 40, 4. — Von münita hängt 
der abl. instr. natürä ab, der erklärt wird durch oppido 
und theätro, füge also vor üna nämlich ein. — altera (ex 
parte). — theätro, ein Amphitheater mit aufsteigenden 
Sitzreihen, die durch starke Unterbauten (substrüctiones) 
gestützt waren. — quod est ante oppidum s. A. — ad- 
It... angusto, abl. causae, mache zum Nebensatze jo daß 
der Zugang .. wegen der... Unterbauten .. war. — — 2. agi, 
vom Vieh zu verstehen. — tumultus der Slriegslärın. — 
— 3. loco praedae habere Beute machen. — his rebus 
(Dativ) weist auf multa zurück. — — 4. paternum vom 
Vater her, den Pompejus im J. 81 zum König von Nu- 
midien gemacht hatte. — simultäs eum eine feindliche 
Stimmung gegen; Kurio hatte im J. 50 als Volkstribun 
den Antrag eingebracht (legem prömulgäverat) Numidien 
einzuverleiben (püblicare zum Staatsgut erklären). — — 
5. neque vero aber nicht einmal, s. R. 33. — — 6. nävi- 
bus, Metonymie: Sache für Besitzer oder Führer. — stäbant 
lagen (vor Anker). — in hostium habere loco al3 Feinde 
anjehen (und so behandeln). — ex vestigio s. zu 12,3. 
— trädüxisset, Tempus nach R. 19. — — T. prönün- 
tiatione (= &dicto) facta s. L (infolge). — temporis 
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püncto s. zu 14, 4. — complēre reichlich verjorgen, wende 
den Satz passivisch. 

36, 1. conelämätio einhelliger Zuruf; siegreiche Sol- 
daten pflegten ihren Führer mit dem Titel imperätor zu 
begrüßen. — — 2. ex statione (castrorum) von der Wache 
her. — cernere (unterscheidend) fehen. — vestigio tem- 
poris s. zu 25, T temporis püneto. — in cönspectu s. zu 
Pe 7 53. novitāte rei = re tam nova s. zu 157,1; 
was neu ist, ist unerwartet. — ae und fo, denn morentur 
ist die Folge von sustineant. — ab opere (castrorum). — 
— 4. explicari, medial, fich entiviefeln, aus der Marsch- 
in die Gefechtsformation. — eönsistere ihren Pla ein- 
nehmen, in der Schlachtordnung. — impedita nicht ilag- 
fertig. — nüllo ördine ganz 1mgeordnet, sine timore 
arglo8. — equitätw.. incolumi, abl. abs. mit adversativer 
Bedeutung, wird ein Nebensatz mit während, s. G. — per 
litora über die Küste hin, die Sl. entlang, zum Plural vgl. 
zu I 50,2 ripae. 

27, 1. Marsi ist hier Adj. — cum manipuläribus 
suis viginti duöbus, s. zu 119,2 cum paucis familiarıbus 
suis. — — 2. vērē wahrheitsgemäß, wirklich), verb. mit 
habuerant. — auribus alicūius servire (Dm. nach Dem 
iunde reden. — sentire sperämus, wegen des inf. praes. 
s. zu I 8,3. — eönfirmant quidem certe (mochte nun 
dies oder jenes vorliegen,) jedenfalls verfichern fie. — ali- 
enum esse ab aliquo (äm. entfremdet fein, dann fällt die 
Umschreibung des Subjektswortes durch animös im D. 
fort. — mäxime vor allem. — in cönspectum hier wegen 
des Folgenden in Hörweite. — — 3. mäns morgend. — 
interiectä, wir wählen lieber ein part. coniunctum und 
sagen, sie waren durch das Tal getrennt. 

28, 1. erat, vorausgestellt, nun befand fich. — quem 

. demönstratum est s. M; suprä, nämlich 1 23,2. — 
dimissus, er war gefangen worden, aber freigelajfen. — 


tradüxerat (in Africam). — superiöribus temporibus 
früher, damals. — recöperat, in sein Heer, an fich ge- 
nommen Hatte. — adeo ut bis zu dem Grade, in Der 
Weife, daß. — mütätis nach, abgejehen vom (Austausch) 
We del. — ordinge = centuriae, Hitge. — cönstare De 
eben bleiben. — — 2. hane nactus causam Diejen Anlaß 
benußte er und. — appellätionis = appellandi, alloquendi 
(milites). — circumire aciem herumgehen um die Se., 


Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 6 
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von Manipel zu Manipel. — apud D., Domitius nahm. 
ihnen den Eid für Pompejus ab. — quaestörem, prädi- 
kativ, al3 Quäftor. — memoriam depönere vergejjen. — 
neu .. neu und jollten weder... noch. — arma ferre Die 
Waffen führen. — Beachte erst eädem, dann eädem! — 
cum contumdliä appellare mit Verachtung nennen, 
Ihimpfen. — — 3. höe= ad haec. — ad spem largī- 
tionis zur Erregung der Hoffnung auf Beichenfung. — quae 
. . deberent (dürften), ein indirekter Fragesatz als zweites, 
lose angefügtes Objekt von addidit. — liberälitäs "kret: 
gebigfeit. — secūti essent (fich anjchlöflen), Tempus nach R. 19. 
— — 4. habitä s. L. — nüllam in partem d h. weder 
für noch gegen, vgl. I 86,3 in utramque partem. — sig- 
nifieatio Kundgebung, daß von Kurios Soldaten keinerlei 
Kundgebung erfolgt, ist ein Beweis ihrer, Unzuverlässigkeit. 
-— ita, unter solchen Umständen. 

29, 1. fingere opiniönem fich eine Meinung bilden, 
über die Gesinnung der eigenen Soldaten. — — 2. üno 
auetöre aus einer Quelle, vgl. zu 18,3 certis auctöribus. 
— permänare durchfließen, durchjtdern. — videbantur . .: 
der Rest des Kapitels ist in verstümmeltem Zustande auf 
uns gekommen; er enthielt die Gründe, aus denen man 
den Soldaten nicht trauen konnte. | 

30, 1. eönsilium Striegsrat. — summa rerum Die 
Sejantlage. — — 2. erant sententiae, quae .. cönsörent, 
da äußerten fich nun Stimmen dain, zum Konj. vgl. R. 30. 
— cõōnandum (esse), absolut wie 5, 5, etwas unternehmen 
müjje man auf alle Fälle (omnibus modis). — castraque, 
que fügt den besondern Vorschlag an den allgemeinen 
(nämlich, und zwar). — esse arbiträrentur, zum Ausdruck 
des Gedankens genügte esset (coni. obliquus nach R. 20), 
mit Wiederholung des Begriffs Glauben sollte es heißen 
esse arbiträbantur, aber in solchen Fällen tritt häufig 
durch attractio modi das Verbum in den Konjunktiv. — 


postremo verb. mit praestare (e3 jet bejjer). — per vir- 
tütem, vgl. per vim, per scelus, per litteräs u. 3. — suppli- 
cium hier Erniedrigung, vgl. I 81, 6; 84,4. — — 3. erant, 


qui cēnsērent s. R. 30, das Asyndeton steht gern bei der Auf- 
zählung, s. R. 34. — mens alietius sänätur jÐ. wird wieder 
vernünftig, s. zu I 35, 2. — si quid gravius accidisset im 
Kotfalle (s. B), vgl. 5,5 si quid adversi accidisset. — re- 
ceptus datur man fann die RiüdfaHrt antreten, vgl, I 82, 5. 
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dl. 1. superesse hier zu viel haben. — hös weist auf 31, 1 
den zuerst erwähnten Plan, der aber den Redner als der ge- 
fährlichere am meisten beschäftigt, s. R. T. — rationem 
habere rei etw. in die Berechnung ziehen, Defien an etw. 

— — 2. qua fıdücia cönfidimus, den gehäuften Ausdruck 2 
übers. etwa wie dürfen wir im Exrrnite glauben? — opere 


— manu oder arte. — — 3. vēro tatjächlich. — proficere 3 
vorwärts bringen, erzielet. — accepto s. L. — discödere 
ab — desistere ab. — quasi: das käme mir ebenso vor, 


wie wenn. Der Vergleich beruht nur auf einer Annahme 
(hypothetischer Vergleichssatz im Konjunktiv, hier un- 
abhängig). — fellcitäs rerum gestarum = rös felieissime 
gestae. — odia, Außerungen von Haß, jtarfe Abneigung. 
Der Plur. abstrakter Substantiva, bei C. noch verhältnis- 
mäßig selten, dient zur Andeutung einer hervorragenden 
Quantität oder Qualität einer Eigenschaft, Stimmung, 
Tätigkeit, zur Bezeichnung des iterativen oder intensiven 


Vorkommens. — coneilient zusammenrufen, erweden. — 
— 4. habet schließt in sich, bedeutet. — nisi = aliud 4 
nisi anderes al3. — alienatio s. zu 27,2 animos alıenös 
esse a Curiöne. — pudentös: pudor heißt nicht selten 


Ehrgefühl, also 2eute von Ehrgefühl. — scire (oportet). 
— ilis .. his, andere Beziehung als z. B. § 1, aber 
hie wird doch auch hier von dem gesagt, welcher 
dem Redenden der Wichtigere, seinem Herzen Näher- 
stehende ist (s. R. T). — augeat.. deminuat, potentiale 
Konjunktive, eigentlich Folgerungssätze eines potentialen 
Bedingungssatzes (si nos timeämus), der im Subjektswort 
des Folgerungssatzes steckt. — studia (zum Plur. vgl.$ 3 
odia), erg. pügnandi. — — 5. quod si wenn nun. — 
inquit fuhr er fort. — explörätum habare genau erfindet 
haben (s. Hilfsheft* S. 163 oben); si.. habeämus . . prae- 
stet, potentiale Form der Bedingung und Folgerung. — 
quae quidem wag wenigfteng. — certe wenigjteng, Doch. 
— minōra opiniöne (abl. compar.) unbedeutender al3 man 
wähnt. — ego eönfido (s. Mc) übers. nah meiner Uber- 
zeugung. — quanto (abl. mensurae). — dissimulare Ver- 
hehlen, eönfirmare beftätigen. — — 6. an: ist es nicht 6 
so, oder; ein neuer Grund wird in der Form einer (ellip- 

tischen Doppel-) Frage hinzugefügt. — incommoda — 

vitia, Schwächen. — — T. at führt die gegnerische 7 
Forderung an, um sie alsbald abzuweisen. — etiam ad- 
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dunt, ut fie jtellen noch Die Forderung, wir jolen. — 
er&do hat ironischen Sinn, wahrjcheinlich. — peccare, vgl. 
$ 4 improbös, denn die Fahnenflucht ist ein Meineid. — 
res Schritte, Abjichten. — pudore hier Schamgefühl, s. 
$ 4 zu pudentes. — tenentur = continentur, repri- 
muntur. — quibus rebus Gefühlen, denen (s. R. 40). 
— — 8. tanti animi . . tanti timöris, die gen. qualit. 
stehen für deutsche Adj. — sine spe castra oppügnanda 
(s. Hb) censeo ich jtimme für einen ausfichtsiofen Sturm 
auf das Lager. — spe deficiam, üblich ist die Phrase 
animo deficio, s. I 19,1. — prius, ohne Vergleichssatz 
mit quam, der aus dem Folgenden leicht zu ergänzen 
ist: bevor wir einen entscheidenden Entschluß fassen. — 
mägnä ex parte großenteils, im wejentlichen. — iam bald. 
— de rë über Die (vorliegende) Sache. — iüdieium facio 
ünä cum aliquo = cönsentio cum aliquo ftimme Ober: 
ein mit jom. 

32,1. ütor studio alietius ich habe Nutzen von 
dem Eifer jds., mm. zeigt Anhänglichfeit an mich. — bene- 
ficium hier Gunjt, auetoritäs maßgebender Vorgang, 
Beitpiel. — — 2. factum Tat, Vorgehen. — deinceps 
der Reihe nach. — illi Die Gegner, s. R. T. — gravissime, 
Gegensatz amicissime (jehr freundlich), also = acerbissime, 
vgl. I 5, 4 gravissimö Le decernitur. — — 
3. praeiüdieium die Borentjcheidung, dazu ist vestri facti 
gen. explicativus, indem ihr Übertritt den der andern 
Städte im voraus entschied. — demötus verdrängt, wie 
ein Fechter aus seiner Stellung. — quem . . habuit den 
beiten Freund, den er hatte (und wohl hat), s. R. 40. — 
tueri schützen, halten, Sizilien und Afrika waren Roms 
Kornkammern. — fidei hier Schub. — — A. at s. zu 
31, T. — hortentur, Konj. nach R. 30. — circumvenire, 
im übertragenen Sinne, verderben. — nefärio scelere ob- 
stringere in ein frevelhaftes Verbrechen veritriden. — aut 
oder (anders ausgedrückt), variiert nur den Gedanken der 
vorausgehenden Frage. — iräti, prädikativ, in ihrer Čr- 
bitterung. — gravius Schlimmeres. — sentire zumuten. — 
veniätis, asyndetisch angefügt, setze hinzu und dagegen. 
— — 5. an .. Dën, vgl. zu 31,6. Die Frage enthält 
eine Begründung des gebrauchten Ausdrucks perisse. — 
in Hispania res gestäs Caesaris —= res ā Caesare in 
Hispäniä gestäs, durch die ungewöhnliche Stellung sollen 
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die Attribute des einheitlichen Begriffs res gestäs hervor- 


gehoben werden. — recipere einnehmen. — quibus, jeit- 
dem, vgl. zu I 41, 1; in eonspectum alieüius venire (Dë. 
anfichtig werden. — — 6. perditi ist übertreibend gesagt. — 
resistant, Konj. wie 31, 5 praestet. — incertä v. = v. 
nöndum explörätä. — iam jebt, nachdem das Kriegsglück 
entschieden ist. — victum, substantiviert. — sequämini 
wolltet euch anfchließen. — cum, rein temporal, in dem 
Beitpunfte wo. — pr. percipere den Lohn ernten. — dē- 
beätis ihr jofltet. — — T. desertös enim . . dieunt (die 


Gegner), Sinn: Hörte man freilich auf die Gegner, so 
müßtet ihr euch ihnen anschließen, denn sie behaupten. 
In der Regel wird solch ein fingierter Einwurf mit at 


oder at enim eingeführt, s. zu 31, 7. — priöris ist regel- 
rechter (s. R. 36) als 28,2 primi. — — 8. parätos (vös). 
— proiseit, kräftiger als prodidit. — non..non: nönne 
wird durch einfaches nön fortgesetzt. — sibi, nur an sich 
denkend. — clam vobis heimlich (clam, Adv. zu celare, 


Gegensatz palam) vor euch, hinter enrem Riden; clam ist 
in guter Prosa nur hier als Präp. mit Abl. gebraucht. — 
— 9. tenēre = continere (in officio). — qui (Abl. von quis) 
wie, potuit hätte fönnen, s. R. 19a. — fasces, die Rutenbündel 
sind das Abzeichen des Oberbefehlshabers. — prīvātus 
afs Privatperfon, eigtl. (des Amtes) beraubt. — alienam 
vertritt häufig den Gen. von alius. — — 10. relinquitur 
nova religio, ut jo bleibt denn nur eine neuartige Ber- 
pflichtung übrig, (die darin besteht,) daß. — respicere 
zurückblicken, Rücdjicht nehmen auf. — capitis deminütiöne: 
Durch die Gefangennahme verlor Domitius seine bürger- 
liche Rechtsfähigkeit (diese heißt caput); erhielt er diese 
auch durch seine Freilassung für seine Person zurück, so 
waren doch die Verbindlichkeiten gegen ihn mit seiner 
Ergebung rechtlich erloschen. — — 11. er&do s. zu 31, T. 
— probare aliquem jdn. billigen, gelten lajjen. — offen- 
dere in aliquo Sich an (Dm, jtoßen; beachte das asynd. 
advers. — qui (relativer Anschluß)... praedieätürus nön 
sum nun beabfichtige ich zwar nicht zu rühmen. — quae 
sunt denn diefe find tatjächlic. — et mea vol. et vesträ 
exsp. mache zu Sätzen als ich... umd ifr.. — sed tamen 
indejjen dürft ihr billigerweise auch noch nichts verlangen, 
weil ihr noch nichts geleistet habt. — eventu belli bei 
dent glücklichen Ausgange eines K. — qui quälis == et 
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quälis is (Anwendung auf den vorliegenden Fall). — 
quem ad finem..pröcessit, Einschub mit einschränkendem 
Sinn zu welchem Ende (wie weit) bis jebt die Sache ge- 
diehen ift. — praeteream = taceam, omittam. — — 
12. paenitet, es reut mich, hier e ärgert mich. — salvum 
atque incolumem s. R. 41. — dēsīderare vermilien, 
nullä .. desiderätä s. H — per biduum = biduo inner- 
halb 2 Tagen. — adveniens = ipso (fon) adventu meo. 
— superāverim, absolut, wie I 32, 9. — sinü bedeutet 
Bucht mit Rücksicht auf portus, Bufen (wir Arme) mit 
Rücksicht auf adversäriorum. — abdüxerim, s. zu 23,5 re- 
mulco absträxit. — eo compellere fo in die Enge treiben. 
— pedestri itinere — 21,5 pedibus. (Das Komma hinter 
nävibus ist zu streichen.) — — 13. hāc, in dem ihr und 
ich jetzt stehen; his dueibus = mē, s. R. T. — vos, 
der Vokativ ist zur Hervorhebung sehr wirksam in den 
abl. abs. gesetzt, vgl. Hilfsheft* S. 163, Nr. 6. — repu- 
diare (v. pudet) verjchmähen, weil man sich schämen muß. 
— sequimini hier etwa erklärt euch für. — Corfinisnsem 
ign. s. R. 1. — Italiae in Italien. — Africi belli prae- 
iūdicia (s. § 3) ist zusammenfassende Apposition zu den 
drei Objekten, die Schmach von Korfinium, die feige 
Räumung Italiens und die Unterwerfung der spanischen 
Provinzen sind Vorentscheidungen des begonnenen Feld- 
zuges in Afrika, aus dem Verlaufe jener Ereignisse kann 
man vorher ein Urteil fällen über die nächste Zukunft. 
— — 14. equidem wahrlich, gebraucht sonst C. nicht. — 


militem, füge mr hinzu. — vös..appellävistis, asynd. 
advers. — imperätöris nömine app. s. zu 26, 1. — 
cūius (nöminis). — remitto eritatte zurüd, fchenfe. — ad 


contumsliam = contumeliae causa, vgl. 28, 3 ad spem. — 
honörem, d. i. nömen imperätöris. 

33, 1. erebro häufig. — etiam auch schon, mod, — 
interpellare dazwischen rufen, aliquem jdn. durch Suruf 
unterbrechen. — viderentur s. P (offenbar). — mägno cum 
dolöre rem sustineo mic) berührt jehr Ichmerzlich. — vēro 
vollends, weist auf etiam zurück. — ne&-cubi dubitet 
(ohne voraufgehendes ut) und (nirgends) auf feinen Fall 
möge er zögern oder er fünne unbedenklich (s. P). — — 
2. quo facto s. L. — commütätä.. opiniöne da (hierauf) 
ein volljtändiger Umjchwung in der Stimmung und Anficht 
(über ihr dienstliches Verhältnis) eingetreten war. — su- 
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orum, jeiner Bertrauten (im Kriegsrate). — rem die Ent- 
|heidung, proelio rem committere e8 auf eine Schlacht 
ankommen laffen. — productos (milites) collocat s. E. — 
— A. nē.. quidem uğ .. nicht. — Ubersetze den Zweck- 
satz vor give .. detur occäsio, dann wird occāsio neben 
dem Synonymum facultätem überflüssig. — sive... sive 
.. detur falls fich eine jolche böte zu .. oder zu ..; sive.. 
sive ist aus der Vorliebe für Korrelativa zu erklären, es 
würde genügen si.. vel.. — praetermittere vorüiberlajlen, 
unbenubt laffen. 

34, 1. suprä näml. 27,3. — nön ita s. zu 6,1. — 
arduus fteil. — äscensu, wir sprechen von steilen Tal- 
wänden. — hane ist zur Anknüpfung vorweggenommen. 
— exspectare, si s. zu I 83, 4 temptare. — committerstur 
— committere posset. — — 2. ab sin. cornu s. zu 24,3 
ab eä parte. — interiecti, nicht selten wurden Leicht- 
bewaffnete unter die Reiter gemischt. — se demittere 
fich Hinabziehen, s. I 79, 4. — — 3. ad = adversus. — 
admissis equis im Galopp, man ließ die Pferde laufen, 
was sie konnten. — relicti .., ordne: levis armaätürae 
(mīlites), qui ünä pröcurrerant, ab his (equitibus) relicti. 
— hūc = in eam partem; hüc conversa, kurz für quae 
oculos et anims hüc converterat. — concīdere (v. 
caedere) zujammenhaen. — — 4. habere (eum). — üsum 
Erfahrung. — temporis oportünitäte = tempore oportü- 
nissimo, vgl. I 85, 5. — — 5. ūnum = id ünum nur Do 
eine, s. R. 38. — ëlocūtus (nur hier bei C.) im Sinne von 
adhortätus. — memoriä tenēre eingedenf bleiben. — con- 
firmare zufichern. — adeo erat impedita = tanta impe- 
dimenta praebēbat, folche Schwierigfeiten bot. — nisi .. 
non s. R. 27. — sublevare emporheben. — eu hinauf- 
flettern, vgl. zu 6,4. — D praeoccupätus (s. zu 17,2) 
hier überwältigt. — animo, wegen des Sing. s. zu 16,2; 
übers. als ob dastände praeoccupäti animo Attiani milites 

. cogitäbant. — nihil s. R. 4. — de Gë resistendo s. 
Hb. — adigere hintreiben, abjchießen, werfen. 

35,1. ex Infimis Ordinibus ein Centurio der miedrigiten 
Rangftufe, s. zu I 3,2; 46, 4; 74,3; 77,2. — cönsequi 
einholen. — Varum gehört zu appellans und zu requirebat. 
monere aliquid auf ctw. aufmerffam machen. — — 
>, restitit v. resistere ftehen bleiben. — umerus Schulter. 
— apertum ungededt durch den Schild. — appetere ali- 
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quid nach etw. jtoßen. — paulum afuit, quin V. inter- 
ficeret beinahe Hätte er V. getötet, s. P und wegen des 
Impf. R. 18. — quod = sed id. — ad gius cõnātum im 


Hinblick auf dessen Beginnen, gegen fein Vorhaben. — — 
3. at kehrt nach der Abschweifung zur Erzählung der 
Haupthandlung am Schlusse des vorigen Kap. zurück. — 


turba Verwirrung, Öedränge. — occupare besetzen, ver- 
ftopfen. — sine vulnere, sie wurden erdrückt oder zer- 
treten. — prötinus ftra. — epdem cursu ohne Halt zıt 
machen. — — 4. cum 1. nātūra .. prohibēbat, tum quod 


. . indigēbant, die in Korrelation (cum... tum) gestellten 
Subjekte zu prohibēbat haben verschiedene Form, ebenso 
I 50,2. — aditum das Hineinkommen, der Zugang. — 
quod der Umftand, daß. — — 5. incolumibus bezieht 
sich hier nur auf den Tod, nicht auch auf Verwundungen, 
übers. indem er alle feine Leute behalten hatte, dann fahre 
fort (im Lat. steht das gewöhnliche asynd. advers.) während 
.. moren, — qui omnes, die 1000 Mann. — per simula- 
tionem vulnerum = vulnerätös se esse simulantes (unter 
dem Vorwande), vgl. I 9, 4 simulätiöne Parthici. belli. — 
— 6. bücinätor der Hornilt; er blieb zurück und blies 
die üblichen Signale zur Ablösung der Nachtwachen, um 
die Feinde glauben zu machen, das Lager sei belegt. — 
ad speciem zur Erreichung des (gewöhnlichen) Bildes, 
zum Schein. | 
36, 1. multitüdo hier fast = vulgus. — Insolens = 
imperitus, insuetus. — diuturnitäte ot) = propter diu- 
turnum ötium (Frieden). — quibusdam Caesaris in se 
beneficiis, beachte diese übliche Wortstellung. — con- 
ventus der Dürgerflub, s. zu 19, 3. — is, qui. . cönstäret 
s. R. 30. — generibus hier Stlajjen, verschieden waren 
die römischen Kolonisten nicht nur in sozialer, sondern 
auch in politischer Hinsicht. — — 2. palam s. zu 32, 8 
clam. — agebant, nē: in der Verhandlung sprachen sie 
die Bitte aus, er möchte nicht .. — pertinacia Hart- 
nädigfeit. — fortunäs perturbare ihre Qage gefährden, fie 
unglücklich machen; vellet wird entbehrlich, weil sein Be- 
griff schon im deutschen Hartnäckigkeit steckt. — — 


3. adesse = prope esse. — hortari de mahnen zu. 
37,1. fides fieri non poterat man fonnte e8 (ihm) 
nicht glaublich machen. — — 2. Caesaris in H. rës se- 


cundae s. zu 32, 5. — nūntiīs ac lītterīs, also mündlich 


RE 89 


und schriftlich. — sublätus gehoben, "dier gemacht. — 


— 3. certis auetöribus s. zu 18, 3. — — 4. duae legiönss, : 


die beiden, die er leichtfertigerweise nicht mitgenommen 


hatte, s. 23, 1. — — 5. salinis, das Salz gewannen die : 


Alten durch Verdunstung des Seewassers. — — 6. multi- 6 


tudine — propter multitüdinem. — deficere, der Vorrat 
konnte nicht ausgehen. — suorum s. zu 33, 2. — paräbat 
Ichiefte fich an. Leider änderte er aber seinen Plan. 

38, 1. perfugis ist Attribut zu oppidänis, gemeint 
sind RE er aus der Stadt. — finitimo bello = bello 
contra finitimös, s. R. 1. — contröversils Leptitänorum 
Dur Streitigfeiten mit den Bewohnern von Leptis, ist bloß 
Erklärung zu fin. bello. — restitisse v. resistere zurüc- 
bleiben, s. zu 35, 2. — praefectus hier Stellvertreter, 
Unterbefeplshaber. — mediocribus, von der Menge gesagt. 
— — 2. temere blindlings. — proelio rem committere 
s. zu 88,2. — multum s. R. 4. — ad rem probandam 
zur Billioung dieses Gedankens, zu diejem Entichlufje. — 
adiuvat trägt bei. — pröventus = Eventus, vgl. 32, 11 
res pröcessit. — — 3. ad castra .. ad Bagradam, die 
Richtung ist doppelt angegeben, die zweite Angabe be- 
stimmt die erste näher. — de quo = quem eis praeesse. 
— sed rex..: aber, wovon man noch nichts wußte, war 
der Umstand, daß... — — 4. imprüdentes atque inopi- 
nant&s gehört zu hostes, übers. die Synonyma nach R. 41. 
— quädam barbarä = barbarorum) c., quidam entspricht 
häufig deutschen Adv. wie ganz, wirflich, recht, förmlich. — 
nullis Ordinibus ohne jede Ordnung, weiter ausgeführt 
durch passim Ce. pandere ausbreiten) zerjtreut, allenthalben. 
— — 5. oppressös überwältigt. — quo facto s. L. — 
redücunt (secum) bringen mit. 

39,1. quärta vigilia, also gegen Morgen, denn die 
Nacht ist in 4 Wachzeiten eingeteilt. —- convenire ali- 
quem mit jdm. zufammentreffen. — castris ad Bagr. (po- 
sitis), die Auslassung eines solchen Part. ist bei CG noch 
selten. — Saburram (praeesse). — — 2. reliqua weiteres, 
was einem umsichtigeren Frager zu erforschen noch übrig 
gewesen wäre. — studio, abl. causae, in Der Ungeduld. 
— praetermittit s. zu 33, 3, mit Inf. galala es C. nur 
hier. — drätiönem Die Austage. -- cum perfugis = cum 
orätione perfugarum, eine comparatio compendiaria; con- 
venire cum übereinjtinmmen mit. — paucis, ergänze oh 
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oder nur, s. R. 38. — — 3. proinde weiter von da, 
darum. — et de referenda grätiä ist weitere Ausführung 
des Begriffs praemiis. — ut iam de. . cögitare incipiamus 
damit wir bald denken fünnen an.. — — 4. erant aller- 
Dings Waren. — mägna bedeutend. — praesertim cum 


zumal wenn (gewöhnlich heißt es zumal da). — ceönfertur 
cum es wird zusammengehalten mit, man vergleicht mit. 
— Inflätius zu übertrieben, s. zu 17,3. — commemorare 
erwähnen, Doreen, — ut, kausal, wie denn. — laudes 
(öblihe Taten, Berdienjte. — praedicant s. zu 32, 11. — 
— 5. pröferre hervorholen, aufweijen. — spolia eigtl. dem 
Feinde abgezogene Rüstungen, Beutejtiidle. — intereederet, 
näml. zwischen Entschluß und Ausführung, übers. quid- 


quid . . höc omne jeder verjäumte Augenblid. — morari 
verzögern, hinausjchieben. — studia s. zu 31, 4. — nön de- 
erant = iuväbant (spem). — — 6. iter accelerat er rüdt 


im Eilmarich vor. — quam maxime möglichit. — ex fuga 
perterritös noch (infolge) von Der 3. erjchredt. — illi, die 
Reiter. -— cönfecti fertig, erihöpft. — alii alio loco Der 
eine hier, der andere da, vgl. I 21,6 alius in aliam partem. 
— resistebant s. zu 38, 1. — ad spem in bezug auf, 
in feiner 9.,; ad wird öfter so bei Verben des Hinderns 
gebraucht, übers. verminderte Kurios Hoffnung. 

40, 1. suae cüstödiae causä al Yeibwache. — — 
2. ex praemissis equitibus — ex eo quod equites prae- 
miserat (Curio), s. Ha. — equitum peditumque, er- 
klärendes Attribut (gen. explicativas) zu cōpiās. — 
simulätiöne timöris — simulato timöre, vgl. 35, 5 per 
sımulatiönem vulnerum. — ac pedem referant, nähere 
Erklärung von paulätim eedant. — cum (primum) opus 
esset (direkt hieße es erit) nach R. 19, desgl. cögnövisset. 
— rem Die Mon, — — 3. ad sup. spem additä prae- 
senti timdris opiniöne übers. bei dem ich zur bisherigen 
9. jeßt noch der Wahn gejellte, die Feinde fürchteten fidh. 


, 1. eönfecto s. zu 39,6. — laböre, abl. causae. 
— spat in einer Entfernung, von seinem früheren Stand- 
orte. — — 2. dat jebt gibt. — signum (pügnae), — 


dumtaxat (eigtl. dam quis taxat wenn man es cha 
höchjteng, gehört zu procul. — ad speciem s. zu 35, 6. 

in acioni P Idtdt ins Gefecht. — — 3. nön deest 
negōtio läßt e3 nicht an fich fehlen, bekannter ist die 
Phrase officio non deesse. — ut defessis und ut paueis 
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et 1. cönfectis stehen für konzessive Nebensätze (quam- 
quam defessi erant), öfter hat ut in solchen Ausdrücken 
kausalen Sinn, s. zu 12,4 ut ab hominibus doctis. — 
hi, die leßteren (die Reiter), s. R. T. — numero (abl. 
limit.) bleibt unübersetzt, wegen dücenti vgl. R. 38. — 
substiterant, vgl. 39, 6 resistebant. — — 4. quameum- 
que in partem ..., .. eögebant, jedesmal an der Stelle, 
wo fie angegriffen hatten, zwangen fie, s. zu 6,2. — loco 
esdere ihre Stellung aufgeben. — prosequi s. zu 8,2. — 
neque... poterant fie vermochten die Pferde nicht in Galopp 
zu bringen, denn diese waren zu erschöpft. — — 5. äver- 
sos im Nüden, s. zu I 79, 3. — pröterere niederreiten. — 
— 6. cum. . pröcucurrissent, in iterativen Sätzen findet 
sich bei CU einigemal der Konj., der bei späteren 
Schriftstellern immer häufiger auftritt. — integri s. zu 
5, 2. — Ordines servare s. zu I 44, 1. — cäsum subire 
fi) dem Kampfe ouäleben, — — 7T. vires mē defieiunt 
mir Schwinden die Kräfte. — referri — reportari oder 
redüci. — eireumdata tensbätur s. zu 17,2 teneri ob- 
strictum. — — H. extramo vitae tempore, benutze Stunde. 
— suam mortem, den sie vor Augen sahen. — commen- 
däabant empfahlen der Fürsorge derer, die etwa mit dem 
Leben davon kommen würden. — fortüna, v. fors (Zufall) 
abgeleitet. — servare retten, potuisset nach R. 19. — 
lüctus Trauer. 

42,1. ut in miseris rebus s. zu 41,3; die Worte 
schränken spem salütis ein: in ihrer elenden Lage. — 
capere erreichen. — praeoceupat hier in eigentlicher Be- 
deutung bejeßt vorher. — — 2 integri hier unverwundet, 
s. zu 41,6. — pröcumbunt fallen nieder, vor Ermattung. 


— — 3. eircumsistens (eum) fih um ihn jtellend, um : 


ihn zu schützen. — — 4. fidei suae commissum S. zu 
32,3, vgl. 17,3 fidüeiäriam operam. — in ging cön- 
speetum reverti ihm wieder unter die Augen treten. — 
— proeliäns = pügnäns. — — D. reficiendorum wieder- 
herstellen, verjchnaufen laffen. — milites, Gegensatz equites. 
— ad ünum omnēs big auf den legten Mann. 

43, 1. magister (nävis) Kapitän, kann aber auch den 
Eigentümer des Schiffes bedeuten. — scapha Boot. — 
appulsäs habsre angelegt haben, liegen haben, vgl. Hilfs- 
heft* S. 163, Nr. 4. — — 2. Das dritte alii übers. no% 
andere. — — 3. sibi quisque eönsulebat jorgte (dachte) 
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jeder nur für (an) fich, vgl. I 51, 2 cum suo quisque consilio 
üteretur. — ineitäbat |pornte au, ihnen zu folgen. — 
lenuneuli Zorten, Naden. — ad officium imperiumque 
eigtl. um ihre Pflicht zu tun d. h. dem Befehle nach- 
zukommen. — — 4. contentio Anspannung, MWetteifer, 
davon hängt ein indirekter Fragesatz ab. — potissimum 
zuerft. — cönscenderent, absolut, einjteigen jollten. — 
nonnulli (lenunculi). — multitüdine atque onere Durch 
Überlaftung, s. R. 41. — höc timöre s. zu 20,3. — 
tardärentur = prohiberentur. 

44,1. pauci s. R. 58. — adnare hinjchwimmen. — 
legätorum numero = |l. loco oder pro legätis. — patribus 
familiae Samilienväter erregten voraussichtlich das Mitleid 
des Varus eher als Ledige. — grätiä, die Öenturionen 
standen bei Varus vermutlich noch von Korfinium her 
in Gunst. — valerent Eindrudf machen konnten, der Konj. 


nach R. 29. — -— 2. esse (eös). — remisit, wegen der 
Präp. re vgl. 38,5 redücunt. — cum (während) .. auderet, 
adversativer Nebensatz, s. R. 25. — suam fidem jein (von 


ihm den Gefangenen gegebenes) Wort. — laedi werde (ver- 
letzt), gebrochen, durch Jubas Gewaltstreich. — neque .. 
auderet ohne doch Wideritand zu wagen, s. zu I 11,2. — 
— 3. ipse (Juba). — equo vectus ritt ein. — pröse- 
quentibus, daß römische Senatoren dem eigenmächtigen 
Könige bei seinem Einzuge in die Hauptstadt der rö- 
mischen Provinz Afrika das Geleite gaben, brandmarkt 
C. als unwürdig. — quo in numero = quorum in n. — 
erat, der Sing. bei mehreren folgenden Subjekten. — 
paucis (verbis) mit furzen Worten, so herrisch trat er auf. 
cönstituit atque imperävit ordnete er im Befehlstone 
we R 41. 


HI. Buch. 


1, 1. dietätöre ist Prädikatsnomen, zur Sache s. 21, 5. 
— comitia habēre Wahlen vornehmen laffen, vgl. I 9, 2; 
5 (comitia). — Iūlius Caesar, ohne Vornamen, obwohl 
hier doch die amtliche Bezeichnung des neuen Jahres (48) 
mitgeteilt werden soll (C. Iūlio Caesare P. Servilio coss.). 
— is (s. R. 2) . ., quo . . licēret, Konj. nach R. 30. — 
per lēgēs auf gejeblichem Wege; das alte Gesetz vom 
J. 342 v. Chr., das C. hier im Sinne hat, lautete: në quis 
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eundem magısträtum inträ decem annös caperet (Livius 
VU 42, 2). — — 2. fides Treu und Glauben im Verkehr, 
Stredit. — angustior Au beschränkt, gejunfen. — erëditae 
pecūniae anvertrautes, geliehenes Geld. — solvere zurüd- 
zahlen. — constituit, ut jebte er feft, daß. — arbitros dare 
Schiedsrichter einjeßen; sie sollten nach billigem Ermessen 
von Fall zu Fall Schuldverhältnisse regeln. — aestimätio 
Schäbung, vgl. I ST, 1 aequä factä aestimätiöne. — pos- 
sessionum et rörum der unbeweglichen und beweglichen 
Habe (Immobilien und Mobilien). — quanti (gen. pretii) 
. . fuisset, übers. den indir. Fragesatz (nach J) nach ihrem 
Werte vor dem Kriege. — eae, die so abgeschätzten Sachen. 


— ereditor der Gläubiger, Gegensatz debitor. — — 3. höc : 


dieje Maßregel. — novarum tabularum: Wurden neue 
Schuldbücher angelegt, so kam diese radikale Anderung 
einem allgemeinen Bankbruch sehr nahe, denn die Schuld- 
summen wurden aus den alten Verzeichnissen entweder 
gar nicht oder doch in sehr geringer Höhe in die neuen 
herübergenommen. — fere (in der Regel) cönsuevit ist 
ein häufiger Pleonasmus. — bella und civiles dissensiönss 
sind Gegensätze. — existimätio, passivisch, die Schätzung, 
in der man steht, der Ruf, Kredit. — — 4. item: in 
derselben Richtung, die Aufregung und das Gefühl der 
Unsicherheit zu beseitigen, bewegten sich auch die An- 
träge, die C. durch die Prätoren und Volkstribunen beim 
Volke einbringen ließ. — ambitus wegen Amtserjchleichung; 
die lex Pompeia vom J. 52 verschärfte die Bestimmungen 
über das Verfahren de ambitu und erhöhte die Strafen 
der Verurteilten. -— legionum, gen. explicativus, s. zu I 
42, 2 münitiöne fossae. — quae iūdicia in Prozejien, 
welche, s. R. 40. — aliis . aliis.., abl. abs. modi, indem 
andere Nichter die Zeugen anhörten als hernach das Urteil 
jprachen (sententiam ferre). — iüdieium perficere einen 
Prozeß erledigen. — in integrum restituere in das Un- 
berührte, die frühere Lage wieder einsetzen, begnadigen 
(alien. — Mit qui se beginne im D. einen neuen Satz 
mit aestimäns als Hauptverbum. — sē offerre fich an- 
bieten. — si für den Fall, daß; falls. — sua operā üti 
jih ihrer bedienen, fie verwenden. — proinde aestimare 
ac si dies ebenfo hoch einjchäßen, wie wenn. — mei po- 


testätem facio ich jtelle mich zur Verfügung. — — 5. prius ! 


Deber. — restitui (in integrum). — receptös şu Gnaden 
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angenommen. — ne aut .. aut Damit er weder... noch, s. 
R. 10. — arrogäns anmaßend, rüdfichts(os. — praeripere 


entziehen. Der Satz will sagen: Die gesetzmäßige Be- 
gnadigung durch das Volk war aus zwei Gründen dem 
eigenmächtigen Eingreifen Cäsars vorzuziehen, denn einmal 
zeigte er sich für die Anhänglichkeit der Verurteilten 
dankbar, wenn er sie auf gesetzlichem Wege wieder in 
ihre Rechte einsetzen ließ, zum andern griff er der Gnade 
des Volkes nicht vor und schonte dessen Empfindlichkeit. 

2,1. feriae Latinae das Bundesfejt Der Latiner; von 
Tarquinius Superbus eingesetzt, wurde ein Opferfest gemein- 
sam mit den latinischen Gemeinden alljährlich auf dem 
möns Albänus zu Ehren des Juppiter Latiäris gefeiert. 
Die Leitung des mehrtägigen Festes war eine der ersten 
Pflichten der neugewählten Konsuln. — omnibus, für 
alle andern höheren Beamten. — tribuit teilte zu, widmete. 
— sē abdicare dietäturä die D. niederlegen; es war üb- 
lich und eine politische Anstandspflicht gegen Senat und 
Volk, das unumschränkte Amt nur so lange zu behalten, 
als es die Lage des Staates erforderte. — — 2. tantum 
nur fo viel, s. R. 38. — anguste eng (zusammengepfercht), 
fnapp, vgl. b. gall. V 23,5 angustius milites collocävit. 
(im Lager). — ad celeritätem cönfieiendi belli = ad 
bellum celerrim® conficiendum; defuit ad, vgl. II 39, 6 
ad spem moräbätur. — — 3. höe. . quod = proptereä 
quod. — Infrequentiores weniger vollzählig. — imponere 
(in näves) einjchiffen. — defscerant in Abgang gefommen 
waren, s. 0. — longum iter... detinuerat — longo itinere 
mägnus numerus detentus (festgehalten, zurücdgeblieben) 
erat. — gravis drückend, ungejund. — ex... regiönibus 
nach (dem Aufenthalte in) den. . Gegenden; so bezeichnet. 
ex häufig den früheren Zustand, aus dem man heraus- 
getreten ist. — valētūdine (abl. limit.) temptare an Der 
Gejundheit jchändigen (eigtl. antasten). 

3,1. annuum spatium nactus hatte ein volles Jahr 
Beit gehabt; mit mägnam beginne dann einen neuen Satz 
(Sp hatte er. JL — comparare copiäs fich rüften. — 
vacuum . . ötiosum, chiastische Wortstellung; otiosus. 
friedlich, ungeftört, ab hoste von jeiten des %., durch Den 
5, vgl. ab ictu tūti II 4,2. — aedificandum cūrāverat 
s. R. 15. — — 2. imperātam = quam imperäverat, als 
Kriegssteuer. — dynasta und tetrarcha sind Bezeichnungen 
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für Herrscher kleinerer Barbarenländer. — liberis A. po- 
puli, viele griechische Gemeinden hatten ihre eigene Ver- 
waltung behalten, als 146 die Provinz Achaja eingerichtet 
wurde. — exigere eintreiben. — societätes (publicänorum, 
der Steuerpächter) Bächtergefellfchaften. — numerare zahlen. 

4, 1. factam ex duābus = quia ex d. fecerat. — 4,1 
gemella (legio) die Zwillingslegion. — cönsederant, als 
Kolonisten. — — 2. supplömenti nömine als ob — 2 
Antoniänos militss die ©., die A. gehabt Hatte, über 
diesen C. Antonius s. Namenverzeichnis u. Antonius 2). 
— his admiscuerat unter diefe hatte er verteilt (zugemischt). 
— — 3. sescönäriäs zu 600 Mann. — Gallös, aus Galatien 3 
in Kleinasien. — ad eundem numerum bis zur gleichen 
Anzahl, ebenjo viele. — dederat hatte gejtellt, vgl. obsides 
dare. — — 4. excellenti virtüte, mit seltener Weg- 4 
lassung von homo. — ex Gabiniänis ist zu verstehen 
wie § 2 Antöniänos, s. Namenverzeichnis u. Gabinius. — 
pästörum, diese waren auch Sklaven, s. zu I 24,2. — 
— D. alter... alter, hier lebterer... eriterer. — praemia= 5 
beneficia. — hippotoxotae (griechisches Wort v. Gros 
equus und ro&drng sagittarius) reitende Siken. — — 
D hüc adiöcerat, vgl. § 2 his admiscuerat. — mercen- 6 
narios == mercede comparätös, Söldner. — imperio aut 
grätia comp. auf Befehl oder aus Anhänglichkeit (also frei- 
willig) geitellte Meute — reliquarum . . gentium, bei 
diesem gen. partit. vermißt man eine Zahlangabe; reli- 
quarum, die zu derselben Klasse von Gemeinden und 
Stämmen gehören, also halbgriechische im Norden der 
Provinz Achaja. — quem supra dem. s. A. — numerum, 
7000 Reiter, s. $ 3. 


ð, 2. oppidis, ohne in, erklärbar durch den engen 5, 2 


< 


Anschluß an lokative Genitive. — mare trānsire — 
transitu, träiectu. — omni org, mar., wegen des bloßen 
Abl. erinnere man ach an tota Italia u. ä — — 4 of- 4 


ficium maritimum der Seedienft; praepositus betraut mit. 
— cūncta administrābat . . respiciēbat, die Angabe, daß 
B. die gesamte Verwaltung des Flottenwesens unter sich 
hatte, wird durch den Zusatz erweitert, daß er auch selb- 
ständig die Operationen zur See leitete; respicere ad s. 
zu 1 4,2 ad quem summa imperii redeat. 
6, 1. mancipium Sflave, d. h. Troßknecht. — relin- 6, 1 

querent, ohne ut, abh. von eöntiönätus (s. zu I 7, 1). — 


9,1 


ES 


op TIL 6, 2-9, 3. 


expediti sind die Soldaten, wenn sie ohne Troß sind, hier 
genügt im D. ohne Diefe. — conclämantibus omnibus 
enthält den Erfolg von cOntiönätus; beginne damit einen 
neuen Satz. — imperävisset, Tempus nach R. 19. — — 
2. quistam n. stationem, er fand wenigstens einen vor 
dem herrschenden Nordwinde sicheren Ankerplatz. — 
omnibus ad ünam s. zu Il 42, 5; omnibus . . incolumibus, 
abl. abs., übers. ohne ein einziges Schiff verloren zu haben. 
Von Palaeste marschierte C. über die Höhen nach Orikum 
und nahm diesen Hafenplatz ein (vgl. 12, 1 recepto Orico). 

7,1. M. Bibulus ... Coreyrae, während .. m 8. lag; 
der lokative Gen. Corcyrae nach Art der Städtenamen. — 
— ?2. cum . . düxisset obwohl . . mitgebracht Hatte. — 
praesidio zur Bededung, der Transportflotte. — cönsträ- 
tae gededte, s. II 23, 3. — impeditis n., sie waren nicht 
segelfertig, wie die folgenden Worte beweisen. — remex 
Nuderer. — occurrit (Caesari). — ad continentem am 
Seltlande, zum Po von der Insel Korcyra, - 
visus est, Passiv von videre. 

8,2. officio praepositus erat s. zu 57,4. — qui.. 
adhiböret, finaler Relativsatz (R. 28). — serius zu |pät, 
er fuhr erst ab, als der günstige (also östliche) Nacht- 
wind schon vorüber war. — offenderunt nahmen Schaden, 
s. 0. — — 3. nactus befam in feine Gewalt. — indili- 
gentise . . Iracundiam erupit er tobte feinen Zorn über 
jeine ärgerliche Unachtjamfeit aus (indiligentiae ac doloris 
nach R. 41). — eödem īgni interfeeit ließ mit verbrennen. 
— döterreri speräns s. zu Il 27,2. — — 4. & Sasönis 
(portu) ad C. portum stationes, er ließ alle Häfen vom 
Akroceraunischen Vorgebirge nordwärts besetzen. 

9, 1. discessu Liburnarum (nävium) ex Illyrico: 
Der Schluß von Kap. 8 ist verderbt und weist eine Lücke 
auf; im verloren gegangenen Stücke war u. a. erzählt, dab 
C. Antonius mit 15 Kohorten bei Kurikta aufgehoben 
und seine Soldaten auf (leichten) Liburnischen Schiffen 
zu Pompejus geschafft wurden; wahrscheinlich leitete 
L. Scribonius Libo (s. 5,3) diesen Transport, während 
M. Oktavius mit den Achäischen Schiffen in Illyrikum 
zurückblieb. — ab amieitia alieuius ävertere (mt. qb- 
Ipenjtig machen. — — 2. conventum s zu I 14, 5. — 
denüntiätio Hinweis auf. — permovēre aliquem auf jòn. 
3 Cindrud machen. — — 3. infirmi gu fhwah. — auxilium 
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Hilfsmittel. — dëscendērunt s. zu I 81,6. — pūbēs, eris 
erwachjen. — praesecare abjchneiden. Aus den Haaren 
machten sie Sehnen und Stränge für die Wurfmaschinen. 
— — 4. sententia hier = voluntäs, Stimmung. — ob- 4 
sidio Einjchließung, oppügnatio Angriff. — — 5. labörare 5 
ab rē von etw. her, an etw. leiden. — ut poterant nad) 
Kräften, s. B. — — 6. longo interposito spatio nath geraumer 6 
Beit, s. L. — diuturnitäs opp. Die langwierige Beitürmung, 
s. zu 157,1. — effeeisset — reddidisset. — discessu eorum 


ist abl. causae zu nacti occ., sie fanden um die Mittagszeit, 
wo die Belagerer sich, um auszuruhen, entfernt hatten, die 
erhoffte Gelegenheit. — manum facere eine Sturmfolonne 
bilden. Mache die abl. abs. zu Hauptsätzen, vgl. &. — nüper 
māximē fürzlich erft. — — T. eödem impetu s. zu II 
35,3 epdem cursu. — expulerunt, das Objekt ergibt 
sich aus dem Zusammenhange. — — 8. acceptis s. L. 
10, 1. praefectum, näml. fabrum, s. zu I 24,4. — 
ad Corfinium vgl. I 34, 1. Die zweite Entlassung ist 
von Č. nicht ausdrücklich erwähnt. — — 2. pro suis 
(Caesaris) beneficiis, s. zu II 22, 6. — idoneum, quem.. 
mitteret s. R. 30. — iüdicäverat, damals als er ihn zum 
2. Male freiließ. — eundemque s. R. 3. — auetöritätem 
habere in Anfehen jtehen. — intellegebat = sciebat. — 


— 3. haee s. R. 2 und T. — summa s. zul 10,2 — : 


dēbeo ich follte oder müßte, s. R. 19a. — pertinacia Hart- 
näcfigfeit. — utrumque, direkt hieße es uterque nostrum. 
— ab armis discēdere abrüjten. — perīclitari (v. peri- 
clum Versuch, vgl. peritus, experiri) = temptare. — — 
4. satis mägna genug. — pro disciplina et praeceptis 
als Lehre und Mahnung, al3 warnende Lehre (s. R. 41). — 
habēre anjehen. — possent, das Subjekt ist aus utrimque 
— ab utröque nach der constructio ad sensum (R. la) 
zu entnehmen. — ut.. timērent, der Zwecksatz schließt 
sich an praeceptis an. — reliquös weitere. — casūs (belli). 


— — 5. amissa und habe eingebüht (s. 6). — cīvium 5 


Romänorum, abgesehen von den Hilfstruppen. — sē (in- 
commoda pro dise. habere posse). — Anton?) .. Curietam 
s. Namenverzeichnis u. Antonius 2) und zu 9, 1. — — 
D parcerent, hieße direkt parcämus. — documento sum 
ich beweife, dazu ist Objekt die indirekte Frage quantum 
. . posset (s. J). — H. hoc, aus der direkten Rede bei- 
behalten, wie oft. — dum .. viderentur (jo lange noch) 
7 


Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 
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ist die Erklärung von höc ünum tempus. — uterque 
jeder von (zweien) ihnen; ambo beide (als Paar betrachtet). 
— paulum modo attribuere auch nur einen geringen Bor- 
teil verichaffen, tribuisset nach R. 19. — condieionibus 
pācis non üti nichts von Frievensvorjchlägen wiljen wollen. 
— videor (mihi) ich fomme mir vor. — aequä parte, 
wenn zwei sich in etwas gleichmäßig teilen, erhält jeder 
die Hälfte — — 8. rēs convenit etw. wird vereinbart, 
man einigt fich über etw. — — 9. interest alicūius e 
liegt in jDd8. Interejfe. — mihi placet ich finde e3 gwec- 
mäßig. — in cöntione (militum). — triduo proximo 
steht auf die Frage innerhalb welcher Zeit? — — 10. de- 
positis paßt wohl zu armis, aber nicht zu auxilüs, bei 
dem man etwa dimissis erwartete (Zeugma). — nunc s. 
$ 7T zu höc. — — 11. probari s. zu I 74, 2. — terrestres 
copiäs die Streitfräfte zu Lande; an den allgemeinen Aus- 
druck schließt sich der besondere mit que. 

11, 1. expositus (nävi). — ad id mit Hinsicht darauf, 
demgemäüß. — antequam agi ineiperstur bevor die Ver- 
Handfımgen beginnen, s. M. — ideo Ddesivegen. — continu- 
äto s. zu I 62,1, übers. reifte ununterbrochen Nacht und 
Tag. — omnibus oppidis, ohne in, s. zu 5,2. — ad 
celeritātem zum Zwecke der Schn., zur Befleunigung 
der Reife. — — 2. iter habēbat er war auf dem Marjche. 
— rë novā = repentino adventu. — — 3. at ille ex- 
positis mīlitibus: Hiermit knüpft die Erzählung an den 
Schluß des 6. Kap. an. — cönätus mache zum Haupt- 
verbum: machte zwar den Berfuch...., aber al3 (cum). — 
— 4. Graeeos = Parthinös. — illi = Graeci. — conträ 
imperium p. R., Cäsar war Konsul des Jahres. — etiam 
suā sponte fogar auf eigene kou), — desperätis omnibus 
auxiliis (durch die Griechen) gab er die Hoffnung auf 
jegliche Unterjtüßung auf. — incolumis steht proleptisch 
= ita ut incolumis esset, ohne jede Schädigung; er behielt 
nicht nur seine Freiheit, sondern auch seine Habe. 

12, 1. recepto Caesar Orico, zur Wortstellung vgl. 
Hilfsheft* S. 163, Nr. 6. — nülla interposita mora s. L. 
— exigere s. zu 9,2. — — 2. negare, inf. descriptivus, 
aus negare ist für die folgenden acc. c. inf. der positive 
Ausdruck ‘sagen’ zu entnehmen. — sibi sümere "dit 
herausnehmen. — contra atque dem gegenüber, wie s. 
IN S 3. ili, die Bewohner der genannten Stadt. 
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— recipiunt, das Obj. ergibt sich leicht. — — 4. töta- 
que Epīrus und überhaupt ganz ©. 

13, 1. timēre alicui um etw. bejorgt fein, Dyrrachio 
— ne Dyrrachini quoque Caesarem oppido reciperent. — 
— 2. dīcēbātur s. R. 13. — incidit = II 29,1 incessit. 
— Sius (Pompēi). — noctem diei coniungere, vgl. die 
Nacht zum Tage machen, s. denselben Gedanken 11, 1 
continuäto noctem ac diem itinere. — neque iter inter- 
miserat — itinere nön intermisso ohne... zu unterbrechen. 
— omnös ex Epiro, Präp. statt eines attributiven Adjektivs, 


also gegen R. 1. — — 3. mötari = metiri abmeffen. — etiam ! 


tum auh Damals noch. — princeps = primus, s. R. 3. — prö- 
cēdere auftreten. — eundemque .. tribuisset, gewöhnlich 
heißt es kürzer quemcumque casum ei fortūna tribuisset 
subitūrum; subire casum s. zu [I 41, 6. — tribuisset, 


Tempus nach R. 19, der Ausdruck wie 10,7. — — 


D praeoccupare vorher befegen, verlegen. — ad fiūmen / 


Apsum, an seinem südlichen Ufer. — vicus Dorf. — ex 
Italia vgl. S2 ex Epiro, die Präp. ex ist durch den in 
adventum liegenden Begriff der Bewegung zu erklären. — 
sub pellibus, die Zelte waren aus Fellen oder Häuten 
gemacht; ein festes Winterlager bezog C. nicht. — — 
D eo = in ea, bei condüxit s. R. 6b. 

14, 1. quantam . . habebat, näves solvit er fta) mit 
allen Schiffen, Die er zur Berfügung Hatte, in See; weil 
näves solvit eine stehende Redensart war, ist die Wieder- 
holung des Subst. nicht auffällig. — paulumque .., fahre 


mit aber fort. — litteräs a Caesare (datäs), 13,2 omnes ex 

Epiro. — — 2. perseverävit (nävigare), s. zu Il 22, 4 fu- : 
P WI garej, 3 

gere perseverävit. — prīvāto cönsilio administräbätur von 


einem Privatmarıe geführt wurde, der in geschäftlicher Ab- 
sicht nach Griechenland wollte; das Schiff fuhr also nicht 


Si 


püblico cönsilio. — deläta verjchlagen. — — 3. ad im- 
püberss big hinab zu den Unerwachjenen. — supplicium 
sumere de die Hinrichtung vollziehen laffen an. — ad ünum 
erg. omnes aus omnibus, s. zu ll 42,5. — in exiguo 
tempore: wäre Üäsars Brief ein wenig später eingetroffen, 
so wäre der ganze Transport verloren gewesen. — in 
mägno cäsu auf reinem Zufall. 
15, 1. supra, vgl. 14,2. — senn . . ita ebenjo . 

wie. — omni terra an jedem Bunfte des Feitlandes. — — 


2. neque..neque und weder noh. — lignari Brennholz : 
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holen. — deligare festbinden, anlegen. — potestäs Debat 
(Bibulo). — — 3. res est in diffieultäte die Qage ift 
Ichiwierig. — angustiae, Knappheit. — premöbantur fte 
litten. — — 4. uno tempore, ein Mal. — üsi fällt neben 
dem abl. causae im D. fort. — ex pellibus verb. mit 
excipere (auffangen); die Felle hatte man als Sonnensegel 
über die Schiffe gespannt. — rös, röris der Tau. — — 
5. nudanda (nävibus) übers. freigeben. — — 6. in quibus 
dsmönsträvi angustiis == in eis ang., quäs demönsträvi, 
übers. nach A. — Libo s. zu 9, 1. — de mäximis rēbus 
über wichtige Dinge. — Sius (rei). — detur s. R. 19. — 
— H. rem eönfirmare ihre Abficht befräftigen. — ut = 
ita ut. — dē ecompositiöne s. zu I 26,5. — viderentur, 
füge wirflich hinzu. — indutiae Waffenruhe. — — 8. idem, 
näml. compositionem. — summe = summopere jehnlichit. 
— sceiebant, näml. Cäsars Legaten. — pröfeetum füge 
Idiot wirflic) hinzu, was der Lateiner durch die Stellung 
ausdrückt; zu proficere s. I 24, 6. 


16, 1. recipere gewinnen. — ulteriores Dir weiter 
(vom Kriegsschauplatze) abliegenvden, hier die südlichen 
und die Landschaften im Innern. — expedire erleichtern. 


— quä angustä utebätur, mit Der e3 bei ihn fnapp jtand. 
— — 3. prodit e8 erjcheint, vgl. 13,3 pröcedit. — Bi- 
bulum, d. h. sein Ausbleiben. — quod.., der Satz ent- 
hält die Tatsache, die Bibulus fern hielt, als eine Be- 
merkung des Erzählers. — etiam privätäs oh perjünliche, 
außer der politischen Gegnerschaft. — ex jeit, Bibulus 
war mit Cäsar 65 Adil, 62 Prätor, 99 Konsul gewesen; 
die starke Rivalität während des Konsulats übergeht Cäsar 
als bekannte Tatsache — ob eam causam . ., Worte 
Libos. — vitässe (eum). — res Verhandlungen, dazu ge- 
hören anstatt adjektivischer genitivische Attribute. — 
eius statt suae, vom Standpunkte des Redners aus ge- 
sagt. — — 4. suam, des Redners. — esse ac fuisse, im 
D. ist die umgekehrte Folge der Zeiten üblicher. — 
summam voluptätem esse, ut fein innigjter Wuni gehe 
dahin, daß. — ut compönerstur daß man fich vergleiche, 
vertrage, vgl. 15, T. ap armis discödere wie 10, 3. — 
potestätem rei habere nullam (R. 11) feinerlei Vollmacht 
zu etw. haben. — de eönsilii sententia nad) einer Gnt- 
Icheivdung des Kriegsvats;, dieser bestand aus den Senatoren, 
die kürzlich in 'Thessalonice getagt hatten und sich als 
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den eigentlichen Senat der Republik fühlten. — rerum 
omnium in allen politiichen Fragen. — — 5. reliqua per 
se actūrum werde das Weitere auf eigene Hand veranlafien, 
allerdings geschah es hortantibus ipsis (benutze Mahnung), 
so daß sich einige Aussicht auf Frieden eröffnete — 
rediri potest man fann ah fein. — alter alteri s. R. Ta. 
— causa Gtreitfall, zwischen Cäsar und Pompejus. -— 
auxiliis Hilfsguellen. 


17, 1. quibus rēbus bezieht sich auf. pauca zurück. 
— causa est, ut e liegt Anlaß vor, zu. — — 2. id fore, 
im D. genügt das Pronomen (s. M). — recipere auf fió 


nehmen, gewährleilten. — acceptos (legatos) in ihren Schuß 
nehmen umd..; per sē verb. mit perdücerent (geleiten). — 
— 3. quod pertinet ad wag betrifft. — ratio belli Die 
Kriegführung. — aqua terräque, vgl. 15,2. — — 4. re- 
mittere nachlajjen, erst mit Akkusativ höc, dann mit de 
verbunden. — tenere aliquid an etw. feithalten; statt des 
ungebr. tentürum ist das Kompositum gesetzt. — ut haec 
non remitterentur in Der Weile, daß man Hierin nicht 
nachlalje, ohne Hierin nachzulajen. — neque . . impedi- 
mento denn das eine ftehe dem andern nicht im Wege; 
ili (rei), d. h. der compositio. — — 5. recipere .. con- 
tendere, die inf. historici schildern lebhaft die Haltung 
Libos. — recipere s. $ 2 acceptös. — perIculum praestare 
kurz für praestare, në periculum subirent, also für ihre 
Sicherheit einjtehen. — reicere ad verweisen an, jdm. gu- 
Ichteben; anum, durch die Stellung betont, nach R. 3 
ausjchließlich. — Instare de, asynd. advers., wohl aber be- 
ftand er auf. — vebementissims contendere nahdrücdlichlt 
Darauf dringen. — — 6. quem ubi, relativer Anschluß. 
— praesentis fir den Augenblid, nach R. 3. — vitare = 
effugere. — örätio fast —= colloquium, örätor heißt oft 
der Unterhändler. — neque üllam s. R. 10. — ad reli- 
quam cög. belli sēsë recepit er richtete feine Gedanken 
wieder auf den Krieg, dachte nur an die Weiterführung des 
Krieges. 

18, 1. graviöre morbo implicitus (verwickelt) jchwer 
erfranft. — cūrare pflegen, richtig behandeln, vgl. kurieren. 


— — H. ad neminem ūnum mtf feinen einzelnen. — : 


rediit s. zu I 4,2; bier ist jedoch die Präp. am Platze. 
— separatim getrennt, ist neben dem Folgenden eigentlich 
überflüssig (pleonastisch). — suam quisque s. R. 10a. — 
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ad arbitrium suum nath eigenem Crmejjen, beachte den 
Chiasmus suam .. suum. — — 3. Vibullius, s. 11,1 
(15, 8). — sedäto tumultu als fih (der Kriegslärm) Die 
Unruhe gelegt Hatte. — coneitäverat, im Heere des Pom- 
pejus. — & rē nach Lage der Sache, zwedmäßig. — ad- 
hibere aliquem jdn. zuziehen. — commünicare cum aliquo 
Nat pflegen mit jdm. — — 4. ingredi in sermönem in 
die Unterhaltung eintreten, übers. der hatte faum zu Iprechen 
begonnen, da... — interpellavit s. zu Il 33,1. — quid 
opus est Wozu brauche ich, was fol ich mit. — eivitäte, 
im Sinne von patria. — beneficio alieuius habeo i 
verdanfe (pm. — videbor s. P. — eüius rei (näml. me 
beneficio Caesaris habere) opInio = quae opinio. — 
poterit, cum . . existimäbor, über die Futura s. R. 17, 
über die persönliche Konstruktion des Passıvs R. 13. — 
profeetus sum, freiwillig an der Spitze eines Heeres, 
Gegensatz reductus. — — D. haec facta (esse) Diejen 
Vorfall, diese Szene. — interesse rei teilnehmen an etw. 
— tamen, obwohl er gar keinen Bescheid erhielt. — 
aliis rationibus auf anderem Wege, als bisher. — per 
colloquia ist Erklärung zu aliis ratiönibus. 

19, 1. per pactiones nad) (auf dem Wege) gegen- 
jeitiger (darum Plural) Vereinbarung. — loquentium — 
collogquentium. — — 2. ad ripam ipsam bis nahe ans 
Ufer, vgl. zu II 10,7 ad ipsam turrim. — ea, quae .. 
viderentur über das, was in erjter Linie etwa zum Frieden 
dienen fünnte. — er&bro häufig. — fugitivis ab saltu Pyre- 
naeo, das abgeleitete Verbalsubst. hat die Konstruktion 
des Verbums beibehalten; gemeint sind die ın die Pyre- 
näen versprengten Reste der Sertorianer, mit denen Pom- 
pejus im J. 72 verhandelte, wie 67 mit den geschlagenen 
Seeräubern. — id agere, nē das betreiben, daß nicht; zu 
verhüten fuen, daß. — eives cum ceivibus s. R. Ta. — 
— 3. suppliciter jlehentlich. — ut. . debebat wie er eg 
(schuldigerweise) mußte, da es sich nicht nur um seine 
Person handelte. — ab utrisque m. von Den ©. beider 
Parteien. — — 4. profiteri, hier kaum verschieden von 
polliceri. — altero die, direkt bebe es cras morgen. — 
ünä videre mit zusehen, mit ihn erwägen. — quae vellent 
s. A. — tempus Stunde. — — 5. quo, näml. ad collo- 
quium. — esset ventum bezieht sich nur auf Vatinius 
und Varro mit ihrer Begleitung. — &ius rei fällt im D. 
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weg. — intentus ad päcem friedfertig. — — 6. frequen- 
Ha zahlreihe Berfanmtmlung, die große Menge. — prodit 
s. zu 16, 3. — missä Oratione de päce ott vom Frieden 
zu jprechen; die Rede, die man von ihm erwartet hatte, 
hielt er nicht (ließ er fahren, missa = omissä). — con- 
queri fich beflagen, über die stattfindenden Unterhandlungen. 
— altereäri Dh zanfen. — — T. quorum mediam rā- 
tionem interrumpunt mitten in ihrem Reden unterbrechen 
jie, oder passivisch hr Nedefluß wird unterbrochen durd). 


— undique, wenigstens von drei Seiten. — ille, das muß 
Vatinius sein. — obtectus, selten für teetus. — in his 
Darunter. — — 8. ergo alfo, fo... denn. — nisi.. nülla 


s. R. 27; nisi .. relato nur wenn ihr DS Kopf bringt. 
20, 1. Caelius, bisher ein Anhänger Cäsars (vgl. I 
2, 4), fühlte sich als Prätor des J. 48 durch die Wahl 
des C. Trebonius zum einflußreicheren Stadtrichter (praetor 
urbänus) zurückgesetzt und suchte nun auf eigene Hand 
Politik zu treiben, vielleicht sogar Cäsars Erbe anzutreten, 
den er schon in Griechenland verloren glaubte. — eausam 
debitorum suscipere fich der Sache der Schuldner an- 
nehmen. — inire magisträtum das Amt antreten. — tri- 
bünal s. zu II 18,3. — iūxtā Dicht neben. — sella 
(eurülis) Amtsjefiel. — collocavit, auf dem Forum. — 
si quis s. R. 9. — appellare de Berufung einlegen gegen, 
s.0. Berufungen gegen die Entscheidung des Stadtrichters 
nahm ein Amtsgenosse desselben oder ein höherer Be- 
amter entgegen; gab man ihnen Folge, so konnte jener 
die Entscheidung einstweilen, dieser sie endgültig auf- 
heben. — aestimätio s. 1,2. — solütionss Yahlung3- 
weilen, die Regelung der Abzahlung. — per arbitrum s. 
zu 1,2; der Sing. steht kollektiv. — fierent angeordnet 
wiirden. — praesens bei feiner (letzten) Anwejenheit. — fore 
auxilio, näml. se. — — 2. fiebat, das Impf. schildert die 
vorhandene Lage. — aequitäte deer&ti, näml. Cäsar, s. 
1, 2 eönstituit, ut. — humänitäte, der billige Erlaß wurde 
auch menschenfreundlich (nachsichtig) angewandt. — his 
temporibus, in jolchen 9. mußte jeder Anlaß zur Unzu- 
friedenheit doppelt vorsichtig vermieden werden. — & 
quibus . . näsceretur s. R. 30; für näsceretur genügte bei 
initium auch fieret. — — 3. cealamitätem aut propriam 
suam aut temporum iiber jeine eigene (propriam suam ist 
ein Pleonasmus) Bedrängnis oder die UÜUngunjft der Zeit. — diff. 
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auctiönandi pröpönere hinweifen auf die Schwierigkeit der 
Verjteigerung, weil sich keine Käufer fanden. — etiam 
mediocris est animi (gen. possessivus) daS bringt od 
ein Schüchterner fertig. — tensre behalten, erg. eng — 
qui = cum ii während fie, s. R. 29a. — debere Schulden 
haben, s. 0. — aut oder vielmehr. — eüius animi est? 
was gehört dazu fir Mut? — — 4. ipsis ist abl. compar. 
— pertinet ad commodum meum e müßte mir Vorteil 
bringen; Subj. ist höc diefe Mapregel. — dürus fart, 
rüdjicht3loS. — invenior id) werde erfunden, erweife We 
— — 5. ab höe profectus initio (Pleonasmus wie $ 2) 
nach Diejem erften Auftreten. — ingredi turpem causam 
fich mit der Däbltdhen Sache befafjen, vgl. 18, 4 ingressum 
in sermönem; turpis ist sein Vorgehen, weil es aus reiner 
Ehrsucht und Selbstsucht hervorgegangen war, nicht aus 
Mitleid mit den. wirtschaftlich Bedringten. — lageni prõ- 
mulgare s. zu lI 25, 4; ein Gesetzvorschlag mußte spätestens 
17 Tage vor der Abstimmung des Volks über ihn öffent- 
lich angeschlagen werden. — sexenni die in jechsjühriger 
Stift, erst nach 6 Jahren. — üsurae Yinjen 

21,1. opiniöne suä, abl. compar. — studia Meine: 
Ihaften, Begehrlichfeit. — sublatä, indem oer "eg vor der 
Abstimmung zurückzog. — mercös habitätionis Die 
Wohnungsmiete. — annuas für ein Jahr, s. R. 3. — con- 
duetor der Mieter. — tabularum novarum, der gen. obi. 
steht statt eines Nebensatzes, über die Sache vgl. zu 1,3. 
— — 2. impetu .. facto, Trebonius hatte sich vermut- 
lich gegen Caelius’ Pläne ausgesprochen. — eum (Tre- 
bonium), — deturbävit (Caelius) drängte hinab. — — 
5. ad senatum referre an den Senat berichten. — ab re 
püblieä removere die amtliche Wirkjamfeit unterfagen, zur 
Disposition stellen; die Entziehung des Amtes stand nur 
dem Volke zu, das es verliehen hatte; wohl aber konnte 
der Konsul gegen alle Maßregeln des Prätors Einsprache 
erheben und seine Tätigkeit lahm legen; removendum 
cönsuit s. R. 16. — dedüxit, durch einen Liktor. — — 
4. ignöminiä et dolöre permötus im lrger über den 
Schimpf, s. R. 41 und K. — proficisci reifen wollen. — 
ad Milönem, der als Verbannter seit 52 in Massilia lebte. 
— eo ndmine unter diesem Titel (des Prozeßverzeich- 
nisses), Deswegen. — eo (Milöne) &vocäto .. sibi coniünxit, 
abl. abs. statt part. coniunctum, eine bei C. nicht seltene, 
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hier durch einen längeren Zwischensatz gemilderte Ab- 
weichung von der gewöhnlichen Sprechweise, vgl. zu I 
36,5. — münera Geschenke, hier Bolfgfejte, die Milo in 
Gestalt von Gladiatorenkämpfen vor seiner Verbannung 
dem Volke mit großem Aufwande gegeben hatte. — 
gladiätoria familia Die TTechterbande. — habebat .. con- 
iūnxit, Wechsel des Subjekts und Tempus. — in Thurī- 
num (agrum). — pästores s. zu 4,4 (I 24, 2). — — 


D. uno tempore = simul. — familiae Neäpoli missa, die 5 


von Neapel für die Fechterbande geschickten Waffen und 
Abzeichen waren in Kapua abgefaßt. — quae = ut ea. — 
proditionem oppidi apparäret den verräteriichen Anfchlag 
auf die Stadt vorbereiten jollte. — patefacere offen machen, 
pass. ans Licht kommen. — conventus, in Kapua, s. zu 
I 14,5. — hostis loco habere als eind behandeln, s. zu 
I 33, 2. — sē ävertere ab itinere, einen andern Weg 
einichlagen. 

22,1. circum münieipia an die PBrovinzitädte (s. zu 
I 6,8) umher. — iussu atque imperio im Yluftrage und 
unter dem Oberbefehl. — se. . facere deutet den Inhalt 
des Sendschreibens an. — quae mandāta .. essent übers. 
als Einschub und dieje Aufträge... — labörare ex aere 
alieno von Schulden her Mühe haben, von Sch. gedrückt 
werden, vgl. II 6,5 ex concursu. — sollieitäbat, impf. 
de conatu. — — 2. proficere s. zu I 24,6. — quibus- 
dam = nönnüllis, — ergastula Arbeitshäuser, Sflaven- 
zwinger, feste Steinbauten, in die nachts die Sklaven ein- 
geschlossen werden, um Zusammenrottungen zu verhüten; 
solvere hier öffnen lajjen. — ietus (getroffen) lapide, 


Subjekt ist Milo. — — 3. ut dietitäbat (weitere Fre- : 


quentativbildung v. dictare) angeblich, s. B. -— — 4. mäg- 
narum initia rerum Das großangelegte Unternehmen, die 
geplante Revolution. — oceupätio hier in passivem Sinne 
das Beschäftigtsein, die Behinderung. — legitimus ge- 
setzlich, verfallungsmäßig. — sollicitam habere in Un- 
ruhe (in Atem) erhalten. — exitum habet e3 findet 
ein Enpde. 

23, 1. conträ portum, also ihm vorgelagert. — prae- 
stat e3 ift beffer. — quä .. erat egressus, wo ımjere aus- 
laufenden Schiffe vorbei mußten, die Insel (Pharos) be- 
herrschte die Einfahrt in den Hafen. — clausös richtet 
sich regelrecht im Geschlecht nach dem nächsten Be- 
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ziehungsworte; eustodiä elausös tueri durch jtreuge Be- 
wachmg (Blockade) hüten. — — 2. repentino adventu 
ist abl. causae. — onustus beladen. — in terrä expositis 
s. zu I 31,3. — praesidium equitum deiseit vertrieb 
einen Neiterpojten (eine Vedette). — — 3. adeo profecit 
fam derart in Vorteil, Gegensatz 22, 2. — mitteret, . .iu- 
beret, ohne ut, er fönnte laffen. — subdūci s. zu l 23, 3. 
— suä clāsse füge allein hinzu. — auxilia Caesaris 
prohibēre die Hilfsjendungen für C. verhindern, Caesaris 
ist also gen. obi. 

24, 1. scapha Boot. — cratibus pluteisque contexit 
dureh Tlechtwerf und Dedidirme ringsum jchüben. — se- 
parātim s. zu 18,2. — faciendās cūrāverat s. R. 15. — 
per causam unter dem Borwande, vgl. II 35,5 per simu- 
lationem. — exercendorum rēmigum (Ruderer) einer 
Ruderübung, s. Hb). — fauees s. zu I 25, 5. — — 2. inter- 
cipi, das Subjektswort ist aus hās zu erg. — ad eās, im 
feindlichen Sinne. — studio ineitäti in ihrem Eifer, s. K. 
— ineautius zu unvorjichtig, vgl. zur Stelle die ähnliche 
I 45,6. — — 3. iam Da, jebt. — së incitare losfahren, 
s. zu Il 6, 4. — defensöres Bejabung. — — 4. accessit, 
ut fam noch (der Übelftand) Hinzu, daß. — necessitas Not- 
lage. — ıIgnöminia, weil Kriegsschiffe vor Booten tur- 
piter geflohen waren. — obsidiönem nostrorum omittere 
die Dlodade gegen uns aufheben. 

25, 1. multi menage, knapp drei Monate war es her, 
seit C. nach Griechenland gefahren war, aber für Ĉ. bedeutete 
dies eine lange Zeit. — praecipitare herabstürzen, zu Ende 
gehen. — neque und noch immer... nicht, oder ohne Dak.. 
famen, s. zu I 11,2. — eius rei dazu. — nonnüllae (s. 
R. 39) mehr als einmal. — praetermittere vorüberlajjen, 
verfäumen. — flare Wehen. — necessario notgedrungen. — 
committendum est alicui man muß fich (änt. anvertrauen, 


etw. benugen. — — 2. gius temporis hängt ab vom sub- 
stantivierten amplius. — alacer ad eifrig in ctw., eigtl. in 
bezug auf etw. — qui el. praeerant ist Subj. zu erant. — 


prohibendi auf die (den Erfolg der) Sperrung. — — 
3. eastigare jchelten, Wort mahnen. — quoniam da einmal. 
— at. .impedirent, die Aufforderung wird durch at 
(doch wenigjtens) hervorgehoben. — exitüs impedire s. 
u 1 25, 4 — dürius eotidie t. cine täglich ungiünjtiger 
werdende S. — leniöribus ventis enthält den Grund zu 
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dūrius. — exspectābant durften erwarten. — — 4. sē- 
vērius strenger, gemefjener. — nacti übers. bei. — cursum 
derigere ad den Kurs richten (nehmen) auf. — Sioere 
auflaufen laffen, von umständlicher Landung in einem 
guten Hafen sei abzusehen. — — 5. elässium ist gen. 
subi. — mäximd vacäbant & cüstödils = minime cüstö- 
diebantur (ä clässibus). — se committere sich preisgeben, 
ih hinauswagen, so daß audebant im D. überflüssig wird. 

26, 1. adhibita s. L. — administrantibus unter Der 
Zeitung. — multum s. R. 4. — recüsare hier = vitare, 
vereri. — nacti wie 25, 4. — Auster ist der Südwind. —- 
praetervehuntur, nach Norden zu. — — 2. continens 
(terra) Feitland. — remissiore vento, abl. causae, weil 
der W. abflaute. — idem Wieder, s. R. 8. — ineröbröscere 
häufig, ftarf werden, auffriichen. — — 3. neque vēro 
troßdem . . nicht, s. R. 33. — labore et perseverantiä 
ausdauernde Anjtrengung, s. R. 41. — vim tempestätis 
den Sturm. — superare übertreffen, d. h. noch rascher 
vorwärtskommen durch Ruderkraft als die Segelschiffe der 
Cäsarianer. — mägnä vi venti verb. mit praetervectös. — 
nihilo sötius = nihilo minus troßdem. — — 4. üsi for- 
tūnae beneficio obwohl vom (IO begünitigt, vgl. 140,7. 
— si forte (jall3 etwa) . . remisisset (nachlalien, s. § 2 
remissiöre), Tempus nach R. 19. — ulträ, weiter nach 
Norden. — milibus, abl. mensurae. — ab Africo tege: 
batur war vor dem Sidwejtwinde gejchiißt, der Hafen war also 
nach Süden offen. — levius (esse) existimäverunt jchäßten 
Geringer ein, es wog leichter für fie. — — 5. se vertere 
in umfchlagen in. 

27,1. licuit = potuit. — modo, zeitlich, eben nod. 
— sibi für fid. — de suo (periculo) = sibi. — — 
2. tempore commūtāto bei der veränderten Lage. — af- 
fligere bejchädigen. — ad ünam omnës s. zu Il 42,5. — 
elidi jcheitern. — naufragium Schiffbruch. — propügna- 
torum = 24, 3 defensöribus. — scopulus Klippe. — 
allidere an etw. Ichleudern, jchurettern. — cönservätös 
begnadigte und .., s. E. 

28, 1. nostrae nāvēs duae s. zu 1 19,2. — tardius 
cursu cōnfecto die langjamer gefahren waren. — coniectae 
in noctem in die N. (geworfen) geraten, von der Nacht 
überrafcht. — locum capere landen. — in ancoris eön- 
sistere vor Aufer gehen. — — 2. suis, vgl. § 1 nostrae. 
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— incolumitās Unversehrtheit, Schonung. — deditis = si 
dediti essent oder si se dedidissent. — — 3. tiro Der Nefrut. 


4 — tollere laden, an Bord nehmen. — — 4. animi fir- 
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mitüdo ein ımerjchütterlicher Mut. — salum Die bewegte 
Gre, das Schwanfen (des Schiffes), nausea Die Seefranfheit, 
diese die Folge von jenem. — eönfeeti erichöpft. — iüs 
iürandum accipere fi einen Eid leiten laffen. — iis, 
der Deutlichkeit wegen statt sibi, vgl. zu 16,3 omg — 
religio Die Verpflichtung, Heiligkeit. — — 5. eönfiletäti 
obwohl Hart mitgenommen. — sentina das SKlielwaljer, weil 
bei dem Sturme viel Wasser über Bord gekommen war. 
— vitium Übeljtand. — remittere aliquid ex nachlafjen 
in, vgl. remittere de 17,4, aliquid l 13,2; hier sind 
beide Verbindungen vereinigt; aliquid steht (für quidquam) 
bisweilen mit starkem Tone auch in negativen Sätzen. — 
traetandis condieiönibus mit Berhandlungen über die Ye- 
dingungen (der Übergabe), s. Hb). — simulätione dedi- 
tionis = simulätä deditiöne. — extrahere hinausziehen, 
hingehen laffen. — eicere s. zu 25, 4. — — 6. cönfecs- 
runt = cönsümpserunt, Hinbringen. — ad eos gegen fie, 
gegen die strengere Konstruktion in den abl. abs. gesetzt. 
— quīque .. secüti sunt, ein zweites Subjekt zu missis, 
nebit Bewaffneten, die fiH von Der DBejagung jenen an- 
geichloffen. — eorum, der Feinde. | 

29, 1. conventus s. zu I 14,5. — quod oppidum 
s. R. 40. — antea, als er Prokonsul von Illyrıkum war, 
wozu Lissus gehörte. — attribuere anweifen. — — 
2. quarum erat summa welche beftanden aug.. — — 
5. pontouge, eine Art Lastschiffe. — quod est genus s. 
R. 2, übers. nach A. — vacuam von Truppen entblößt, 
unbejeßt. — traieeisset s. R. 19. — quae opīnio erat 
edita in vulgus übers. als Einschub eine allgemein ver- 
breitete Annahme. — aliquam wenigiteng einige, wenn auch 
nur eine schwache. — — 4. quibus . . tränsvexisset, erg. 
um ihm die Fragen zu beantworten. — quibus regiönibus, 
ohne in, vgl. I 25,3. 

30, 1. secundum eäs ihnen folgend, in ihrer Ritung. 
— iter dīrēxerant s. 25, 4 cursum dērigere. — inde 
dann, als sie ihren Blicken entschwunden waren. — — 
2. rē den Sachverhalt. — diversa — contraria. — sibi ist 
dat. commodi, mit ambo zu verb. — venientibus, den 
Antonianern. — si.. posset s. zu I 5,5. — imprüdentes 
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s. zu 151,4 — — 3. uterque .. sdücunt s. R. la. — 
— 4. mihi iter est ich habe einen Marj zu machen. — 
adverso flumine den luk aufwärts, an der Mündung war 
der Apsus zu tief. — expedito itinere in bequemen 
Marie. — — 5. oceultior versteckter, unbemerfter. — 
eius, des Pompejus, das Pron. ist vom Standpunkte des 
Schriftstellers gewählt, vgl. zu 28, 4 iis. — D. Graeeös, 
gemeint sind die Parthiner, wie 11,3. — altero die s. zu 
19, 4. — — T. omnibus coöpiis, bei Verben der Bewegung 
steht in der Regel die Präp. cum. — ad Asparagium vor M. 
— Dyrracehinorum, gen. possessivus, im Gebiet von D. 

31,1. detrimentis.... acceptis, sonst wird ein sieg- 
reicher Heerführer von seinen Soldaten zum imperätor 
ausgerufen; Scipio tut es selbst und zwar nach einer 
Schlappe! — — 2. eivitätibus, Stadtgemeinden; tyrannis, 
Gesamtname für asiatische Herrscher, vgl. 3, 2. — pübli- 
canis, vgl. 3, 2 zu societätes. — pecüniam die (jährliche) 
Vadhtjumme für die Zölle der Provinz. — ex&gerat s. 3, 2. 
— mütuam praecipere olë Darlehen im voraus einziehen. 
— — 3. Parthīs ist Apposition. — relietis, näml. un- 
besiegt. — paulo ante, im J. 53 bei Karrhae. — in 
obsidione habere = obsessum habere geradezu belagert 
haben. Die Besiegung der Parther war eine Ehrenschuld 
für jeden Römer, die einzulösen Cäsar nur durch den Tod 
verhindert wurde, die aber sein Erbe Augustus eingelöst 
hat. — — 4. sollieitüdo Unruhe, Sorge. — belli ist gen. 
obi. — ae, steigernd, ja. — militum, sogar gewöhnliche Sol- 
daten übertrafen Scipio an Ehrgefühl. — contra cīvem .., 
asynd. advers., s. R. 34. — Pergamum, früher Hauptstadt 
der Attaliden, gehörte zur Provinz Asia. — locuples 
platzfüllend, wohlhabend. — largitio reichliche Schenkung, 
Spende. — diripiendäs dedit s. R. 15. 

32, 1. acerbissims aufs fHonungslojefte. — prövineia 
näml. Asia. — generātim s. zu Il 21,1, hier ist auch 
an die verschiedenen Klassen von steuerpflichtigen Gegen- 
ständen zu denken. — ad aväritiam (explendam) sur De- 
friedigung der H. — — 2. in capita singula, distributiv, 
auf jeden einzelnen. — tributum Stopfiteuer. — eolumnäria, 
ostiäria, erg. tribüta, Säulen- und Türftener. — vectürae 
Fuhren, Spanndienjte. — etius modo rei fiir was nur, 
stärker als cwiuscumque rei. — hoe (nömen). — — 
3. cum imperio al3 Kommandant. — acerbissims crü- 
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delissimsque recht jchonungs[os u. graufam, s. R. 37; auch 
optimus ist Elativ. — — 4. appäritor Yıntsdiener, steht 
im Range unter dem lietor. — differta, dichterisch für 
referta vollgejtopft. — praediätor (v. praedium Landgut) 
der Güteranffäufer, er kaufte die von Beamten gepfändeten 
Güter auf, um sie mit Vorteil weiter zu verkaufen; ex- 
actor (v. exigere eintreiben) Steuerempfänger ( Gerichts- 
vollzieher). — praeter imperätäs pecūniās außer der Cin- 
ztehung Der auferlegten Gelder, s. Ha). — compendium 
(v. pendere zahlen), der Gewinn: sie sorgten außer für 
Scipio auch für ihre eigene Tasche. — dietitäbant s. zu 
22,3. — praesceriptio Überschrift, Vorwand. — tegere 
verdecken, bemänteln. — — 5. gravissimae üsurae ein 
lef briüdenbder Zinsfuß. — quod, näml. ein hoher Zins- 
fu. — plērumque cönsuevit, Pleonasmus. — üniversis 
imperātīs pecūniīs wenn der Gefamtheit (allen ohne Aus- 
nahme) HYahlııngen auferlegt werden; die Unsicherheit in 
Kriegszeiten und dazu allgemeine Knappheit an Bargeld 
treiben den Zinsfuß in die Höhe, der im Altertum ohne- 
hin viel höher war als heutzutage. — quibus in rēbus 
in jolcher Lage. — prolātiðnem diči dönätionem esse 
der (bloße) Aufichub des (Zahlungs-)Termins (die Stundung) 
jet Wänn eine Schenfung. — — D neque minus ob eam 
causam Doch troßdem (wurden)... — sed (non in singula 
capita, s. $ 2, sondern) in singulös conventüs, also distri- 
butiv. — mütuäs s. zu 31,2. — ex (gemäß) senätüs 
cönsulto s. zu 16,4 de Eet: sententiä. — vectigal 
(v. vehere) Einfuhr und Ausfuhrzoll, die Yölle. — prae- 
ceptum est mütuum wie 31, 2. 

33,1. & fano (Heiligtum) verb mit tolli. — anti- 
quitus don alters her. — adhibitis s. zu 18,3, in Be- 
gleitung. — redduntur s. zu I 1,1. — & Pont verb. 
mit litterae, vgl. zu 14, 1. — properāret venire s. P. — 
posthabēret — postpöneret (hintansetzen). 

34, 1. adiüneto, näml. suo exercitui. — temptare 
prövineiäs fih an die P. machen, ob er sie für sich ge- 
winnen könnte. — longius, ins Binnenland hinein. — — 
2. praesidio (Ochußtruppe) misso = si praesidium a Cae- 
sare ad së missum esset (R. 19). — de re frümentäriä 
prövidere fir Getreidezufuhr (für Cäsars Heer) Sorge 


4 tragen. — — 4. Macedonia libera hieß der westliche 


Teil der ganzen Provinz. — excellens studium hervor- 
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ragender Eifer (für Cäsars Sache), befondere Anhänglichkeit. 
— profitebätur ftellte m Ausficht, s. zu 19, 4. 

30, l. prImo adventu gleich bei feiner Ankunft. — 
summā voluntäte höchlt entgegenfommend, dann ist omnium 
Aetölorum zum Subj. zu receptus zu machen. — deiectis 
s. zu 23,2. — — 2. factio die Partei. — varia eivitätum 
voluntäte utebätur fand die Stimmung m den Gemeinden 
geteilt. — rebus studere = r. favere s. zu I 28,1. — 
enixe (v. niti sich anstrengen) angejtvengt, eifrig. 

36, 1. frequentes convenire s. zu I 13,1. — coe- 
pissent übers. nach P (nach und nach). — mägna opiniöne 
et fama hominum, abl. modi zu nüntiatum est, indem 
man Großes erwartete und viel davon (pro, vgl. einen 
ähnlichen Ausdruck I 82, 2. — in novitāte rei s. zu 
I 57,1. — anteeedit = superat, überwiegt, übertreibt; zu 
dem ganzen Gedanken vgl. den ähnlichen II 4,4. — — 
2. mägno impetu ungejtüm. — ad gegen. — cum. . ā- 
fuisset, die genaue Tempusgebung des Lat. ist im D. 
nicht beizubehalten, sondern das Impf. zu wählen. — 
milia, füge nur hinzu, s. R. 38. — — 3. simul gleich- 
zeitig, verb. mit nüntiaretur. — venire fei im Anzuge. — 
expeditius bequemer. — castellum münire eine feite 
Stellung einnehmen, fich verjchanzen. — — 4. advolavit 
ad Ihwärmte aus gegen. — qui (equitätus). — circum 
Thessaliam esse in der Umgegend von Thessalien stehen, 
hier und da im TH. auftreten, um die Landschaft gegen 
vordringende Cäsarianer zu decken; zum Gebrauch von 


circum vgl. I 37,1 circum ea loca. — — D timöre per- / 


territus bejtürzgt. — cingunt, Thessalien ist ein Kessel- 
land; Kassius entweicht nach Südwesten. — iter facere 
coepit jebte fic) in Bewegung. — — D. properantem 
sequi s. zu 33, 1. — cönsegqui einholen. — ubi = in 
quo. — constitui fich feitiegen. — — 8. diem . . itinere 
s. zu 11,1. — prīmi antecursöres die Gptbe Der Vorhut 
(die Tête). — indūstria Tatendrang. 

37, 1. postero die mäne am nächjten Morgen. — 
ante frontem c., so daß er sein Lager im Rücken hat, 
was sonst durch pro castris bezeichnet wird. — — 2. tum 
quoque non = ne tum quidem troßdem nicht, obwohl die 
Stellung Scipios mit dem Lager im Rücken besonders 
stark war. — quin, es steht nach negiertem dubitare, 
auch wenn dieses Bedenken tragen bedeutet. — productis 
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(e castris) 1. löse koordinierend auf nach &. — castris 
subiseit Dep vorgehen Dä in Die Nähe des L.; der Sinn 
der Stelle beweist, daß eum esset konzessiv aufzufassen 
ist. — perssverävit hier mit einem negativen Infinitiv 
verbunden, sonst vgl. zu II 22,4; ille .. perssverävit 
(asynd. adversat.) mache zum adversativen Nebensatz mit 


während. — — 3. aegre retineor ic) laffe mich nur mit 
Mühe zurücdhalten, der abl. abs. hat, wie tamen beweist, 
konzessiven Sinn. — est factum, nö es ist erreicht dab 


nicht, e$ ift verhütet; übers. den Nebensatz nach J. — et 
māximē, quod hauptjächli aus dem Grunde, weil. — 
difficilibus — impeditis, arduīs. — subiectus castrīs Dicht 
unter dem Q., vgl. § 2 subiecit, — — 4. alacritätem 
pügnandi Die Nampfesluit, eine Erklärung des allgemeineren 
Ausdrucks studium. — invītus s. R. 3. — mägnä cum 
infämiä zu feiner Schande. — contineret, im D. füge 
miüffen hinzu. — qui... venisset, Konj. nach R 29a, 
übers. deffen Ankunft Doch fo große Erwartungen erregt 
hatte. — temere prögressus nach einem fopflojen Drauf- 
gehen. — habuit exitum er mußte abziehen. — conelä- 
mare väsa zum Baden bloen lafjen, s. zu I 66,2. — 
partem hier Stelle, Ort, als Teil des Flußufers. — — 
5. interpositis benutze Verlauf. — Insidiäs equitum 
collocävit er legte Reiter in einen Hinterhalt. — quo in 
loco = eo loco, quo. — fer& = plerumque, neben cön- 
suēverant wie 32, 5. — venisset, näml. eo. — cönsurgere 
zusammen sich erheben, herooriprengen. — — 6. ad suös 
quisque Ordinēs rediit jeder trat wieder in Neih und 
Glied. — ultro obendrein. — — T. duöbus amissīs mit 
Verluft von zwei Mann, ist den vorausgehenden abl. abs. 
nicht gleichzuordnen, vgl. 6. 

38, 1. elicere herausloden, ex castris. — angustiis 
rei frumentäriae wegen fnapper (mangelnder) Verpflegung, 
vgl. 15,3. — adductum s. K. — castra movēre = pro- 
ficīsci. — militäri möre, also auf ein bestimmtes Signal, 
s. zu 37,4 und I 66,2. — exercitum equitätumgue = 
milites equitesque oder legiönes equitatumque. — — 
2. parätus entjchloffen. — coögnöscendum (iter), mit ex- 
plörandum zusammen zu übers. nach R. 41. — — 3. turma 
Schwadron, zu 30 Pferden. — Insidiäs intrare in den 
Bereich des Hinterhaltes geraten. — fremitus Schnauben. 
— illata süuspieiöone ex r& übers. aktivisch jchöpften fie 
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Verdacht aus. — hös nach turmae s. R. la. — restiterunt 
v. resistere, s. zu II 35, 2. — — 4. eögnitis (ab hostibus). 
-— EE und gleich darauf turmäs s. zu $2 hōs. — 
nacti welcher fie habhaft werden Toten, — excipere qb- 
fangen. — captos dedüxerunt s. E. 

39, 1. ut supra (34,1) dem. est bezieht sich trotz 
der (üblichen) Vorwegnahme des Hauptsubjekts auf den 
vorangehenden abl. abs. — Isdem Dtele zugleich, s. R. 8. 
BE cium Aufgabe; oppidoque = praesidioque oppidi. — 
— 2. interiörem in portum post oppidum: Die kleine 
Stadt Orikum lag auf dem westlichen Ende einer Nehrung 
(moles nätürälis 40, 4), die einen See von der Bucht, 
welche das akroceraunische Vorgebirge mit dem Fest- 
lande bildet, so weit trennte, daß nur im Westen, also bei 
der Stadt, dieser See mit dem Meere durch einen schmalen 
Wasserarm zusammenhing. Dieses Haff benutzte man als 
Binnenhafen, der sich also hinter der Stadt, südlich von 
ihr und der Nehrung, nach Osten erstreckte. — ad terram 
deligavit wie 15,2. — faucibus . . obiseit den Eingang 
jperrte er durch. .; zu faucibus portüs s. 125,3. — sub- 
mergere verjenfen. — super quam, das 2. Schiff war 
natürlich nicht versenkt. — effectam = perfectam. — 
ad ipsum intr. Ee am Eingang. — opposuit |tellte 
(zur Verteidigung) auf. — tuendam trädidit s. R. 15. — 
ad .. casūs gegen einen plößlichen Hanpjtreich, vgl 11 22,1 
ad huiusmodi cäsüs. 

40, 1. remuleum Schlepptau, fünis Seil. — conten- 
dens sich anstrengend, in angejtrengter Arbeit, kann ab- 
solut stehen wie II 22,4 und II 17,5, oder mit fünibus 
verbunden werden. — — 2. posita, vgl. 39, 2 opposuit. 
— ad lībram nach der Wage, in gleicher Höhe (mit dem 
Schutzturme), andere denken an eine wie eine Wagschale 
freischwebende Vorrichtung in den Türmen, auf der stehend 
die Soldaten vor den Schwankungen des Schiffes soweit 
geschützt werden sollten, daß sie sicher zielen konnten. 
— Mit ut ex sup. beginne einen neuen Satz. — ut 
pugnäns da cr nun fämpfic, zur Konstruktion s. zu U 
41, 3. — reliquis 'partibus, abl. loci. — et terrä et 
clässe, vgl. Ier marique — temptäns s. zu 34, 1. — 
didüceret, der Angriff auf die Stadt bezweckte nur die 
Zersplitterung der feindlichen Streitkräfte. — — 3. scaphis 
excepti, Acılius hatte Boote hingeschickt, die an der 
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Rückseite des angegriffenen Schiffes anlegten und die Be- 
satzung aufnahmen. — — 4. tenuit = occupavit, bejebte; 
über die mole näturälis s. zu 39,2. — obieetam, die 
Nehrung, der natürliche Damm, lag vor dem innern 
Hafen. — quae . . efficit, sie war an einer Stelle bloß 
160 m breit. — birsmös, Schiffe mit zwei Reihen Ruder- 
pforten übereinander. — subiectis seutulis auf Walzen, 
s. L. — impulsäs fortbewegt. — vectibus, vectis ist der 
Hebel, Hebebaum. — — 5. näves longäs, wo diese lagen, 
zeigt 39, 2. — inänis ımbemannt. — — 6. abductum = 
quem abdūxerat, Hatte fommen lafen. — — T. cönätus.. 
morätus . . discessit, übers. al er verjuchte, mußte er, 
weil... verteidigten, fich aufhalten und fchließlich.. . abziehen, 


a D. — defendentibus, absolut, di zur Wehr jegen. — 


eius conventüs s. zu I 14, 5. — rē infectä unner: 
richtete Sache. 

41,1. oppido, der Name wird nicht genannt. — 
jüxtä = prope, vgl. iungere. — döcernendi, absolut, erg. 
rem proelio. Cäsar bot Pompejus die Entscheidungsschlacht 
an. — — 3. mägno circuitu in einem weiten Bogen, in- 
dem er erst nach Osten marschierte, dann nach Nordwesten 
auf Dyrrachium zu abzog; er mußte enge und steile, auch 
ungebahnte Gebirgspfade benutzen, während Pompejus 
geradeaus anf der bequemeren Heerstraße nach Norden 


marschieren konnte. — Dyrrachium, genauer hieße es hier 
ad D. — Dyrr. compelli, kurz für intr& moenia Dyrrachi 
compelli. — quod. . contulisset, coni. obliquus, s. R. 20; 


der Satz begründet speräns und bezieht sich auf beide 
Glieder des disjunktiven Satzes aut.. aut, freilich in ver- 
schiedener Weise. — ut accidit bezieht sich nur auf op- 
pido interclüdi, vgl. I 80, 1 ut tum accidit. — — 4. dı- 
verso ab eä regiöne itinere, s. die Anm. zu § 3 mägno 
circuitu. — profectum (eum esse). — angustils rei 
frūmentāriae s. zu 38, 1; compulsum eigtl. in die Enge 
getrieben. — certior factus, Gegensatz zu Ignōrāns, etwa 
aufgeklärt. — breviore itinere = quod br. itinere uteretur, 
also abl. causae. — occurrere ei ihm in den Weg treten, 
bevor ©. Dyrrachium erreichte. — — 5. fore wird im 
D. überflüssig. — parvam partem n. itinere intermisso 
im D. kurz nach einer nur furzen Nachtruhe; der Akk. ant- 
wortet auf die Frage “auf wie lange Zeit? Vgl. 11,1 u. 36,8 
diem ac noctem; zur Übers. von parvam nur ffein s. R. 38, 


III 42, 148. 4. 115 


42, 1. pröpositum tenere jeinem Borjaße treu bleiben, 42, 1 
au jenem Plane fejthalten, s. auch I 83,3. — secundo 
ūsus cönsilio, ungewöhnlich gesagt für commütäto cön- 
silio. — aditum mediocrem einen erträglichen Zandıngs- 
plag; anders heißt mediocris 20,3. — — 2. convenire .. 2 
comportari imperat, der inf. act. bei imperare ist un- 
regelmäßig und durch eine Art Zeugma zu erklären, in- 
dem convenire gesagt ist, als ob hernach iubet folgte. — 
frümentum ecommeätumque Ďrotforn und jonjtige Yufuhr, 
que fügt häufig das Allgemeine ans Besondere. — — 
3. longius ductum iri, s. zu 1 61,4 u. 64,2. — Italieis 3 
s. R. 1. — moräbantur, absolut, wie unser verzogen (nicht 
eintrafen). — — 4. horreum Speicher, Magazin. — vectü- 4 
räs s. zu 92, 2, hier mit gen. obi. verbunden. — discripsit 
Ichrieb aus, im Sinne von imperävit. — Lisso, auf die 
Frage woher? — — 5. erat war allerdings. — cum. .5 
tum, jenes mit abl. causae, dieses mit kausalem Neben- 
satz. — ager Da8 Gebiet. — ütuntur, mit Wechsel des 
Subjekts, man verbraucht. — importare einführen — 
praedae loco habere als (gute) Beute betrachten, au$- 
plündern. — spoliare ausrauben, effodere aufgraben, auf- 
wiühlen. Die Bewohner hatten wohl ihre Vorräte vergraben 
oder doch in Gruben unter dem Wohnraume versteckt. 

43, 1. ex 1. nätürä gemäß, entjprechend .., s. zu 32, 6 48, 1 
ex senatüs consulto. — castella commünire Sanzen 
aufwerfen lafen. — — 2. ferebat s. zu I 51,1. — es? 
castello in castellum von einer Schanze zur andern. — 
münitiöne, d h. durch Wall und Graben, wenn der steinige 
Boden es zuließ, sonst wohl durch Steinwälle — — 3. haec 3 
spectäns (vgl. Ca), beginne einen neuen Satz: dabei Hatte 
er folgendes im Auge; davon hängt zunächst quo (was 
Cäsar beim Komparativ statt ut zu verwenden liebt) . . 
posset ab, dann ut-Sätze. — angustä rē fr. üti s. zu 16,1. 
— multitüdine equitum valere an Neiteret jtärfer fein. 
— frümentum commeätumque s. zu 42,2. — simul, 
hier = tum, deinde; es folgt tertio zu dritt, drittens. — 
ad rem gerendam inütilis für den Krieg unbrauchbar; 
efäcere verwendet C. mit doppeltem Akkusativ bisweilen 
statt reddere. — — 4. niti re fidh ftüßen auf etw., übers. 4 
auetöritäte niti moralisches Übergewicht beiiben. — cum... 
pererebruisset, Tempus nach R. 19, denn unabhängig 
würde es heißen auctöritäs ous minuetur, cum (wenn) 
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percrebruerit (fut. II); fama perer&breseit das Gerede wird 
häufig, verbreitet fich. 

+4, 1. tēla, arma, tormenta sind Bestandteile des 
apparätus belli. — neque . . poterat, nisi . . vellet unD 
andrerjeits fonnte er (tatsächlich) nur (s. R. 27) bom . ., 
wenn er.. wollte (was er hätte tun können und vielleicht 
im Sinne hatte); beachte den verschiedenen Modus. — 
münitiones Dir Schanzarbeiten. — eo tempore şu jener 
Beit wenigfteng, vorläufig wenigfteng. — faciendum non 
esse statuerat fich noch nicht vorgenommen hatte, zu facien- 
dum s. R. 16. — — 2, relinquebätur ut s. zu ĮI 29, 2. 
— extremam rationem sequēns şum legten Mittel greifen, 
sonst gebraucht C. nicht sequens, sondern secūtus. — 
quam lātissimās regiönes eine möglichft ausgedehnte Fläche. 
— Caesarisque .. distineret und dadurch .. — idque ac- 
cidit, vgl. 41, 3 ut accidit. — — 3. ceastellis, vor- 
springende Schanzen im Zuge des Wallgrabens als Stütz- 
punkte der Verteidiger. — in circuitu, vom Meer im 
Bogen bis wieder zum Meere, s. die Skizze. — amplecti 
umflechten, einfaffen. — hoc spatio innerhalb Diejes 
Raumes. — manu sata beitellte elder, Kulturen, im 
Gegensatz zu natürlichen Grasflächen. — quibus .. päsceret 
(weiden fonnte) s. R. 30. — interim, bis Zufuhren ein- 
trafen. — — 4. post tergum, gewöhnlich, wie gleich 
darauf, & tergo, im Riden. — interiöre spatio, s. § 3 
höc spatio. — intrare locum, transitiv wie 38,3, an 
einem Punfte eindringen. — — 5. vinesbant waren eher 
fertig, praestäbant waren im Vorteil. — habebant hatten 
inne, hatten zu bejegen. — quam quae .. capienda eigtl. 
als die Stellen bildeten, die C. besetzen mußte. — — 
D prohibēre, füge daran hinzu. — suis Loes s. zu I 61, 4, 
vgl. 41,2. — — T. incesserat, hier absolut, mit Dativ 
II 29,1, vgl. I 14,1 terror inväsit. — coäecta (v. cögere) 
Silzveden, centönes Sijjen, corium Leder. — tegimenta 
Kopfbedeckungen. 

45, 1. praesidiis hier beherrichende Punfte. — nite- 
bätur s. zu I 45, 6 virtüte et patientiä nitebantur. — 
ob eam causam, näml. quod uterque nītebātur. — — 
2. in his (proeliis), führt einen Einzelfall ein. — — 
8. ūnā ex parte, von dem Hügel aus, den Pompejus be- 
setzt hielt. — haberet (praesidium oder collis). — cir- 
cumieetis Dep ausjchwärmen; die abl. abs. mache zu 
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Hauptsätzen. — pröferre vortragen, aufpflanzen. — pro- 
pügnare steht im Sinne von hostes defendere. — — 
4. loco exeedere Die Stellung räumen. — — D. erat 


receptus freilich ging der Nüdzug, s. zu I 45,6. — per 
deelive durch eine (Senkung) Schlucht, das Adj. ist sub- 
stantiviert. — regredi, in Ordnung zurückgehen. — höc, 
weil sie das sahen. — addueti s. K. — — 6. glöriäns 
s. zu 44,2 sequens. — nön receüso quin i Habe nichts 
dagegen (als Grund vorzubringen), daß. — nüllius üsus, 
gen. qualit. — Imperitissimus. — sine mäximo dētrī- 
mento ohne Die jchweriten Berlufte. — recepissent s. 
R. 19, denn Pompejus sagte rēcte .. existimäbor, si.. sese 
receperint. — temere prögredi s. zu 37, 4. 

46, 1. receptui timēns um den R. bejorgt, vgl. 13, 1 
Dyrrachio timens. — ad extremum tumulum am Nande 
des Hügel®, wo er nach den Feinden hin abzufallen be- 
gann. — erätes, Die Hürden (Salchinen), die sie schon 
mitgebracht hatten, um den Hügel zu verschanzen. — 
adversäs dem einde entgegen. — intra häs hinter ihnen. 
— teetIs militibus, abl. abs., unter Zeg der Soldaten, 
welche die ausgehobene Erde diesmal nach außen warfen. 
— impedire unzigänglich machen. — — 2. së recipientes 
— cum sē reciperent. — — 3. hoc, weil sie durch Cäsars 
Maßregeln sich gehemmt sahen. — insolentius über- 
mütiger, s. 1 45,1. — pro münitione al3 Dedung. — 
propellere umtitoßen. — — 4. a medio spatio auf halbem 
Wege, näml. als die weichenden Soldaten den Abhang 
der Schlucht schon zur Hälfte hinabgedrängt waren; die 
Präp. bezeichnet den Ausgangspunkt der folgenden Wendung 


(impetum fieri). — — 5. cönspiräti, part. pass. in medi- 
aler Bedeutung, cönspiro atme zusammen, bin eines Sinnes, 
also cönspirätus einmütig. — adversus elıvum Den Mb- 
hang hinauf, wie I 46, 1 adversus montem, dasselbe hiebe 
adverso clīvo. —- ineitäti cursu im Sturnijchritt, s. I 79, 4. 
— praecipitem aliquem agere jòn. Hinabjagen. — quibus 
ad recipiendum . . impedimento fusrunt fie Hinderten 
beim Rüdzug, wegen ad s. zu I 62,2 ad tränseundum 
impedirentur. -— dērēctae (noch) aufrecht jtehend, andere 


waren umgestürzt; longurii obiecti die im Wege liegenden 
Stangen, durch die die Hürden verbunden gewesen waren. 
— — D. satis habeo ich bin zufrieden. — discēdere Da- 
vonfonmen. — eiträ, von Cäsar aus gesehen. — com- 
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prehönsis indem fie (in die Linie) einbezogen, vgl. 44, 3 
amplexus. 

47,1. erat s. zu 45, 5. — cum .. tum etiam }owohl 
.. olë auch noch. — — 2. quicumque = si qui wenn man 
jonft. — alterum einen andern (Gegner). — perculsos 
erichüttert; erklärt durch proelio superätös (nimm dafür 
einen Relativsatz), wie infirmös durch alia quä off. per- 
mötos (aufgeregt). — offensio Anstoß, Unfall. — cum.. 
praestärent, übers. adversativ, während ..; praestärent s. 
zu 44,5. — causa He — fere cönsuevit, Pleonasmus. 
— ut, final, abh. von causa. — — 3. integräs atque 
ineolumas s. R. 41. — inferiöre vertritt den Komparativ 
von exiguo. — eonveniebat traf ein. — quae .. suppor- 
tärent s. R. 30. — fiare wehen. — quin ohne daß (vgl. 
IL 5,4; 19, 2); der Wind mochte wehen aus welcher 
Richtung er wollte, es gab allemal eine günstige Fahrt. 
— aliqua ex parte Von irgend einer Seite. — habērent, 
Tempus nach R. 18. — — 4. long& lātēque weit und 
breit. — haec, bezogen auf angustiis, s. R. la. — — 
D. perpessös (zweimal) ist konzessiv aufzulösen. — victor 
alicūius discēdo ich bleibe Steger über jdn. — — D. hor- 
deum Gerjfte, legümina Hüljenfrüchte (Bohnen). — cum 
darstur, der Konj. steht bisweilen in Nebensätzen, die 
eine wiederholte Handlung enthalten. — recüsare ab- 
lehnen. — vēro vollends; über Fleisch als Nahrungsmittel 
der Soldaten s. I 48,6. — eüius rei, statt cūius allein, 
wie oft. 

48, 1. chara, Neutrum oder Femin., ein unbekanntes 
Wurzelgewächs, eine Art Kümmel oder Fenchel. — 
multum s. R. 4. — leväbat — minuebat. — ad simili- 
tüdinem pänis efficiebant bearbeiteten sie bis zur Ahn- 
lichkeit mit Brot (ad hat konsekutiven Sinn), machten 
Daraus eine Art Brot. — — 2. obiectare, Intensivum zu 
obicere vorwerfen, jòn. aufziehen mit. — vulgo allgemein, 
in Menge. — spem, auf baldige Aufgabe der Einschließung. 

49, 1. mätüröscere reif werden. — ipsa spēs fon 
die 9. — sustentäbat hielt aus, machte erträglich, vol 
48, 1 leväbat. — celeriter = mox. — cöpiam, Gegensatz 
inopiam. — cortex Ninde. — ex arboribus statt arborum, 
vgl. 47,6 summa erat ex Epiro cöpia. — vivere rē von 
etw. leben. — — 2. libenter gern, mit Behagen. — tole- 
rare aliquem jdn. am Leben erhalten. — valstüdine ütor 
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non bong ich befinde mich nicht wohl. — odor taeter 
(scheußlich) der Geftanf, dazu gehört attributiv ex multi- 
tüdine cad. — Zum 3. abl. causae cotidiänis laböribus 


ist ein erklärender Zusatz gemacht, Insustös operum = 
cum ipsi operum insueti essent; an sich wäre tägliche 
Arbeit nicht ungesund gewesen, wie Cäsars Soldaten be- 
wiesen. — affectos, an sich entbehrlich, hebt den letzten 
Grund als wesentlichsten hervor und schließt den Satz 
wirkungsvoll ab, s. K. — — 3. obstruere verbauen, ab- 
Dämmen. — ut erant .. angustiae vallium weil die Gegend 
gebirgig und Die Täler eng wie Höhlen (Stollen) waren, 
über das kausale ut mit unmittelbar folgendem Verbum 
s. zu Il 8, 3, mit gewöhnlicher Stellung des Verbs II 39, 4; 
instar Einstand, Gleichstand (der Wage), dann Abbild, 
gleich wie. — specus Höhle, Felsgang, Klamm; angustiae 
vallium = angustissimae valles, s. zu 157,1. — sublica Pfahl. 
praesaepire (vorn) berzäunen. — aggerere (vgl. agger) 
anjchütten. — continēret, das gehemmte Wasser bildete 
Staubecken. — — 4. sequi nachgehen, aufjuchen. — dē- 
missus gejenft, tief. — puteus Brunnen, Bifterne. — ne- 
cessärio cögebantur ist pleonastisch gesagt. — fontes, 
die erwähnten putei. — aestibus, der Plural bezeichnet 
die Stärke der Sonnenwärme. — exäröscere austrocdnen. 
— — D. quibus angustiis ist Dativ, abh. von succ&dere: 
und an die Stelle der Knappheit sahen fie eine von Tag zu 
Zag ginjtigere Heit treten; cotidie ist zu māiðrem zu er- 
gänzen. — pröponitur hier erjteht, wächit. 

50, 1. ratiönes s. zu 44,2, Mittel und Wege. — ex 
Ignibus an den Wachtfeuern. — exeubare draußen liegen, 
auf Wache fein. — Universäs sagittäs, sie verschossen 
ihre ganze Munition. — cönfestim zusammenstoßend, 
Ichleunigit. — — 2. Gen docti gewibigt, quibus rebus 
verb. als Dativ mit reperiebant remedia. — alio loco .. 
alio an eier andern Stele.. al3. Hier weisen die Hand- 
schriften wieder eine Lücke auf. Im verlorenen Stücke 
war erzählt, daß Cäsar, in der Hoffnung Dyrrachium zu 
überrumpeln, abgerückt war und bei der Stadt in un- 
fruchtbare Kämpfe verwickelt wurde. Inzwischen hatte 
Pompejus die feindliche Linie an drei Stellen angegriffen 
und bedrohte namentlich einen Punkt aufs ernstlichste, 
wo eine Kohorte der 9. Legion sich verzweifelt wehrte. 
P. Sulla, Cäsars Stellvertreter, kam ihr zu Hilfe. 
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5l, 2. neque vēro in der Tat.. mt, s. R. 33. — — 
3. potuisse, direkt potuit hätte können, s. R. 19a. — euius 
cöns., der relativische Anschluß bezeichnet hier eine 
Gegenüberstellung der Urteile. — reprehendendum (wieder 
vornehmen, tadeln), das part. fut. pass. entspricht sehr 
häufig deutschen Ad). E -bar, -lich, -wert u. & — — 
4. aliae . . atque s. R. 32. — partes Rolle, Aufgabe. — 
ad praescrīptum nach Geer vgl. dagegen I 87, 32022 
eius „Praescripto; die Präp. wie 18,2 ad arbitrium, m 
12,3 ad nütum. — libere selbftäudig, wie 12,2; > Sr 
— ad summam rerum mit Nücjicht auf die Gejamtlage. 
— cönsulere — cönsilia capere. — — D. praesidio castrīs 
relictus, scheinbar überflüssig nach § 1 castris praefecerat, 
ist hier jedoch am Platze, weil die Aufgabe Sullas (partes 
legäti) angegeben werden sollte. — quae res eine Map- 
nahme, Die, s. R. 40. — tamen, wenn sie auch ausführbar 
schien. — eäsum recipit läht Swijdhenjälfe zu; reciperet, 
Tempus nach R. 18, der Konj. nach R.50.— n&.. viderstur 
schließt sich an (non) voluit an. — sibi sūmere fich an- 
maken, s. 12,2. — D ad receptum s. zu 46,5 ad 
recipiendum. — in summo auf der Höhe, substantiviertes 
Adj., ebenso per declive (s. zu 45, 5). — si. . reciperent, 
wie der Konj. aufzufassen ist, wird klar, wenn der Ge- 
danke unabhängig (d. h. ohne ver&bantur) ausgedrückt 
wird; sie sagten sich: si nös recipiemus, illi insequentur. 
— neque multum, Litotes, s. R. 39. — sp& cönficiendi 
negötii, sie hofften noch vor Sonnenuntergang entscheidend 
zu siegen. — in noctem rem düxerant, vgl. I 61,4 
bellum in hiemem dücere. — — T. necessärio verb. mit 
occupävit, über die Bedeutung s. zu 1 65,5, vgl. 49,5 
necessärio cogebantur. — ex tempore nach den Umftänden, 
vgl. ere 18,3, ex loci nätürä 43, 1. —'nostro c., dem 
hart umstrittenen. — telum adigi s. zu IL 34, 6. 

52, 1. praeterea noth. — pariter, auf gleiche Weise, 
aber in anderer Absicht. — distinsre auseinanderhalten, 
zeriplittern. — temptare hier angreifen, s. zu 34, 1. — — 
2. depulit = deiecit. — Germäni, in Pompejus’ Heer, s. 
4,4; sie hatten zwar schon Cäsars Linie durchbrochen 
und einige seiner Leute getötet, richteten aber doch 
nichts aus. 

83, 1. proeliis factis mache zum Hauptsatz. — cum 

. ratio habarstur al® man.. die Berechnung aufstellte, 


EE 12 


die Berlufte berechnete. — ad bis zu, gegen. — evocätos.., 


ohne in his; über @vocäti s. zu I 3,2. — — 2. in eo 
numero = quorum in numero. — Lüci filius, übliche 
genaue Bezeichung einer Person. — relāta (ad Caesarem) 
abgeliefert. — nostri s. zu 1 19, 2. — omnibus proeliis, 
die Kämpfe haben die Verluste verursacht. — — 3. vul- 
nerārētur s. R. 18. — oculös ämiserant, sie waren durch 
Pfeile so getroffen, daß sie das Augenlicht eingebüßt 
hatten. — — 4. seüto..reläto..in eo s. zu 1 36,5. — 
forämen £o. — — 5. ut erat .., s. zu 49,3. — de 


se geht auf das Subjekt des Hauptsatzes, — milibus 
ducentis, näml. sesterti(orJum oder nummum, welches oft 
als die gewöhnlichste Münzeinheit jener Zeit ausgelassen 
wird; Scaeva erhielt etwa 35000 M. — ab octävıs ordi- 
nibus ad primum pilum träducere vom Genturio Der 
S. Kohorte zum erften in der Legion befördern, s. zu 146, 4 


u. 5, die Beförderung war ganz außergewöhnlich. — pro- 
nüntiävit, näml. ın cöntıöne milıtum. — mägnä ex parte 
zum guten Zeile, wejentlich. — duplici stipendio, sie er- 


hielten nun die Löhnung der Centurionen (20 Denare monat- 
lich = 14 Mark). — frümento, etwa doppelte Rationen. 
— veste, vgl. unsere Extrauniformen. — cibāriīs, Lebens- 
mittel, abgesehen vom Brotkorn; militäribus dönis, Me- 
daillen, Kränze u. dgl, vgl. Hilfsheft* S. 45. 

54, 1. noctu . . münitiönibus übers. der fou in Der 
Jacht feine Berichanzungen bedeutend veritärkt Hatte. — 
obtexit vgl. 19,6; durch Schutzdächer sicherte er die 
Zwischenräume zwischen den Türmen. — — 2. inter- 
missis = interiectis, interpositis. — subnübilam wolfig, 
bededt. — nactus übers. al3 eintrat. — obstruere ver- 
rammeln. — omnibus, die dem Feinde zugekehrt waren. 
— ad impediendum (hostem). — ēricius Igel, Stachel- 
- balken, jpantjcher "Retter. — sdüxit, aus dem Lager, das 
er erst (51, 7) bezogen hatte. — in antiquäs m., in das 
Lager an der Küste. 

55, 1. deinceps der Reihe nach, folgend, durch die 
Stellung bekommt das Adv. adjektivische Bedeutung. — 
produxit, si.. vellet s. zu I 5,5. ut und zwar jo weit, 


daß. — castris subiceret s. zu 37, 2. — tantum s. R. 38. 
— ut.. posset, vgl. 51, 7; Sinn: sein erstes Treffen war 
den feindlichen Geschützeı ausgesetzt. — — 2. fämam 


opinionemgue hominum tenēre feinen Ruf in der öffent- 
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lichen Meinung (s. R. 41) bewahren, vgl. zu 36, 1. — vallum 
(castrorum) contingere fich anlehnen an den Lagerwall. — 
Instrüctus prädikativ = acie instrüctä. Sein gesamtes 
Heer stand unter dem Schutze seiner Artillerie. 

56, 1. Amphilochis, Volksname nach 2 Ländernamen. 
— recipere gewinnen. — temptandam wie 52, 1. — 
Achaiam, die römische Provinz dieses Namens. — — 
2. Q. Calenum, er heißt § 3 Fufius, $ 4 Calenus. — 
adiünxit gab sie ihm bei, ordnete unter. — — 3. missus 
a Pomp&io = missu Pomp&. — praemünire, durch ein 
Werk abschließen. — Achaiä, hier ist also nur der südl. 
Teil der Provinz, die Peloponnesos, gemeint. — — 4. vo- 
luntäte durch den guten Willen, pur das Entgegen- 
foinmen, vgl. I 12,2 summā voluntäte. — amicitiae ali- 
cüius conciliare für jdn. gewinnen. — fere etwa, um es 
kurz zu sagen. 

5%, 1. haec cum . . cönstäret, Sinn: obwohl die 
kriegerische Tätigkeit keineswegs ruhte, ja durch Scipios 
Erscheinen noch gesteigert werden mußte, beschritt ©. 
doch noch einmal den Weg der Verhandlungen. — non 
oblitus getreu, s. R. 39. — Institutum Vorhaben, Bolitik. 
— suum atque (ps einen betderjeitigen. — träditum et 
commendätum angelegentlich empfohlen, s. R. 41, zusammen 
mit ab illo substantivisch auf Deen angelegentliche Emp- 
fehblung. — in .. numero haböre zu feinen nächiten 
‚renden zählen. — Instituerat übers. nach P (fon lange). 
— — 2. mandāta hier mündliche Aufträge. — summa s. 
zu 10, 3; I 10,2. — expertum = etsi expertus esset, 
de päce in Sachen Des Friedens, in finalem Sinne gesagt. 
— adhüc ist aus der direkten Rede beibehalten, wie 
sonst nunc und hic. — arbitrari (se) feines Erachtens, 
s. M. — vitio = culpä. — eorum, quös esse... voluisset 
der dazu von ihm beftimmten Vermittler, vgl. was 18,3, 
über Vibullius bemerkt ist. — non oportüna ungelegei, 
s. R. 39. — — 3. Seipiönem . ., Scipio aber . . — ea 
esse auctöritäte ut jet bei feiner Stellung (als Schwieger- 
vater des Pompejus und Prokonsul von Syrien) in Der 


Lage, 3t.. — libers freimiütig, rüchaltlos. — quae pro- 
bässet was er für gut halte. — ex mägnä parte s. zu 
53, 5. — ceompellare, erg. eum, näml. Pompeium, den 


C. absichtlich nicht nennt, më Gewiljen reden, s. 0. — 
errantem regere auf den rechten Weg bringen. — autem 
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ferner. — suo nomine (und suis auspiciis) auf eigene 
Verantwortung, jelbjtändig, vgl. b. gall. VII 75,5 suo 
nömine atque “arbitrio. E eoercendum (eum), eg, seine 
Kriegslust. — — 4. quod si fecisset, Tempus nach H 19. 
— Tni ihm allein. — acceptam relätürös als empfangen 
(ins Rechnungsbuch) eintragen, gutjchreiben, zu verdanfen 
haben. — — 5. auditus angehört. — religuis (diebus) 
hernadh. — castigare jchelten, übers. den abl. abs. als 
kausalen Nebensatz Ki zwar weil... — infectä rë s. 
40, T re īnfectā. — söse recepit er mußte "d zurüd- 
begeben. 


58, 1. continzre feithalten. — aditus duos, die beiden ! 


von Norden und Süden nach Dyrrachium führenden Wege 
stoßen kurz vor der Stadt zusammen. — demönsträvimus, 
in dem nach Kap. 50 ausgefallenen Stücke. — — 2. inter- 
missis s. zu 54,2. — seifen. — tener 
zart; harundo Schilf. — contundere zeritoßen. — fuerant 
sata, weil sata als Adj. aufzufassen ist, vgl. zu 44, 3 
manu sata. — — 4. eögebantur fo jahen fie fich Dem 
genötigt. — longo interiecto nävigätiönis spatio in weiter 
Oeefahrt, s. L. — minor au gering. — hordeo adaugere 
durch Beimengung von Gerjte vermehren. — tolerare s. zu 
49,2. — — 5. postquam c. impf. bezeichnet den Eintritt 
eines Zustandes. — desecare abjchneiden; bei päbulum 
ist an Grasfutter, bei herbae an Kräuter und Sträucher 
zu denken, die in der Regel nicht verfuttert wurden. — 
fröns ex arboribus, ohne attributives part. perf. pass., 
wie 49, 2. — corrumpi herumterfommen. — maeies 
Magerfeit. — cönandum aliquid de eruptiöne, vgl. 57, 2 
omnia de päce expertus. 


59, 1. in equitum numero in der Neiteret. — multis : 


annis, der Abl. steht auf die Frage wie lange? — operā 
alieuius utor jÐ. dient unter mir. — — 2. domi daheim. 
— exträ ördinem außer der Reihe, ausnahmsweile. — 
legere auslesen, wählen. — praemia rei pecüniäriae 
Geldgeichenfe. — locuples platzfüllend, wohlhabend. SCH 
egentibus == egenis bedürftig, mittellog. — — 3. carus 
habeor apud aliquem ich Din bei jòm. beliebt. — ae 
barbara nach Barbarenart, vgl. II 38, 4. — elati empor- 
getragen, aufgebläht. — fraudare unterichlagen. — ävertere 
wegichaffeı. — — 4. illi weist zurück auf suös und 
equitum. — ad cötera = ad ceteräs iniūriās (Nechts- 
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verlegungen), außerdem noch. — deferre (ad Caesarem), 
angeben. — quorum .. äverterent s. R. 28, ävertere hier 
— fraudare. 

60, 1. animadversio, vgl. animadvertere in aliquem 
gegen jdn. einschreiten. — concēdēns = condönäns şt 
gute haltend. — castigare s. 57,5; secreto unter vier 
Augen. — quaestui habere aliquem jdn. als Einnahme- 
quelle betrachten, fich auf Koften 1098. bereichern. — ex- 
spectare ex erwarten von, aber ex praeteritis suis of- 
fieiis nach den früheren Bewerfen feines Wohlwollens; reliqua 
sperärent mod) Weiteres Hoffen dürften, vgl. 6, 1 omnia 
ex victöriä et ex suā liberälitäte sperärent. — — 2. tamen, 
obwohl Cäsar schonend und vorsichtig einschritt. — of- 
fensio Anstoß, hier Abneigung, Haß. — ad = apud. — 
obieetätio (v. obicere, obieetare) Borwurf, Stichelei. — 
cum .. tum etiam wie 47,1. — domesticum iüdieium 
= suorum i. — — 3. quo pudöre = cülus rei pudöre. 
— non s& liberari, sed reservari (zur Bestrafung) ihre 
Strafe fei nicht aufgehoben, jondern nur aufgejchoben. —— — 
4. paucis clientibus suis s. zu I 19,2. — committere 
anvertrauen, zufrauen. — ut . . viderentur um gewiller- 
maen (s. P) nicht mit leeren Händen vor P. zu treten; die 
Ermordung des Volusenus wollten sie P. als eine Art 
Geschenk mitbringen. — — 5. visum est fidh) herausitellte; 
diese Tatsache wird durch die folgenden Worte (neque.. 
dabätur) erläutert, welche die Lage kennzeichnen, aus der 
jene Tatsache sich ergab, darum das impf. dabätur, s. zu 
58,5. — mütuari, borgen. — proinde ac si s. zu 1,4. 
— satisfacere alicui jdn. (einen Gläubiger) befriedigen. 

61,1. honesto (Gegensatz sordido) loco näti von 
guter Familie; Instrücti līberāliter (wie Freigeborene) 
Itattlich auggerüftet. — habeor ich gelte fir. — novum id 
accidit Der Vorfall ift neu. — praeter eönsustüdinem 
— insuetum, inüsitätum, statt deutscher Adj. stehen im 
Lat. häufig präpositionale Wendungen. — praesidia hängt 
von circum in eircumdüxit ab, von dūxit das Obj. quös 
am Anfange des Satzes; er führte sie ringsum von Posten 


zu Posten. — — 2. cum .. perfugerent ist adversativ 
zu fassen, während .., das Subj. (Leute) ist weggelassen. 
— vulgo allgemein, allenthalben, vero vollends; üniversi, 
nicht nur einzelne. — earumque regionum (milites). — 


— 5. cögnitis omnibus rebus wird, nach der Aufzählung 
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der wichtigsten Tatsachen, durch haec omnia wieder auf- 
genommen (zu 136, 5). — seu quid s. R. 9, seu = sive. 
— 8 peritiöribus, substantivierter Komparativ. — dē- 
siderätur aliquid es wird etwas vermißt, e8 bleibt noc 
etw. zu winnfchen, dann übers. videbätur nach der Meinung 
(der Fachleute), s. P. — temporibusque rerum (anim- 
adversis aus animadversä) die geit Der Verrichtungen, Der 
Tageslauf; spatils locorum Die örtlichen Entfernungen, mit 
denen die ÜCäsarianer zu rechnen hatten; eüstödiarum 
varia diligentia Die verjchtedene Sewifienhaftigkeit im Wad- 


Diet, — prout je nachdem; eüiusque s. R. 10a. — eorum 
qui n. praeerant s. A. — nätüra Naturell, Eigenart, 
studium Eifer. — ferebat s. zu 43,2 ut loci cūiusque 


nätüra ferebat. 

62, 1. quibus ille c., beliebter Einschub des Haupt- 
subjekts in einen abl. abs., s. Hilfsheft* S. 163, Nr. 6. — 
ut demönsträtum est, näml. 58 Ende. — tegimenta 
galeis (Dat.) ex vIminibus facere, diese geflochtenen 
Schutzhauben aus Weidenruten über den Lederhelmen 
schützten gegen Steinwürfe (s. 63, T). — aggerem Damn- 


Ichutt, zur Ausfüllung den Jegen, 9 scapha Boot, 
nävis äctuäria ein "Schnellinderer (vgl. I 27,6). es 
mäximis o praesidiisque, von der nördlichen Schmal 
seiner Stellung. — ad eam partem .. aberat, also nach 
Süden. — — 3. quās demönsträvimus.. completäs Die, 
wie (eben) eraf), beladen waren, s. M. — quäsque näves 
longas = navesque II quas. — quid .. praecipit, er er- 
teilte jedem seine besondere Aufgabe. — — 4. ad = apud. 
— positum habēbat, vgl. unser ‘er hatte stehen’, s. zu 
Il 43,1. — valētūdine ūti s. zu 49,2 u. 5; minus com- 
modä = infirmä, sein Befinden war ihm unbequem, 
hemmte seine Tatkraft. — adiutorem'‘ (vgl. Adjutant) 


summittere alg Berltand nachichicen. 

63, 1. pedum quindeeim, natürlich in läatitüdinem. 
— vallus Palisade, Balijadenwall. — agger die Auf- 
schüttung, das Blankett, übers. und ebenjo Dreit war Der 
Wallgang. Ab so verb, mit intermisso, übers. von 
Diefem uur 600 Fuß (etwa 180 m) entfernt. — in con- 
träriam partem, also nach Süden, um den Rücken der 
9. Legion zu decken. — eu p. münitiöne, abl. 
qualit., mit etwas geringeren Abmefjungen, die geringere 
Bel dabei vor allem auf. —— 2. hoc bereitet den 
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Objektssatz nē.. circumvenirentur vor. — ancipiti proelio 
dimieare mit zwei Fronten Tämpfen. — — 3. continens 
= continuus ununterbrochen. — in circuitu im Bogen, im 
Halbfreife. — müūnītiönës complecti eine Schanzlinie 
ziehen, vgl. 46,6 comprehänsis collibus. — perficiendi, 
das ganze Werk in der südlichen Ebene war erst dann 
abgeschlossen, wenn auch der Raum zwischen den Parallel- 
wällen (in einer Breite von 180 m) nach dem Meere zu 
durch einen (oder mehrere) Querwälle (tränsversus vallus) 
abgeschlossen war. Solche herzustellen hatte man noch 
keine Zeit gefunden. — — 4. conträ mare, also in Nord- 
südrichtung. — häs, die eben beschriebenen, s. R. 7. — 
contingeret berühren, verbinden jollte. — — 5. Allobroges 
ist aktivisch gebraucht. — attulerat, wir erwarteten at- 
tulit, aber in Wahrheit war der Schaden schon angerichtet, 
der Nachteil schon eingetreten, als Pompejus von der 
Lücke erfuhr und darauf seinen Plan baute — — 
6. quae..nostrae coh. s. zu I 19,2. — excubuerant s. 
zu 50, 1 excubare. — adventus exstitit die Ankunft trat 
ein, ungewöhnlich statt des einfachen advenit. — circum- 
vecti, um die Verschanzung der Cäsarianer, so daß sie 
in ihrem Rücken erschienen. — in exteriörem v., Der 
Außenwall, den nach Süden gerichteten ($ 1 conversus in 
conträriam vallem). — seäla die Sturmleiter. — circum- 
fundebätur s. zu I 63, 3. — — T. multum (s. R. 4) verb. 
mit defendebant wirfjam fhügten. — quod .. telum, auf 
lapidēs zu beziehen, aber quod nach R. 2 im Geschlecht 
dem Prädikatsnomen angeglichen, übers. die einzige Waffe, 
welche... Hatten. — — H. omnibus rebus in jeder Hinficht. 
— aegr& s. H 38. — animadversum est, von den Feinden. 
— vitium Mangel, Züde. — supra, § 4. — quä (parte). 
— per mare auf dem Seewege, von Der Seejeite her. — 
nävibus expositi ausgejchifit, darnach müßten die im 
Süden gelandeten Leichtbewaffneten nochmals zu Schiffe 
gegangen und um die äußere Verschanzung der Cäsarianer 
herumgefahren sein, um zwischen beiden Linien zu landen. 
Die Worte werden wohl zu streichen sein. — äversös, 
die Cäsarianer auf beiden Wällen wurden von den zwischen 
ihnen vordringenden Feinden im Rücken angegriffen. 

64, 1. tumultu hier Überfall. — cohortes, die Zahl 
ist Ee überliefert, jedenfalls alle Kohorten der 9. Legion, 


2 die noch verfügbar waren. — — 2. quodcumque "SR 
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in seltener Weise substantiviert == quidquid. — corrup- 
tum angeftedt. — — 3. a viribus dēficerētur, üblicher 
wäre die Wendung viribus (wie animo) dēficeret. — 
hanc, dabei zeigt der Adlerträger auf seinen Adler. — 
obsecro (ohne vös), eingeschoben. — committere, ut e8 
dahin fommen laffen, daß. — ut rei mīlitāris dedecus 
admittätur (zugelassen werde), Da Schande über das Heer 
fonıme.. — — 4. princeps prior ist der Centurio der 
ersten Centurie im Manipel der .principes, s. zu I 46, 4. 

65, 1. caedes Berluft. — non mediocri s. R. 39. — 
religuis cohortibus, der 9. Legion. — et nach iam ap- 
propinquabant führt die Schilderung der aufs äußerste 
gespannten Lage weiter aus; die Wendung tritt erst mit 
dem Perf. compressit ein. — qui . . tenebat, der Die nächite 
Strede der Linie befehligte, also die südöstliche Ecke, wo 
die Berge begannen (ex loco superiöre). — descendens 
wie er herabzog. -— compressit hemmte. — së colligere 
ex fi sammeln nach, erholen von. — — 2. per castella 
von Schanze zu Schanze. — signifieätione fümo facta 
auf ein Rauchfignal, s. L. — — 3. dstrimento, gemeint 
ist der Durchbruch des Pompejus (exträ m. egressum). 
— secundum längs, nahe an. — libere ungehindert. — 
nee minus und zugleich, s. R. 39. — aditum nävibus 
haberet, wenn die Schiffe anlegen können, kann man sich 
ihrer bedienen. — pröpositum tengre s. zu 42, 1; non 
tenuerat er hatte nicht fejthalten Tome, — müniri = 
müunitionem fieri, C. ließ einen Querwall zwischen seinen 
Linien ziehen, natürlich eine Strecke vom Meere entfernt. 

66, 1. quod Instar legiönis viderstur, die fic) wie 
eine Qegion ausnähmen, etwa in Stärke einer Legion; quod 
nach R. 2, wegen instar s. zu 49, 3. — in vetera castra, 
dieses alte Lager der 9. Legion, das später Pompejus be- 
setzt hatte, lag nördlich von Cäsars Linien und nordöst- 
lich von Pompejus jetziger u; aber noch südlich 


vom Palamnus. — — 2. bie s. R. T. — — 4. ulträ eum 
locum, weiter südlich. — Ra s. L. — plüres 
mehr al eine. — erat habiturus haben (liegen haben) 


wollte. — relicto . . adiscerat er hatte... jtehen laffen mp. — 
interiöre vallo, erst durch den umfassenden neuen Lager- 
wall wird der alte zum inneren. — — 5. mäiöribus ist 
Abl. — obtinsbant locum rei vertrat etwas; wie die 
Zitadelle in einer Festung, so lag das alte kleine Lager 
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im neuen größeren. — — 6. item ferner. — angulus 
Ede; sinistro, für den im Lager befindlichen, die Nord- 
ostecke ist gemeint. — fiūmen, der Palamnus. — sine 
periculo vertritt ein Adj. — — "T. is quoque, näml. 
Pompejus. — quäs commemorävi s. M. — ita, so kam 
es, daß. — quidem hebt münitiönes hervor. — integrae 
= intactae unverjehrt. 

67,1. signa lata (esse) hinmarjchtert jem. — hoc 
idem visum (esse) diejelbe Beobachtung. — cönfirma- 
verunt beitätigten. — is locus, näml. das besprochene 
Lager. — — 2. sareire flicken, wettimachen. — in opere, 
bei der Arbeit an dem Querwalle, s. 65 am Ende — 
speciem praebere den Anjchein erweden, münitiönis — 
münientium al3 jchanze man noch. — — 3. diverso itinere, 
er marschiert erst ein wenig nach Osten und macht dann 
kehrt. — in quibus erat unter denen fich allerdings Ve- 
fand; beachte die Stellung des Verbums. — multis... 
numero mache zu Relativsätzen. — ad leg. — adversus 
leg. — priora = vetera, s. R. 36. — duplici acie, er 
bildete nur zwei effen, nicht nach seiner Gewohnheit 
drei, weil es ihm diesmal mehr auf eine breite als tiefe 
Aufstellung ankam. — — 4. prima opinio feine urjpring- 
tche Annahme. — sentire (eum pervenisse). — sinistro 
cornu ist abl. instr. — — 5. erieius eigtl. Igel, ein 
starker, mit Eisenspitzen besetzter Balken, der quer vor 
das Tor gezogen wurde, ein jpantjcher Reiter. — paulisper 
eine Weile. — cūius operā = per quem. — demönsträ- 
vimus, der Verrat der Abteilung des C. Antonius auf 
Kurikta war in dem nach Kap. S ausgefallenen Stücke 
erzählt. — pröpügnante s. zu 45,3. — — D. exeidere 
[osbrechen. — post = posteä. 

6S, 1. praeeipus, sonst stehen bei tum zur Verstärkung 
mäxime, vēro, etiam. — mömentis s. zu I 21,1. — ut 
tum accidit s. zu I 80, 1. — — 2. ignörantiä loci, abl. 
causae. — sunt secūtae gingen nach, s. 49, 4. — castrorum 
esse zum Qager gehöre, während der Wall nur zum Flusse 
führte, s. 66, 6. — — 3. coniūnctam esse flūmini — 
pertinēre ad flümen. — pröruere niederreißen, zunächst 
ist an die Palisaden zu denken; münitiönibus, der Plur. 
bezeichnet die Länge oder mehrere Punkte. — defendente 
nullo s. Fb). 

69, 1. interiectä s. L, mache die abl. abs. zu Haupt- 


ERT 129 


sätzen: darüber verging ziemlich viel Zeit, und Pompejus 
erhielt inzwijchen Weeldung. —- ab opere, der Lageranlage. 
— acies Instrücta (ist Adj.) das zum Kampf aufgeftellte 
ku bunt, — appropinquäbant et .. cernöbätur .. sunt 
mütäta, über den Wechsel der Tempora gilt das zu 65,1 
Gesagte. — — 2. eönfirmäta ermutigt. — ab decumäna 
porta am NHintertor, wo die zehnte Kohorte (decuma) 
lagerte, s. Hilfsheft* S. 50. — ultro obendrein. — per 
aggeres: Cäsars rechter Flügel hatte (68, 3) den Wall, 
der nach dem Flusse führte, an mehreren Stellen nieder- 
gerissen und schmale Dämme über die Gräben gebildet; 
die Reiter waren noch beschäftigt diese schmalen Zugänge 
zu durchreiten. — receptui timens s. zu 46, 1. — — 
3. seclüsum = divisum, getrennt. — inträ münitiönem, 
also westlich vom Walle. — eä parte, Abl. des Weges als 
des Mittels zum Rückzuge. — nē in angustiäs ineiderent, 
sie fürchteten, wenn sie in den engen Durchlaß gerieten, 
den die Reiter benutzten, im Gedränge zu Schaden zu 


kommen. — de decem pedum münitione vom 10 Fuß 
Hohen Wall, wo er nicht eingerissen war. — oppressis, 
sie kamen zu Fall und wurden erdrückt. — salütem sibi 


atque exitum pariebant durch ihre rücksichtslose Eile 
schufen sie sich, gewannen fie den rettenden. Ausweg (s. 


R. 41). — — 4. sinistro cornu, abl. loci.. — ex vallo, 
des Doppellagers. — angustils, innerhalb der Lagerwälle. 
— exträ et intus Draußen und rinmen. — eödem quo 


venerant receptu kurz für eödem itinere, quo venerant, 
se recipientes; receptus ist hier der Rückzugsweg (vgl. 
aditus, äscensus u. ä.), und bei quo vänerant erwartete 
man den allgemeineren Begriff iter. — sibi cönsulebant 
s. zu H 43,3. — dimissis equis, die Worte sind unklar, 
statt equis muß es wohl signis heißen; sie ließen die 
signa in Cäsars Hand, wenn er eines ergriff, um die Ab- 
teilung zum Stehen zu bringen; aber auch der Plural signa 
würde nicht recht passen, denn der Vorgang konnte sich 
bei der Kürze der Zeit kaum wiederholen. — eödem 
cursu ohne Halt zu machen. 

70, 1. malis (Dativ) haec subsidia succurrebant, 
quöminus übers. folgende günftigen Umftände famen in 
diejem großen Unglücd zu Hotten und verhinderten.., denn 
in succurrebant liest zugleich der Begriff des Hinderns, 
so daß quominus folgen kann, vgl. zu I 82,3. — quod.. 


Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 9 
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audebat equitesque .. tardabantur sind die beiden glück- 
lichen Ereignisse. — eredo s. zu II 31, 7. — fugientes, 
Part. statt Inf. bei eigener Wahrnehmung. — angustis 
portis, gemeint sind die Durchlässe durch den langen 
Wall, vgl. 69, 2 angusto itinere. — atque his. . occu- 
pätis Die noch dazu... befebt waren; atque his s. zu I 27, 4. 
— ad insequendum, über ad bei Ausdrücken des Hinderns 


s. zu I 62,2. — — 2. in utramque partem, näml. zum 
Guten wie zum Schlechten. — prope iam explörätam ` 
jo gut wie (ausgemacht) ficher. — interpelläverunt erhoben 
Einsprache gegen, hinderten. — eadem ras.., ein Asyn- 


deton (s. R. 34). 
“1, 1. notös, hier ähnlich gebraucht wie das ver- 
wandte nöbiles. — Placentiaä, Abl. der Herkunft statt des 


Adj., s. I 24,4 Magius Cremona. — — 2. suorum, nicht 
durch Feindeshand. — oppressa s. zu 69, 3 primis op- 
pressis. — — 9. eo proelio, abl. causae. — obtinuit 


behielt, nahm an. — praeseribere, die Römer setzten ihren 
Namen über den Brief; Pompejus fügte dann seinem 
Namen den Titel imperator nicht bei. — fasces Ruten- 
biindel, der Liktoren. — insignia laurese das Abzeichen 
eines Lorbeerkranges, einen L. al3 Ehrenzeichen. — — 4. ut 
iuberet den Befehl, s. J. — ostentätionis causa um fit 
hervorzutun, näml. als wütenden Feind Cäsars; er glaubte 
dies nötig zu haben, weil mancher in ihm immer noch 
den unzuverlässigen Überläufer sehen mochte; Konvertiten 


werden in der Regel Fanatiker. — pröductös .. interfecit 
übers. nach E. — fidem habēre alicui (nm. Vertrauen 
ichenfen. — mägnä verborum contumelia mit argen 


Schmähungen, mit beißendem Spotte. 

72,1. spiritus alicui accedit jd8. Übermut mëtt. — 
de eine belli, wie der Krieg weiter zu führen sei, 
vgl. 65, 3 commütätä ratiöne belli. — viIeisse (se) — 
victores esse, perf. praesens. — mihi videor id) jchmeichle 
mir, fomme mir vor. — — 2. praeoceupätis castris (a 
Pompeiänis) in dem fon befeßten Q., zu praeoccupare 
vgl. 13, 5 praeoccupäto itinere; der abl. abs. ist Erklärung 
zu angustias. — ancipitem s. zu 63,2. — abscisum (v. 
abscidere, caedere schneiden), vgl. 69, 3 seclüsum. — 
altera alteri s. R. Ta. — causae ist dat. finalis = in 


3 causä. — — 3. non ad haec addebant ferner bedachten 


fie nicht, vgl. 59, 4 ad eëtera addiderunt. — concursu 


ne, zo 


gent, mit einem heftigen Zusammenstoß begann in der 
Regel die Schlacht. — ipsos, die Cäsarianer. — multi- 
tudine, verhältnismäßig zu viel waren es trotz ihrer 
paucitäs ($2) wegen des beschränkten Raumes. — — 
4. denique jchließlich. — commünss, wie sie jeden treffen 
können, auch den tapfersten Soldaten und klügsten Feld- 
herrn. — Von recordäbantur hängt erstens das nominale 
Objekt cäsüs ab, dann die dieses erklärenden indirekten 
Fragen. — parvulae causae = parva momenta, die 
folgenden Genetive zählen diese causae auf, sind also 
gen. epexegetici (appositivi). — obiectae religionis, übers. 
wir das Subst. religiöje Bedenken, so ist der Begriff ob- 
iectae schon mit ausgedrückt. — vitio s. zu 57,2; hier 
folgt gleich das Synonymum culpa. — offensum est, 
absolut, angestoßen ist, ein Schaden angerichtet ift, s. 0. 
— sed .., das alles bedachten sie nicht, sondern .. — 
proinde ac si s. 1,4; 60,5. — virtüte bloß Durch ihre 


Tüchtigfeit, vgl. 67,6. — accidere eintreten. — fämä ac 
litteris mündlih und Jchriftlich. — concelebrare feiern, 
auspojaunen. 


‘3, 1. ab sup. cöns. depulsus, Cäsar hält seine 
früheren Pläne, bei Dyrrachium mit einem Schlage dem 
Kriege ein Ende zu machen, jetzt für hochfliegende, für 
Luftschlösser, aus denen er herabgestürzt se. — — 
2. deduetis (e castellis). — et opp. dimissä ist die Folge 
der Räumung seiner Stellung. — in ünum locum, Kasus 
nach R. 6b. — apud milites s. zu 17,1. — ea, quae 
aceidissent s. A. — multisque, nicht selten führt que 
einen Gegensatz ein. Unserer Auffassung entspräche 
mehr multa secunda proelia üni adverso .. oppönerent. 
— et id s. zu 184,1. — A sine aliquo vulnere 
ohne erheblichen Verlujt, das gewöhnliche sine ullo vulnere 
hieße ohne irgendwelchen Verlust. — bellicösissimorum 
hominum, gen. qualit. zu Hispäniäs, mit friegSluftiger 
Bevölkerung. — peritissimis ohne rei militaris, wie öfter. 
— exereitätissimis ist häufig mit armīs oder bello ver- 
bunden. — ducibus, der abl. modi hat konzessiven Sinn 
(trog); gemeint sind Afranius und Petrejus. — päcare 
(v. päx) befrieden, beschönigend (s. zu I 22, 6) gesagt für 
unterwerfen. — frümentäriäsque fornreihe (que bleibt 
unübersetzt); gemeint sind Sizilien, Roms Kornkammer, 
die Kurio besetzt hatte, und vielleicht Sardinien, s. I 31, 1. 
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— deböre, eös wird öfters ausgelassen, s. Hilfsheft? 
S. 162, Nr. 2. — oppletus angefüllt, dicht bejeßt. — — 
4. eaderent secunda (Adj. nach R. 3) glüdfich ablaufe, 
vgl. II 15, 1 male cecidisse. — indüstria Tatfraft. — 
sublevare (erleichtern) aliquid einer Sache aufhelfen oder 
nachhelfen. — eüiusvis wessen du willst, jedes andern. 
— — 5. aequum eben, günjtig. — error Mißverjtändnis. 
— partam iam, vgl. 70, 2 prope iam explörätam. — 
praesentem gegenwärtig, zweifellos. — interpellävisset 
wie 70, 2. -— sarcirötur s. zu 67, 2. — — D. quod si 
esset factum, im D. genügt ein betontes Domm, s. B. — 
in bonum vertere fich in Vorteil verfehren, zum Guten 
ausjchlagen, vertere hat nicht selten (bei Cäsar nur hier) 
reflexive Bedeutung. — dimicare, der Inf. bei timere wie 
I 64, 3. — ultro aus freien Stüden, vgl. 132,4 — se 
proelio offerre fich zum SR. jtellen. 
, 1. ignominiä notare für ehrlos erklären, s. zu 
17,2. — loco movere von dem Posten entfernen, abjebeı, 
degradieren. Eigentlich hatten nach römischem Brauche 
die Fahnenträger, die ihre Fahnen verloren hatten, den 
Tod verdient. — — 2. exercitui quidem (was das Heer 
betrifft, jo ..), den Gegensatz dazu bildet cum... etiam .. 
existimärent. — dösideräret == exspectäret abwartete. — 
poenae loco zur Sühne. — cum .. existimärent, ad- 
versativ, während. — superioris Ordinis sind Stabs- 
offiziere, Legaten und Tribunen, s. zu 185,3 omnium 
ördinum. — ratiöne permöti aus jtrategijchen Gründen, 
Gegensatz cupiditäte pügnandi. — rem proelio com-. 
mittere s. zu II 33,2. — — 3. contra ea Dem gegemüber. 
—- neque .. cönfidebat... et.. timsbat: Cäsars Gründe 
beruhen einmal auf der bedenklichen Verfassung des 
Heeres, das andere Mal auf einer sachlichen Erwägung; 
der erste Grund ist durch spatiumque .. putäbat nur 
weiter ausgeführt. — spatium interpönere Heit vergehen 
laffen. — refecetis mün., auch wenn er feine Linie wieder 
hergeftellt hätte; wenn er auch Pompejus wieder hätte 
festhalten können, war die Gegend doch so ausgesogen, 
daß er sein Heer dort nicht länger hätte ernähren können. 
— timöre alicui rei s. zu 13,1. 
‘5, 1. interpositä s. L. — saucius verwundet. — 
rationem habere alicūius Rücksicht nehmen auf jdn., 
Sorge tragen für jdn. Uber das Sanitätswesen handelt 
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Hilfsheft“ 5. 46. — ante iter eönfeetum s. Ha), — — 
2. explieitis = expeditis, cönfectis, s. zu I 78, 2. 
compluribus portis, damit es rascher ginge, sonst SR pe 
Heer durch die porta praetöria. — ER s. L, übers. 
al3 fie eine Heine Strede marjchiert waren. — mn 
servare den Brauch beobachten. — serissims Superl. von 
sero jpät. — sius bez. sich auf das Subjekt des Haupt- 
satzes, s. zu 12,3. — concelämari s. zu I 66,2. — ex 
cönspectu aug Der Sehweite, so daß man ihn auch von 
Pompejus’ Lager aus nicht mehr sehen konnte. — — 
3. nullam moram intulit ad zögerte feinen Augenblid zu, 
wegen ad s. zu 70, 1. — speectäns, si, s. zu 15,5 ex- 
spectäbat si; spectäns ausschauend, erpicht darauf, be- 
kannter ist die Wendung id spectäns, ut. -— demorandum 
s. 181,6. — neque .. potuit ohne .. zu fünnen, s. zu 
111,2. — multum s. R. 3. — expedito itinere weil er 
ohne Trog marjchierte, vol 30, 4, wo es anders zu ver- 
stehen war. — — 4. rīpīs impeditis s. 57,5 difficılibus 
rīpīs. — proelio, abl. instr. — detinsbat —= demoräbätur, 
tardabat. — — 5. antesignänos s. zu I 43, 3. — pro- 
feeerunt s. zu I 24, 6. — commisso, der Kampf hatte 
sich kaum entsponnen, da warfen sie schon die Gegner 
über den Haufen. 

6, 1. iüsto, über den üblichen Tagesmarsch vgl. 
Hilfsheft* 5. 49, diesmal hatte Cäsar 22 km zurückgelegt. 
— Me nerat, meistens mit sıbı oder anımo Desen. 
— per causam s. zu 24, 1. — eönfestim unverzüglich. 
— deceumänä portä, Abl. des Weges, eigentlich abl. instr. 
— — 3. ab opere vacare frei sein von der. Arbeit, 
nichts zu tun haben; warum dies der Fall war, sagt der 
abl. causae integris (s. zu 66, 7) münitionibus. — alii.. 
alii, partitive Apposition zu milites. — mägnä..relietä 
und deshalb .. Hatten. — impedimenta Troß, Bagage, 
sarcina Tornijter u. was sonst die Soldaten selbst trugen. 
— repetere nachholen. — invıtäti = adducti, die Nähe 
des verlassenen Lagers war zu verlockend. — contuber- 
nium (v. taberna, vgl. tabernäculum) eigtl. Zeltgenossen- 
schaft (von je 10 Mann), dann Belt. — — 4. wap 
benutze außerjtande fein. — fore wird im D. entbehrlich, 
s. M. — eeng prof. dato nach dem Signal zum Abmarich, 
— duplicare iter &ius diei an diefem Tage noch einen 
Mari machen; dieser Nachmittagsmarsch war kürzer 


4 


77,1 


© 


78, 1 


79, 1 


134 FE 


(8000 Schritt = 12 km). — discessu, abl. causae, — quod 
milites discesserant. 

77, 1. si qua esset imposita fals fich ergeben jollte, 
eigtl. ihm auferlegt sein sollte. — subitum plöglih, un- 
vermutet; casum subire s. zu Il 41, 6. — — 2. altissimis.. 
itineribus, abl. modi mit konzessivem Sinne (troß). — — 
3. primi diei morā ilata nad) der Verzögerung am erjten 
Tage. — rel. dierum früstraä laboöre suscepto nach den 
vergeblichen Anftrengungen an den übrigen (folgenden) 
Tagen. — se extendere sich ausdehnen, tüchtig aus- 
ichreiten, sonst sagt man iter extendere. — praegressös, 
näml. Caesariānðs. 

78, 1. dspoönere niederlegen, unterbringen. — necesse 
erat hier mit Dat., sonst ist der ace. c. inf. üblicher. — — 


2. tantum nur fo viel, s. R. 38. — properanti, näml. ei 
tribuere. — praeoceupare hier überrajchen. — omni 
celeritäte = celerrimē, und studio ineitätus vom Eifer 
angespornt, eifrigjt gehören zu ferebätur (eilte, s. IL 12,1 
feruntur). — — 3. his rationibus nad) folgenden Gr- 
wägungen. — explieaäbat legte fich zurecht. — abduetum 
und abstractum koordiniere mit cögeret. — epps, Bor- 
räte. — — 4. si.., wenn aber, asynd. adversativum. — 
cum Domitio — cum exercitu Domitii, comparatio com- 
pendiaria. — obsesso .. cögeret — obsidēret .. et ita.. 
cögeret; obsidere einjliepen. — necessario bei cögeret 
wie 49, 4. — ilum (Pompeium). — — 5. ex vulneribus 
aegri, zur Präp. vgl. 18, 1 morbo ex frigore et laböre. — 
depositis s. $1, näml. in Orikum. — — D quoque 
— item. — conieetürä (v. conicere), abl. causae, nad) 
Vermutung. — si..si.., asynd. advers., s. R. 34. — iter 
illo habēre dahin moardteren, — exspectäret, der Konj. 


nach R. 20; ex Italia, ohne ventūrum direkt mit dem 
Verbum verbunden, wie im Deutschen. 

79, 1. studēre rei Sich einer Sache befleißigen. — 
occäsioni temporis deesse den günjtigen Zeitpunft ver- 
fäumen, temporis ist gen. subi. — welche die Zeit bot. 
— -— 2. Apollonia kurz für iter ad Apolloniam. — 
dersetum gerade. — expeditum s. zu 30, 4; Pompejus 
marschierte in der Richtung der späteren via Egnätia. 
— — 3. ex impröviso unvorhergejehen. — castris.. 
castra colläta habere jein Lager nahe bei dem Lager... 
gehabt hatte; colläta habuisset bezeichnet die Lage deut- 
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licher als contulisset, s. Hilfsheft* S. 163 Nr. 4, vgl. 62, 4 
positum habebat. — est subiecta Candaviae liegt unter H. 
denn Kandavia ist gebirgiges Land. — obicere entgegen- 
werfen, preisgeben. — ad id tempus s. zu 124,5. — — 
4. facto s. L. — slätius inflatiusque s. zu Il 17,4 — 
fama percrebruerat s. zu 43, 4. — Infestus gefährdet, 
unficher. — — 5. dimissi ist substantivier. — nülla 
ratione = nūllo modo. — — D seu .. seu, hier ohne 
Verbum finitum. — cõnsuëtūdo hier Umgang. — gloriä 
elati aus Nuhmredigfeit, elati (nach K) gehört nur zu 
gloria. — — T. antecedens spatio durch einen Vorjprung. 
— beneficium Gunft. — est adiectum appositumque Th. 
liegt Dicht bei TH., es gehört zwar nicht zu Thessalien, 
liegt aber unmittelbar an der Grenze. — occurrit jtüßt 
auf, trifft zufammen mit. 


, 1. coniūncto exercitu, abl. abs., als fich fo Dag 
Heer vereinigt hatte. — quod nach R. 2. — venientibus, 
Dativ, für die welche kommen, wenn man fommt. — 
quae gēus bezieht sich auf Thessaliae. — ultro aıu3 
freien Stüden. — facultätes = opes. — — 2. Dyrrachino 
s. R. 1. — multis partibus in vielen Stüden. — auxerat, 
näml. fama. — — 3. praetor, Übersetzung des griech. 
oroarnyös Selohauptmann; der Befehlshaber der Söldner 
des thessalischen Städtebundes. — sē.. esse mället, acc. 


c. inf. bei gleichem Subjekt, die gewöhnliche Konstruktion, 
wenn esse ein Prädikatsnomen bei sich hat, wie hier. — 
omnem ex agrıs multitüdinem, die Präp. ist bedingt 
durch das Verbum der Bewegung cögit, und der Aus- 
druck ist eine Kürzung aus omnem in agris mult. ex 
agris cögit. — longinquam = diuturnam. — — 4. discessu 
ab Dyrrachio, das Verbalsubst. behält die Konstr. des 


Verbums bei. — — 5. müsculös s. zu II 10,1. —: 


repentinus plötzlich, jofortig. — — 6. cohortatus nad) 
ermahnenden Worten. — üsum habere Vorteil bringen; 


an 


80, 1 


potiri, inferri, fieri sind die Subjekte zu haberet (übers. ` 


sie durch Nebensätze mit wenn). — plenus, von Vor- 
räten; opulentus (v. opes Mittel) wohlhabend. — exemplo 
s. zu 17, 6, hier ist es fast = cäsu, fortünä, warnendes 
Beifpiel. — et id fieri und zwar (s. M). — — T. ūsus 
s. C, vgl. II 32, 1. — altissimis moenibus, der abl. qual. 
hat konzessiven Sinn. — aggressus, nur hier bei Cäs. 
nach dem Vorbilde von incipere mit Inf., eine Kon- 


81, 


1 


So 


9 


Se) 
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struktion, die im späteren Lat. häufig wird. — ad diri- 
piendum s. H b). — sie ut umd zwar fo jchuell, daß. — 
expügnäti oppidi s. Ha). — famamque und jogar dem 
Gerücht. 

81, 1. eodem (quo Gomphensäs). — üsi a K, vgl. 
80, 7. — armätis ist Subst. — cäsu s. zu 80, 6 exemplo. 
— prödücendös cüräverat s. R. 15. — — 2. cönferre 
rem cum rē etw. mit etw. vergleichen (übers. nach emer 
Bergleichung); da nun den beiden abl. abs. ganz ver- 
schiedene Subjekte zugrunde liegen, übersetzt man den 
ersten selbständig als Hauptsatz. — exercitibus, Scipio 
hatte allerdings nur ein Heer in Larisa. — nülla fuit .., 
quin... faceret s. R. 15; pareret atque imperäta faceret 
s. R: 41. — — 3. ille, Cäsar. — in agrīs im dortigen 
Qande. — eo omnem belli ratiönem cönferre dorthin 
den Striegsichauplag verlegen; ratio ist eines der lat. Sub- 
stantiva (vgl. res), das bisweilen unübersetzt bleiben kann. 

82, 1. eöntiönari apud s. zu I 7, 1. — eünetum 
= co(n)Jiünetum, denn die Heere des Pomp. und Scipio 
hatten sich vereinigt. — partä iam v., s. zu 75, 5. — parti- 
ceps esse volo ich möchte mich beteiligen. — receptis.. 
legiönibus, beide Heere wurden in einem Lager ver- 
einigt. — honörem, eines Oberstkommandierenden. — 
clässieum canere Das Hauptfignal ` Diaen, zu jeder 
wichtigeren Handlung im Lager wurde vor dem prae- 
törium (TFeldherinzelte) mit der Tuba das Signal gegeben. 
— tendere spannen, errichten (davon tentorium Zelt). — — 
2. opinio Einbildung. — intercederet inzwilchen verftreiche. 
— reditum in Italiam s. zu 80, 4 discessu ab Dyrrachio. 
— si quando quid s. R. 9. — tardius aut cönsIderätius 
zu langjam oder bedächtig, — Unius est negötium diei 
das ist das Werk eines Tages, e8 läßt fih an einem Tage 
abmachen. — deleetari imperio feine Luft am Kommandieren 
Haben. — habere numero s. 57,1 h. in numero. — — 
3. sacerdötium ®riefteritelle; Cäsar war seit 63 pontifex 
mäximus. — contendere de fict) jtreiten um. — in annos 
auf Sahre hinaus. — definire bestimmen, vergeben. — 
petere verlangen. — — 4. ad Parthos, zum Könige 
Orödes, um diesen für Pompejus zu gewinnen. — proximis 
comitiis praetöriis, abl. temporis, bei den nächften Prätor- 
wahlen, s. zu 19,2. — absentis als auf einen Abwejenden; 
es war vorauszusehen, daß Lucilius bis zum Wahltermin 
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von seiner Reise noch nicht zurück sein würde. — cum .. 
implörärent .., reliqui .. recüsärent enthält die sich 
gegenüberstehenden Ansichten. — ius (Lücilii) necessärii 


Dellen Freunde. — fidem, Pompejus hatte Lucilius- sein 
Wort gegeben, ihn bei der Prätorenwahl zu berück- 
sichtigen. — praestāret, Konj. der Aufforderung; prae- 
stare gewähren, eimlöfen, vgl. I 85,2 officium praestitisse. 
— recipio aliquid alicui ich verpflichte mich (pm. zu etw., 
vgl. zu 17,2. — per eius auctoritätem, durch das An- 
sehen, in dem Pompejus stand, habe sich Lucilius be- 
wegen lassen ihm zu trauen und werde nun dadurch 
getäuscht, übers. durch fein Wort. — reeüso, ne ich will 
nits Davon willen, Daß. — in laböre, konzessiv auf- 
zufassen (trotz), bei. — antecödere vorgezogen werden, 
den Vorzug erblickte man darin, daß Lucilius gegen das 
Gesetz in seiner Abwesenheit zum Prätor gewählt werden 
sollte. 


. 83, 1. eotidiänis contentiönibus, abl. causae, eigtl. 
infolge von, übers. in. — Spinther Lentulus, ungewöhn- 
liche Umstellung der Namen. — descendere ad fith ver- 


iteigen zu, s. zu 181, 6; verborum contumēlia s. zu 71,4. 
— aetätis honörem gen. explicativus, die Eihre, die im 
(höheren) Alter liegt, die feinem Alter gebührende Ehre. 
— ostentare aufzeigen, geltend machen. — urbäna grätia 
die Beliebtheit in der Hauptitadt, s. R. 1. — dignitätem, 
viell. weil er Cäsars Provinz Gallien bekommen sollte. 
— iactare aufwerfen, betonen. — affinitas VBerichivägerung, 
Pompejus war sein Schwiegersohn. — — 2. pöstulare 
aliquem alicūius rei jòn. wegen etw. (vor Gericht fordern) 
verflagen. — apud Pompsium, indem Pompejus als 
Richter angesehen wird, vor dem ein Rechtshandel aus- 
getragen wird. — quod .. diceret — quod res male gesta 
esset, das verbum dicendi ist durch Angleichung des 
Modus in den Konjunktiv getreten, s. zu I] 30, 2 arbitra- 
rentur). — — 3. placet mihi ih bin dafür. — tabella 
(Stimm-)Täfelhen. — ad iudieandum zur Abitimmmmg. — 
iīs, qui... interfuissent, die Männer senatorischen Standes, 
soweit sie auf seiten des Pompejus am Kriege teilgenommen 
hätten, sollten nach Domitius’ Vorschlag nach Beendigung 
des Krieges zu Gericht sitzen über alle andern Bürger 
und sie einzeln nach drei Klassen aburteilen. — cum 
ipsis = cum Pompeiänis. — sententiäsque ferrent unD 


83, 1 


or 
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dann jollten fie ein Urteil fällen; der Konj. hängt (nach 
dari) auch als Forderung von placere sibi ab. — inter 
praesidia im Machtbereih. — neque . . praestitissent 
ohne... tätig gewejen zu fein; wegen praestare s. zu 82,4. 
— — 4. eorum fore werde denen gehören, für Die, — 
periculo = poenä&. — pecüniä multare mit ©elpditrafe 
belegen. — — D. postremo schließlich, frz. — pecüniae 
ist gen. explicativus. — inimieis, ihrer persönlichen Feinde. 
— superare = vincere, absolut gebraucht. — ap ausnuben. 

84, 1. praeparätä = comparätä. — cönfirmätis m. 
= militum anımis cönfirmätis, s. zur Sache 74, 3; darum 
ist et satis .. intermisso nur die Erklärung zu con- 
firmätis, übers. war ja Doch. . verjtrichen. — a proeliis 
intermisso, vgl. 132,1 ab laböre, eigtl. freigelassen von, 
hier veritrichen jeit. — Dyrrachiniıs s. R. 1. — quo 
= ut eo, s. R. 30. — perspectum haböre, nicht per- 
spexisse, s. Hilfsheft* S. 163 Nr. 4 — animum, der 
Sing. steht auch von mehreren Personen, vgl. Il 34, 6. — 
temptandum, verwende Dürfen. — quidnam .. haberet 
wie e8 eigentlich mit P. Plan und Neigung zu einer Schlacht 
Hehe, — — 2. suis locis s. zu 161,4, wird erklärt durch 
pauloque . . longius. — continentibus diebus an den un- 
mittelbar darauffolgenden Tagen, indem er an keinem Tage 
es unterließ. — ut = ita ut. — collibus subicere unten 
an den H. aufitellen, vgl. 37,2. — Pompeiänis = quos 
Pompe&iänı tenebant, s. R. 1. — eönfirmätus s. § 1 cön- 
firmätis militibus; die komparative Form des adjektivischen 
Partizips (zuverjichtlich) ist sehr selten. — — 3. superius 
institütum, diese Einrichtung ist 75, 5 erwähnt; in 
equitibus bei den Ñ. — ut dahingehend daß, fo daß oder 
indem. — multis partibus s. zu 80, 2. — mütätis ad 
pernicitätem armis s. zu 11,1 ad celemtätem; pernix 
hurtig, flink. — qui .. pereiperent s. R. 28; usum rei 
percipere Erfahrung befommen in etw. — quoque stände 
regelrechter hinter Eius. — — 4. etiam apertiöribus 
locīs, sonst entscheidet im offenen Gelände leicht die 
Ubermacht. — cum esset ūsus im Notfall (nach B), 
über den Konj. s. zu 47,6 cum daretur. — — 5. per 
eös dies im Berlauf diefer T. — suprä, näml. Kap. 59 
u. 60. 

85, 1. exspectäns, si s. zu I 5,5. — sē (= aciem 
suam) subicere locis s. 84, 2, locis ist also Dativ. — — 
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2. elicere herausloden. — haec spectäns — eo consilio, 
vgl. 43, 2 haec spectäns, quo. — ut commodiöre rē 
frumentäriä üteretur (s. 43,3) um die Verpflegung be- 


quemer zu haben. — movendis castris plüribusque ad." 


eundis Joers s. Hb) durch Weitermarfchieren und öfteren 
Drtswechje. — simulque in itinere ut, beachte die 
Stellung der Konjunktion. — insolitus (nicht gewöhnt) 
ad s. 1 78, 2 insueta ad onera portanda.. — — 3. his 
cönst. rēbus wird zeitlich näher bestimmt und gesteigert 
durch die asyndetisch angefüsten abl. abs. — detönsis 
v. detendere abbrechen, s. 82, 1 tendi. — exträ gegen, 


vgl. 59, 2 extra Ordinem. — — 4. in praesentia s. zu í 


16,4. — sent In wie, adverbiell statt quod (proelium). 
— ceönfestim al3bald, s. zu I 2, T. — expeditäs, nachdem 
sie die sarcina wieder abgelegt hatten. 

86, 1. hortätu, nur hier bei Cäsar, sonst wie 26, 1 
militibus hortantibus. — fore, uti pellerstur s. zu 19, 6. 
— — 2. admirari heißt öfters nicht bewundern, sondern 
fich wundern über, etw. befrempdlich finden. — rationem 
Berechnung, hier Begründung. — accipite vernehmt. — — 


3. factüros (se esse); cönfirmare mit acc. c. inf. fut. : 


verjichern. — ab latere aperto, der linke Flügel Cäsars 
war durch den Enipeus gedeckt, der rechte aber weder 
durch den flachen Apidanus noch durch die weiterhin 
nach Süden sich erhebenden Hügel genügend gedeckt. — 
circumventä..pellerent muß im D. in Verba finita auf- 
gelöst werden. — — 4. legionum für Die L. — — 
D denüntiävit, ut er fündigte an, daß. — essent animo 
paräti, näml. ad dimicandum, s. 84, 4. — ut saepe 
NHägitävissent, vgl. 84, 4 sicut semper depopöscimus. — 
eögitare, në darauf finnen, daß. — suam (Pompäi). — 
ne..neu=n&aut..aut. — reliquorum, der im Kriegs- 
rate nicht Anwesenden. — opiniönem fallere die Aırmahme 
täufchen, vgl. 67, 4. 

87, 1. excipere aliquem jdn. ablösen, nad) (pm. das 
Wort ergreifen, vgl. II 7,3 luctus excepit. — cum indem. 
— döspicere aliquem hier fich verächtlich Außern über (D. 
— hune s. R. 2. — — 2. ineögnitam unerkannt, (mir) 
unbefannt. — döperire, ein verstärktes perire. — autumni 


pestilentia s. 2,3 gravis autumnus. — — 3. an nōn : 


oder nicht. — per causam s. zu 24, 1. — valetüdinis, 
im übeln Sinne gesagt, — morbi. — — 4. horum der 


Və 
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legten, s. R. T. — refectae ergänzt. — plerīque (milites). 
sunt ex ftammen aus. — ex colöniis Trānspadānīs, z. B. 
aus Aquilēja. — ac tamen: und hatte er noch Kern- 
"truppen mit nach Griechenland gebracht, so sind diese 
doch .. — quod fuit röboris (Kernholz, Sterntruppen) ist 


5 Subjekt zu interiit. — — 5. nisi..non s. R. 27. — ut 
6 idem facerent s. J. — D vēro in Wahrheit. — dubi- 
T 


täret, das Tempus nach R. 18. — — T. omnium all- 
gemein. — animo praecipere geistig vorwegnehmen, im 
voraus genießen. — quod .. videbätur wende aktivisch: 
weil fie nicht glauben mochten, daß in einer jo wichtigen 
Sache ein fo erfahrener Feldherr grundloje Verficherungen 
geben fünne; cönfirmare de rə s. 0. — früsträ (v. fraus) 
täuschend, trügerisch, grumdlo3. 

88, 1. ad hunc modum sagt Cäsar einigemal für 
hoe modo — — 2. legiones duae, über diese vgl. 12,5 


und Einl. S. V 24ff. — ex auf Grund, nad. — — 


3 3. Ciliciēnsis legio coniüncta cum cohortibus .. erant 


collocātae, der Plural des Verbums erklärt sich aus der 
Annahme einer Art von constructio ad sensum (s. R. 1a), 
welche zwar bei der Anwendung der Präp. cum nicht 
selten ist, hier aber durch den Zusatz von coniūncta auf- 
fälliger wird. — quās .. docuimus (s. M), die Mitteilung 


4 ist wohl nach Kap. 50 verloren gegangen. — — 4. fir- 


missimās == fidēlissimās, certissimas, ist Objektsprädi- 
kativum. — intericere etnjchteben. — numerum ex- 
plēverat er Hatte e8 auf volle... gebracht; die Kadres 
(Rahmen) von 110 Kohorten waren ausgefüllt, ohne daß 
man deshalb von 11 Legionen hätte spreehen können. 


5 — D ®vocätorum s. zu 13, 2; beneficiäriis s. zu 
175,2. — totä acie, abl. loci, vgl. 161,4 toto flümine, 
II 18, 1 tötä prövinciä u. a. — dispertire (v. pars) ver- 
teilen. — propinquisque castellis, vor dem Lager an- 

6 gelegt, s. die Skizze — — 6. rIvus quidam s. zu 86,3 
ab latere aperto. -— impeditis ripis wie 15, 4. — müniebat 
Ichüßte, dedte (wie eine Verschanzung). — sinistro cornu, 
abl. loci. — adicere anjchliegen, als besondere Abteilung 
aufitellen. 

1 89, 1. superius Institütum serväns s. zu 84,3. — 


attenuäta (v. tenuis), vgl. 67, 3 deminüto militunı numero. 


2 — alteram alteri s. R. Ta. — — 2. cönstitütas habebat 
3 s. zu 62,4 positum habebat. —- — 3. cornu ist hier 
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Dativ = cornmul. — praeposuerat — praefecerat. — — 
4. deträxit, er zog einzelne Kohorten (im ganzen nach 
93,5 sechs) aus dem dritten Treffen. — instituit = effeeit 
bildete. — equitätui opposuit, nämlich zunächst hinter 
die 10. Legion, und zwar im stumpfen Winkel zu ihr 
gerichtet, so daß sie durch die Reiterei verdeckt waren. 
— quid fieri vellet was er mit ihnen beabfichtige, sie 
näml. der Reiterei des Pompejus, wenn sie die Umgebung 
des rechten Flügels beabsichtige, entgegenzuwerfen. — 
monuit hier mit acc. c. inf. erinnerte Daran. — eönstare 
in bestehen auf, abhängen von. — — 5. iniussu suo 
ohne feinen Befehl. — vellet hieße direkt volam, s. R. 19. 
— vexillo, mit der roten Fahne wurde vom praetörium 
das Zeichen zum Beginn der Schlacht gegeben, hier hat 
Cäsar diese Sturmfahne in seiner Nähe. 

90, 1. militäri more wie 38, 1. — sua in eum 
ett temporis officia feine stets bewährte Pilichttreue 


gegen dasjelbe.e — — 2. in primis in erer Linie — : 


teste te uti possum ich fann mir von Dir bezeugen laffen. 
— contendere de auf etwas dringen, s. 17,5; cum Liböne 
in den Verhandlungen mit Libo, bei Xibo. — abüti 
mißbrauchen, nı$[lo3 vergießen. — alteruter der eine oder 
der andere. — — 3. habitä (nach) s. L. — expöscentibus, 
absolut, das Objekt ist aus dem Hauptsatze leicht zu 
ergänzen; übers. auf dringendes Verlangen der S., und 
schließe den folgenden abl. abs. als Relativsatz an. 

91, 1. evocätus s. 88, 5. — primum pilum düxerat 
den ersten Zug (die erste Centurie des T'riariermanipels 
in der 1. Kohorte) geführt hatte, erjter Centurio gewefen 
war. — — 2. manipularas mei meine Kameraden (von 
demselben Manipel). — quam eönsuevistis s. A. — 
operam dare ent letiten. — ünum s. R. 38. — ille 
(Caesar). — libertätem, die Freiwilligen verpflichteten 
sich nur für einen bestimmten Feldzug dem Feldherrn 
persönlich und mußten nach dessen Beendigung entlassen 


werden. 3. respicere aliquem fich umbliden nad 
(pm. — faciam, ut — efficiam, impeträbo, ut. — — 
4. primus s. R. 3. — eisen auserlefene, voluntärii rei- 
willige. 


92, 1. ut.. exercitūs daß beide Heere zum Angriff 
vorgehen fonnten, nicht mehr und nicht weniger Raum 
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3 


91,1 


2 


92, 1 


war zwischen beiden. — — 2. praedicere die Weijung 2 


Co 


98, 1 


3 
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geben, s. 0. — excipere auffangen, erwarten. neque 
sē loco movērent ohne fih von Der Stelle zu rühren, 
gibt nur eine Erklärung von exciperent. — distrahi 
patior ich Tote mich Inder, — admonitu, nur hier bei 
Cäsar, wie 86, 1 hortätu. — incursus = impetus. — in- 
fringere einbrechen, brechen; distendere — distrahere 
Iprengen. — atque .. adorirentur, enthält den zweiten, 
gegenteiligen Zweck der Anordnung. — in suis Ordinibus 
dispositi in Rei) und Glied geblieben. — dispersös 
= aciem distentam. — adoriri angreifen. — — 3. pilum 
levius cadit der Speer (fällt leichter auf) ift wirfungs- 
Inter, — immissis wird im D. überflüssig. — fore ut 
cönficerentur, zur Konstruktion s. zu 19, 6 (III 86, 1). — 
duplieäto cursu, statt den halben Zwischenraum hätten 
die Cäsarianer den ganzen durchlaufen müssen, um an 
den Feind zu kommen, zum Ausdruck vgl. 76, 4 duplicäto 
itinere. — exanimari außer Atem fommen; lassitüdine 
cönfiei Durch Crmattung erichöpft werden, völlig erichöpft 
werden. — — 4. nülla ratione ohne (richtige) Berech- 
nung, ungwecdmäßig. — incitātio atque alacritäs eine 
treibende DBegeifterung s. R. 41, animi fällt dann fort. — 
nätüräliter, nur hier bei Cäsar, = nätürä. — incendere, 
bildlich gebraucht, auch wir sprechen von dem Feuer und 
der Flamme der Begeisterung, die entfacht oder gedämpft 


(reprimere) wird. — — 5. imperätöres debent == im- 
perätorum est. — früstra wie 87, T. — coneinere ziigleic) 
ertönen. — incitari = inflammari, vgl. § 4 incitatio. — 


existimäverunt, die Vorfahren. 


93, 1. infestis pilis mit gejchwungenen (oder doch 
erhobenen) Speeren. — concurrere anftürmen. — üsu 
periti, vgl. 50,2 ūsu docti. — suā sponte, ohne Cäsars 
Befehl abzuwarten. — cursum (suum). — ad m. f. 


spatium, ähnlich heißt es 46, 4 a medio ferē spatio. — 
cönsümptis viribus, vgl. 92, 3 exanimärentur et lassi- 
tüdine cönficerentur. — intermisso temporis spatio nat 
einer Paufe, s. L. — rürsus renovare noch einmal von 
neuem beginnen. — stringere streifen, ziehen, üblicher ist 
destringere (die Scheiden) abstreifen. — — 2. rei deesse 
bei etw. es an fich fehlen laffen, vgl. 79,1. — excipere 
auffangen, mit den Schilden, s. 92,2 impetum exciperent. — 
ördinss servare in Reih und Glied bleiben. — ad gladios 
redire zu Den Schwertern greifen. — — 3. se pröfundere 
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voritrömen. — — 4. loco mötus ang ihrer Stellung ver- 
drängt. — bone = eo. — turmātim in Turmen (zu je 
30 Mann). — së explicare fich entwideln; nachdem sie 


vorher im geschlossenen Haufen angestürmt waren, 
dehnten sie jetzt ihre Linie aus, um Cäsars rechten 
SES zu umfassen. — ab latere aperto s. zu 86, 3. 

— D quam instituerat sex cohortium numero 
(6 Kohorten stark) s. 89, 4 ex his quärtam instituit. 
— — 6. Infestis signis in gejchloffenen Manipeln oder 
mit fliegenden Fahnen. — converti fehrt machen. — loco 
cödere das Feld räumen. — prötinus jtrads. — ineitäti 
fuga in eiliger "lut, vgl. 46, 5 incitāti cursu. — — 
T. summovere = loco movere. — döstitütus aliquo tm 
Stich gelaffen von jdm. — suo praesidio, die Reiter 
waren ihnen zur Deckung bestellt worden. — — 8. eödem 
impetu weiter vordringend, s. zu Il 35, 3 eödem cursu. — 
cohort&s, die sechs des vierten Treffens. 

94,1. tertiam aciem, wann und wie das zweite 
Treffen in den Kampf eingegriffen hat, ist nicht erwähnt. 
— quieta fuerat, es war am Kampfe nicht beteiligt ge- 
wesen, ja noch mehr, es hatte noch seine anfängliche 
Stellung inne — ad id tempus big dahin. — së loco 
tenere, gesagt nach dem Vorbilde von se castris tenere, 
Gegensatz 92, 1 se loco movere. — — 2. recentes atque 
integri frij und unverbraucht. — alii, die sechs Kohorten 
des vierten Treffens. — sustinsre, ohne impetum (wie I 
64, 4), jtandhalten. — — 3. më fallit, unpersönlich ge- 
braucht, e3 entgeht mir; hier folgt quīn, weil der Haupt- 
satz verneint ist. Eigentlich: Cäsar entging dies nicht; 
wie sollte auch der Sieg nicht von den .. seinen Anfang 
nehmen! — essent, der Konj. erklärt sich aus einer An- 
gleichung des Modus an oreretur. — initium oritur ist 
ein geläufiger Pleonasmus. — ut = sicut, gerade wie. — 
in eohortandis m. s. Hb). — prönüntiäverat, nämlich 
89, 4. — — 4. fit caedes alieuius jD. wird niedergemacht. 
— initium fugae factum, erg. Pompeiänis, sonst wird 
die Redensart von den Fliehenden selbst gebraucht, hier 
(factum = effectum) von denen, welche die Flucht ver- 
anlaßten. — — 5. atque und damit, denn der Satz führt 
den vorhergehenden nur näher aus. — partem (exerecitüs). 
— aliis (partibus). — prötinus |trads. — equo së con- 
tulit er ritt. — — 6. in statiöne, sie bildeten mit ihren 
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Leuten die Torwache. — ad praetöriam portam all 
Haupttor, auf der Vorderseite des Lagers, vgl. zu 69, 2 
ab decumänä portä. — eläre Deutlich. — exaudirent, füge 
ein Hilfsverbum hinzu. — si quid dürius acciderit, ein 
beschönigender (euphemistischer) Ausdruck statt wenn die 
Schlacht verloren geht. — eireumeo befichtige, wie I 76, 1; 
Präsens statt Futurum, um die sofortige Ausführung der 
Handlung zu betonen. — praesidia, die Kohorten (88,5), 


die im Lager zurückgelassen waren. — — T. in praetö- 
rium ing Teldherrnzelt, s. 82,2. — summae rei, Nom. 
summa res die Hauptentjeidung. — ventum exspectans 


den Ausgang erwartend, auf Den Ausgang gejpannt. 

95, 1. ex fugä nach der Flucht, vertritt das Ad]. 
flüchtig. — beneficio üti die Gunjt benuben, vgl. 26, 4. 
— — 2. etsi . . fatigäti, auch I 67,5 steht etsi mit 
Partizip (abl. abs.) statt eines Verbum finitum. — aestu 
(sölis) işe. — ad merIdiem = üsque ad m. — res 
perdücitur die Sache (die Schlacht) zieht fich Hin. — — 
3. indüstrie = cum indüstriä, tatkräftig. — barbarisque 
= aliisque barbaris, denn die Thraker waren auch Barbaren. 
— — 4. qui refügerant steht für ein part. perf., s. A. 
— lassitüdine cönfeeti s. zu 92,3. — plerique steht 
prädikativ = plerumque, s. R. 3. — reliqua übers. durch 
ein Substantivum, defensiöne entsprechend. — — D. Usi 
wird im D. entbehrlich, s. ©. — altissimös ist Elativ, s. 
R. 37. — pertinsre ad reichen big an. 

96, 1. videre licuit, wie 27,1, etwa gab’3 zur jehen. 
— triehila (griech. Wort) Xaubhüttee — expositum, 
schweres silbernes Gerät (namentlich Tafelgeschirr) war 
zur Schau gestellt. — eaespes tajenjtiid. — cönsternere 
(den Boden) belegen. — etiam fogar. — proötecta, zum 
Schutze gegen die Sonne. — edera ien, —- quae .. dē- 
signärent was anzeigen konnte (Konj. nach R. 30), kurz 
Anzeichen (von). — nimius zu groß, übertrieben. — exi- 
stimari = intellegi. — nihil s. R. 4 — timuisse übers. 
nach 0. — qui .. conquīrerent, kont, nach R. 29. — 
nön necessäriäs, was nicht nötig ist, ist iberffüffig. — 
conquirere hier — requirere nach etw. trachten. — — 
2.at hi.., und doch waren dies dieselben Leute, welche.. 
— miserrimo ıotleidend. — obieiöbant, das Impf. be- 
zeichnet die Gewohnheit, etwa vorzuwerfen liebten. — 
cui.. defuissent, Konj. nach R. 29a. — ad necessarium 
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üsum für das unumgängliche Bedürfnis, d. h. zu dessen 
Befriedigung. — — 3. versari fich bewegen. — equum 
nactus nahm ein Pferd... — Insignia imperätoria, nament- 
lich den purpurroten Feldherrnmantel (palüdämentum). — 
decumäna portä, Abl. des Weges, wie 76, 1. — sē gicere 
hinausiprengen. — equo eitäto auf angesporntem Pferde, 
int Galopp, vgl. II 34,3 admissis equīs. — — 4. neque 
ibi = sed ne ibi quidem. — paueös suðs s. zu 1 19,2. 
— ex fugā s. zu 95,1. — nactus nachdem er getroffen 
hatte; eadem celeritäte gehört zum Hauptverbum. — 
nocturno itinere non intermisso ohne den Ritt (auch) 
bei Nacht zu unterbrechen. — comitatu (Gefolge), abl. modi. 
— nāvem frūmentāriam, eine Art von nāvis onerāria. — 
ut dieebätur, näml. posten, — tantum (fo jehr) s. RA 
— opinio mē fallit ich täufche mich in der Annahme (Er- 
wartung). — ut. . viderstur übers. aktivisch, videretur 
nach P (fo gut wie). — genere hominum, er meint 
seine Reiterei. 

97, 1. contendere ab aliquo von jdnt. (dringend) ver- 
langen, vgl. 90,1 contendere de re cum aliquo. — in 
praedä —= in praedando. — reliqui negötii gerendi Die 
Sache zu Ende zu Führen. — — 2. qua re, was er ver- 
langt hatte. — montem, welcher dem Lager zunächst 
lag. Als sie von Cäsar dort mit Einschließung durch 
einen Wallgraben bedroht wurden, zogen sie auf der 
Höhe (iugis) sich weiter zurück auf den Enipeus zu, um 
die Straße nach Larisa zu gewinnen. — difisi fie trauten 
nicht und... — iugis, Abl. des Weges, auf dem Ramme 
entlang. — — 3. partem . . partem einen Teil. . emmen 
andern; den Rest, 4 Legionen, führte er auf dem rechten 
Ufer des Enipeus 9 km stromaufwärts und verlegte dort 
dem Feinde die Rückzugslinie nach Larisı. — commo- 
diore, als der Weg der Pompejaner war. — — 4. sub- 
luere unten bejpülen. — subesse nahe jen. — münitiöne, 
er ließ einen Wall auf dem linken Ufer des Enipeus auf- 
werfen und schnitt die Feinde dadurch vom Trinkwasser 


ab. — seclüdere abjchliegen, tremen. — — 5. missis ! 


legätis — per legätos. — ap coniungere cum Ti jo. 
anfchließen. — fuga salütem petere fein Heil in Der 


Slucht fuen. 


98, 1. pröicere ftreden. — — 2. sine recüsätiöne 


97,1 


bai 
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ohne Weigerung, ohne weiteres, — nihil recüsantes, — 2 a 


Caesars bellum civile, v. Fügner. Kommentar. 10 
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101,1 
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palma Handfläche, also die Redefigur pars pro toto; pan- 
dere auSbreiten, ausgebreitete Arme sind ein Zeichen der 
Ergebung. — ad terram = humi, vgl. II 12,2 ad pedes; 
pröici übers. reflexiv. — salütem Schonung. — eönsolari 
tröften. — quo .. essent Au ihrer größeren Beruhigung; 
minöre timöre ist abl. qual. — violare (v. vis) gewalt- 
tätig behandelt. — sui ist gen. partit. von suum jein Eigen: 
tum. — — 3. hāc adhibita diligentia (Sorgfalt) nachdem 
er jo für fie geforgt hatte, s. L. — sibi occurrere zu ihm 
toßen. — in vicem zur Abwechselung, ihrerjeits. 

99, 2. suprä, s. 91,1. — gladio in Os adversum 
coniecto von einem Schwertitoße gerade ing Geficht ge- 
troffen. — — 3. neque id fuit falsum und fo Hat fich 
bewahrbeitet, s. R. 39. — sie existimäbat er mute an- 
erfennen, darnach ist iūdicābat im D. entbehrlich. — — 
4. videbantur mochten. — sed: aber sicher ist, daß. — 
in deditionem venire fih ergeben. — — 5. vires me 
defieiunt s. zu Il 41,7. 

100, 1. ad Brundisium, in die Stadt hinein konnte 
er nicht. -— eädem v., qua s. R. 31. — anteä, näml. 
23, 1. — obiectam portui, vgl. 23, 1 quae contra portum 
est. — tenuit — occupāvit, befegte. — — 2. similiter, 
wie Antonius Kap. 24 es gemacht hatte. — teetis — 
cönsträtis, Instrüctis ausgerüjtet. — clässiäriös (milites) 
die Slottenbefagung. — — 3. Gens behandle nach K, ad 
nävigandum verb. mit commodioöre. — neque .. deter- 
rebätur führt supportäbat näher aus, übers. ohne zu... — ` 
pröpositum der Borjak. — neque .. potuit, das Perf. 
beweist, daß der Abschluß der öfter wiederholten Handlung 
supportäbat damit erzählt wird. — ante proelium .. 
cögnitum s. Ha). — faetum wird im D. entbehrlich. — 
ignominiä ämissarum näavium, der Gen. ist explikativ 
zu verstehen, übers. ignominia durch Adv. zu ämissarum, 
— navıbus ignöminiöse amissis. 

101, 1. dīmidiae parti . ., dimidiae Die eine Hälfte . ., 
Die andere. — ad fretum (Siculum), gehört auch zu prae- 
esset, s. Vibo im Namenverzeichnis. — advolävit, flog 
heran, erjchten. — eögnöscere de erfahren von. — — 
2. nactus er traf (ihn) an, die folgenden abl. modi mache 
zu kausalen Nebensätzen; Pomponius war überrascht, weil 
er weder Wachen ausgestellt noch seine Schiffe in Ord- 
nung und Bereitschaft gehalten hatte. — mägno vento 
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et secundo (günftig), abl. modi. — taeda Sienholz, pix 
Pech, stupa Werg. -— ad incendia (facienda), die Worte 
reliquīsque .. ad incendia lassen sich mit Benutzung von 
brennbar kürzer wiedergeben. — — 3. timor ingesait, 3 
hier absolut, mit Dativ II 29, 1. — eum ist konzessiv 
zu übersetzen. — quidam nüntii einige Runde, noch 
keine bestimmte. — existimäbant futūrum fuisse, uti 
ämitterstur = ämissum esset, ut existimäbant. — — 
4. oportünissima = oportünissimo tempore. — ad = ad- 4 
versus. — applicätis ad terram = appulsis, an Land ge- 
zogen. — propter eundem timörem, wie die Mannschaften 
in Messana. — pari atque s. R. 32. — nactus übers. bet. 
— praeparätäs ad incendium (vgl. § 2) zu Brandern 
eingerichtet. — fAlammä .. comprensä da die Flamme er- 
fat war, da beide Flügel gener gefangen hatten. — com- 
bürere verbrennen. — — 5. serpere friechen, um fich 5 
greifen. — veteribus == veterānīs. — — D. suä sponte, 6 
ohne Befehle abzuwarten. — & terrä solvere vom Lande 
abitogen. — exceptus aufgenommen, übers. kurz in.. — 
deprimere verjenten. — — 7. dē .. cögnitum est s. zuS1 7 
am Ende. — fidēs mihi fit ich) muß daran glauben. — 
fingere erdichten, zu fingi ist proelium hinzuzudenken. 

102, 1. relictīs = posthabitis, neglectis. — rec&pisset, 102,1 
Tempus nach R. 19. — rürsus aliäs ist pleonastisch ge- 
sagt. — unam s. R. 38. — — 2. pröpositum aufgestellt, 2 
angeichlagen. — iürandi causä, um den Fahneneid ab- 
zulegen. — — 3. süspieionis, als denke Pompejus nicht 3 
mehr an Widerstand. — longiöris — longinquiöris. — 
premeret = instäret, bedrängte, nachießte. — tenere halteı. 

— existimari s. zu 99, 3 sic existimäbat. — — 4. ad 4 
ancoram = in ancoris vor Anfer. — Amphipoli antwortet 
auf die Frage woher? — sūmptus Ausgabe. — corrogare 
zusammenbitten, zujanmtenbringen. — — 5. nävis actuāria 5 
ein Schnellruderer; additis indem er noch mitnahm. — — 
6. negötiari Geichäfte machen, als Händler leben s. 0. — 6 
dicerentur mit nom. c. inf, s. R. 13. — perlIculo capitis 
mei est e$ gejchieht unter Gefahr meines Lebeng, mein 
Leben ift gefährdet. — —- T. ex fuga flüchtig. — nüntiıs 7 
(mit der Weisung), ut. — conträ voluntätem suam 

= inviti. 

103, 1. dsposito = omisso, aufgegeben. — a societatibus 103, 1 
s. zu 3, 2. — sublätä erhoben, sumptä (gegen ihren Willen) 
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eingezogen. — aes, ris Erz. — in näves impönere einnehmen, 
verladen. — ex familiis = ex servis, s. zu I 75,2. — 
co&gerat eingezogen hatte, sich hatte stellen lassen. — 
ad hanc rem, zum Kriegsdienst. — — 2. cäsu verb. 
mit ibi erat. — castraque Cleopatrae .. distäbant, weiter 
nach Osten, denn Kleopatra suchte sich von Syrien aus 
des Anteils am Königreiche mit Gewalt zu versichern, 
der ihr im Testamente ihres Vaters Ptolomäus Auletes 
zugesagt war. — — 3. pro hospitio .. patris, Pompejus 
hatte Ptolomäus Auletes durch Gabinius mit Waffengewalt 
nach Ägypten zurückführen lassen; pro im Hinblid auf. 
— Alexandriam, zum Akk. vgl. II 20,5 domum ad se 
reciperet. — — 4. qui ab eo missi erant S A. — offi- 
cio (Dienft, Nuftrag) ist durch legätionis erklärt. — 
liberius vertraulicher. — officium praestare alicui (Dm. 
Dienfte leilten (widmen); die Boten suchten die Königischen 
für Pompejus Heer zu gewinnen. — fortünam, hier þe- 
drängte Qage. — — 5. höe = eorum. — acceptös iiber- 
nommen, kann im D. auch wegbleiben. 

104, 1. aetätem: aetäs ist wie fortüna (103, 4), vale- 
tüdo u. a., eine vöx media, hier = iuventüs. — in proö- 
cürätiöne regni esse NeichSverwvejer tein. — adducti s. K. 
— sollicitare aufwiegeln, zieh den abl. abs. in den nē- 
Satz. — ut.. exsistunt wie denn (ja), im kausalen Sinn, 
vgl. zu II 8,3; exsistere aufstehen, werden. — liberäliter 
nach Art eines Freien, freundlich. — — 2. ipsi für fi) 
allein. — praefectum regium den Teldhanptmann Des 
Königs, er befehligte anstatt des unmündigen Königs das 
Heer. — tribünum militum, von den 103,5 erwähnten 
Gabinianern. — — 3. pröductus, aus seinem sicheren 
Schiffe heraus, übers. veranlaßt. — bello praedonum im 
J. 67, als Zeitbestimmung ohne Präp., vgl. zur Sache II 
23, 3. — ördinem düxerat (ille), einen ug (centuria) 
geführt Hatte. — näviculam parvulam, beide mit Demi- 
nutivsuffixen. Einem winzigen Nachen vertraute sich ein 
Pompejus an. — cum paucis suis s. zu 119,2. 

105, 1. tollere s. 103, 1 sublätä. — Epheso ex fano, 
doppelte "Ortsbezeichnung auf die Frage woher? Vgl. U 
20,5 domum ad se. — ex prövineiä (Asia), römische 
Senatoren hielten sich dort häufig auf. — töstibus ist 
prädikativ zu fassen. — in summam p. für die Summe, 
zur Feststellung der Summe, die er dem 'Tempelschatze 
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entnehmen wollte, weil er sie später wieder ersetzen 
wollte. — interpellätum s. zu 70,2. — duobus tempo- 


ribus, über das erste Mal vgl. 33, 2. — — 2. item, vorher : 


ist eine Lücke anzunehmen, in der auch schon Wunder 
(prödigia) erwähnt waren. — repetitis atque numerätis 
diebus wenn man zuriücrechnete und die Tage zählte — 
quo die = eo die, quo. — proelium secundum, bei 
Pharsalus. — valvae Türflügel, Plügeltir. — Imen 
Schwelle. — — 3. exereitüs clamor Slampfgejchrei (Hurra- 
rufen). — signorum der Signale. — eivitäs = cives, ab- 
stractum pro concreto. — — 4. in oceultis ac reconditis 
templi in dem geheimjten Naume des Tempels, reconditus 
zurückgetan, veritect. — quo... Gs non est, nur die 
Priester durften das Allerheiligste betreten. — adyton 
(dövrov) das Unzugängliche, Allerheiligite.e — tympana 
die Handpaufen, die dort zur Tempelmusik aufbewahrt 
wurden. — — 5. coägmentum Zusammenfügung, Fuge. 
— pävimentum das PBflajter. — exsistere herauswachjen. 
— ostendebätur in persönlicher Konstruktion, s R. 13. 

106, 1. coniectäns s. zu 78,6 coniectūrā 1üdieäns. 
— necessitüdines Beziehungen, zur Sache vgl. 103, 3. — 
oportünitätes = commoda. — ex Achäiä & Q. Fufio, 
vgl. 105, 1 Epheso ex fano. — — 2. vulneribus ex 
proeliis, vgl. den ähnlichen kurzen Ausdruck 49, 3 odöre 
taetro ex multitüdine cadäverum. — cönsequi einholen, 


mitfommen. — 3. aequ& = pariter. — — 4. primum 3 


egrediens — cum primum egreditur. — concursum ad 
se fieri, es entstand ein Volksauflauf gegen ihn, weil er 
als römischer Konsul mit den Abzeichen des Herrschers 
auftrat. Dadurch glaubte man die Selbständigkeit Agyptens 
bedroht. — fasees Nutenbindel (der Liktoren). — ante- 
ferrentur, Konj. nach R. 20. — in höe, in diesem Auf- 
treten. — — 5. sedare beruhigen, dämpfen. — con- 
tinentibus = continuis, omnibus deinceps diebus. — 
coneitätiones Yurlanmmenrottungen. — omnibus partibus 
— passim, wo sie sich zeigten. 

107, 1. eönfecerat gebildet (formiert) hatte. — ne- 
cessärio = invitus, nofgedrumgen, am liebsten hätte Cäsar 
den heißen Boden Ägyptens sofort wieder verlassen, zumal 
da mit Pompejus’ Tod die Verfolgung zwecklos geworden 
war. — etesiae (griech. Wort) eigtl. Jahreswende, hier 


der Nordweitpaflat, der alljährlich von Mitte Juli bis Ende 
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August in jener Gegend weht. Am 20. August (nach 
dem julianischen Kalender) kam C. nach Alexandrien. — 
nävigantibus, dat. incommodi vom substantivierten Part. 
— flare Wehen. — adversus min, — — 2. regum, 
des Ptolomäus und der Kleopatra, der füntiglichen Gejchwifter. 
— pertinere ad aliquem hier vor jòn. (vor den Richter- 
stuhl jds.) gehören, jdn. angehen. — et ad se und Damit 
vor (Dm, als Konsul war er der gesetzmäßige Vertreter 
des souveränen Volks von Rom. — officio suo convenire 
zu seiner dienstlichen Pflicht passen, fir etw. zuftändig 
fein. — superiðre cönsulätu, also 59 v. Chr.; Pompejus 
ließ seine Maßregeln durch Cäsars Vermittlung bestätigen, 
s. zu 103,3 pro hospitio. — mihi placet id) bejtimme, 
als maßgebender Beamter. — iure auf dem Nechtswege. 
— apud së vor ihm, vor seinem Richterstuhle — 
diseeptare entscheiden, die Entjcheidung Duden, s. O. 
108, 1. in pröcurätiöne regni s. zu 104, 1. — 
nütrieius Pfleger, Vormumd. — eunüchus ein Verjchnittener. 
— queri atque indignari fich entritftet beflagen, s. R. 41. 
— ad causam dieendam zır Verantwortung. — ëvocare 
vorladen. — — 2. meminimus hier = mentiönem fēcimus. 
— — 3. suis bez. sich auf das Subjekt des Satzes. — 
Inflätum angeblasen, gefeuert, hier synonym mit in- 


citatum. — — 4. heres Crbe. — ea quae aetāte ante- 
cēdēbat sagt dasselbe wie mäior (nätu). — — 5. ob- 
testari per befwöüren bei. — — 6. tabulae Čremplar, 


Abfdrift. — in aerario im Archiv, s. zu I 14, 1. — occu- 
pätiönes, mit den Beschäftigungen sind euphemistisch die 


Wirren des Bürgerkrieges gemeint. — eödem exemplo 
gleichlautend. — obsignätae verfiegelt. — proferre hervor- 
holen, vorlegen. 

109, 1. pro... arbitro al® Schiedsrichter. — com 
pönere beilegen. — venire, von Pelusium her. — nün- 
tiätur, Konstruktion nach R. 13. — — 2. relinguebätur 
s. zu 129, 2. — suis loeis in günftiger Stellung, wie 


I 61, 4. — oppido, eigtl. abl. instr., in der Stadt. — — 
3. onge haberet mäximae auctöritätis im D. kurz die 
angejeheniten Männer. — est meae voluntätis c3 ift mein 
Wille, ich beabjichtige.e — — 5. cūius rei causä missi 
essent den Zive ihrer Sendung, s. J. — accepto vulnere 
= vulnerätus. — tollere aufheben, beifeite jchaffen. — — 
6. regem ut... haböret, Caesar effseit kurz Säjar ver- 
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ficherte fich der Berfon des Königs, s. J. — existimäns, die 
Gründe, weshalb C. sich des Königs bemächtigte, sind 
erst durch einen acc. c. inf., dann durch einen Finalsatz 
ausgedrückt. — regium nomen der Name König, s. R. 1. 
— scelerätus, substantiviert, Nuchlojer, Schurke. 


110, 1. eae = täles. — genere hominum nad) Her- 
Dt, — contemnendus übers. als Adjektiv, s. zu 51,3. 
— — 2. ex Gablniänis militibus s. zu 103,5. — in 
cönsustüdinem venire — cönsuescere fich gewöhnen an. 
— vita ae licentia daS zügellofe Qeben, s. R. 41. — 
dediscere verlernen. — uxöres, näml. Aegyptiäs. — 
duxerant (in mätrimönium). — — 3. hüc = ad hös. — 
collēcti Leute, Die man gejammelt hatte. — praedo See- 
räuber, latro Straßenräuber. — — 4. fugitivis (servis), 


häufig als Subst. gebraucht. — receptus Unterjchlupf. — 
certa vItae condicio sichere Lebenslage, gefichertes Fort- 
fommen. — ut.. essent numero fo daß Soldat werden 
fonnte, wer jich meldete; nomen dare seinen Namen an- 
geben (bei den Werbern), fich) melden. — dominus, Gegen- 
satz servus, Eigentümer. — si quis prehenderstur mem 
etwa einer gefaßt wurde, coni. potentialis. — vim suorum 
Sewalttätigfeit gegen einen Der Shrigen. — pro suo perl- 
culo wie die eigene Lebensgefahr. — defendere abwehren. 
— -— D. depöscere jD3. Beitrafung verlangen. — locuples 
der Wohlhabende. — regno expellere entthronen. — ar- 
cessere herbeiholen, näml. in regnum, also einjeben. — 
institutum Brauch, Herkommen. — — D. inveteräscere 
(s. zu 144, 2) alt und gran werden. — Bibuli fIliös dun 
interf., ergrimmt auf Bibulus, der als Mitkonsul Cäsars 
im J. 59 der Einsetzung des Ptolomäus widersprochen 
hatte, töteten sie dessen Söhne, als er in seiner Eigen- 
schaft als Prokonsul von Syrien diese ım J. 50 als 
Gesandte nach Alexandria geschickt hatte. 

111, 1. conätus ımd verjuchte, vor primo impetu 
(im erjten Sturm) zu stellen. — — 2. attulit führte 
herbei, verurjachte. — maximam dim. den ernfteiten Kampf. 
— diduetis eopiis, die Streitmacht des Feindes war ge- 
trennt. — — 3. omnes lauter. — aptae bereit gemacht, 
legelfertig. — eönsusrant übers. nach P. — — 4. quäs 
si oecupävissent, fore ut habörent, direkt hieße es quäs 
si occupäverimus, habebimus (s. R. 19); fore ut haberent 
ist übliche Umschreibung für se habitürös. — commeätu .. 
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152 II 111, 5—112, 12. 


prohibörent, die Folge ist asyndetisch angefügt. — — 
5. eontentiöne (virium) Anftrengung. — ili.. hi s. R. 7. 
— — 6. rem obtinuit, mit Beziehung auf in ea re, be- 
hauptete Das Feld. — nävalia die Werft. — tam late 
= tanto spatio. — tuēri (naves) Schub gewähren, also 
nach 0. — eönfestim unverziigíicdh. — nävibus exposuit 
ließ landen. 

112, 1. mirifieis (Verwunderung erregend) operibus 
exstrüeta ein Wunder der Baufunft. — — 2. obiecta s. 
zu 40, 4; 100,1. — möles Damm, der Sing. steht 40, 4. 
3. domicilia Wohndhäufer, einzelne Villen im Gegen- 
satz zum Schifferdorf (vicus). — deeedere cursu vom 
Kurs (Richtung) abfommen. — — 4. est alicui introitus 
jd. fann einlaufen. — — 5. mitibus expositis koordiniere 
mit prehendit (nahm weg). — — "T. aequo proelio dis- 
ceeditur man trennt fich ohne Enticheidung. — neutri feiner 
Partei. — complexus praemüniit umnizogen mit einer 
Ningmauer, wegen complexus vgl. 63,3. — — 8. tractus 
Zug (vgl. Straßenzug), Den — erat regise (domüs) 
gehörte zum Balajt. — ipse, Ptolomäus. — indücere bt: 
führen, vgl. internieren. — coniünetum domui anjtoßend 
an den Balaft, vgl. IL 25,1. — arcis tensbat locum s. 
zu 66, 5. — H ut pro mūro obiectäs haberet um fie 
wie eine Mauer a bemußen; zu obiectäs habere vgl. II 
31, 5 (Hilfsheft* S. 163 oben). — invitus s. R. 3. — — 
10. filia minor, sie hieß Arsinoë. — vacuam possessionem 
regni daß fie fih ungehindert des Throne bemächtigen 
fünne. — sp träicere fic) hinüberflüchten. — üunaque (cum 
Achillä). — — 11. prineipätus Porrang. — largitio 
Schenkung, Spende. — iaetüra das Werfen (über Bord), 
Opfer. — eoneiliäbat fuchte zu gewinnen, impf. de conatu. 
— — 12. negötio desistere von dem Vorhaben abjehen. 
— animo deficere s. zu I 19,1. — indicare anzeigen, 
verraten. — deprehendere abfajjien. — internüntius 
Biilchenträger, Unterhändfer. — belli Alexandrini, diese 
Kämpfe sind in einem besonderen Buche beschrieben, 
welches aber nicht von Cäsar verfaßt ist. 
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